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profesor Coman Lupu. Estudios comparativos romanísticos/Études comparatives 

romanes/Studi comparative di romanistica. Univerzita Komenského v Bratislave, 

232 págs., QR, nr. IX, tomul 1, 2021, 432–435. 

 VEZI și nr. 1290. 

3. VOLUME OMAGIALE, CULEGERI 

44. *
*

* Biblical Apocrypha in South-Eastern Europe and Related Areas. Proceedings 

of the session held at the 12th International Congress of South-East European 

Studies (Bucharest, 2–6 September 2019). Edited by: Maria Cioată, Anissava 

Miltenova, and Emanuela Timotin, Brăila, EIstros, 2021, 384 p. (Académie 

Roumaine. Institut d’Études Sud-Est Européennes) (Bibliothèque de l’Institut 

d’Études Sud-Est Européennes; 16). 

45. *
*

* Caietele Sextil Puşcariu. V. Actele Conferinţei Internaţionale „Zilele Sextil 

Puşcariu”. Ed. a V-a, Cluj-Napoca, 9–10 sept. 2021. Colegului nostru Ion Mării  

la 80 de ani, Cluj-Napoca, Scriptor, Argonaut, 2021, 513 p. (AR. Filiala Cluj-

Napoca. ILIL).  

46. *
*

* Discourse and Communicative Interaction. Editors: Nicoleta-Mariana Iftimie, 

Olivia-Cristina Rusu, Iaşi, Politehnium, 2016, 601 p. 

47. *
*
* Diversitate Culturală și Limbaje de Specialitate – mize și perspective. Ed.: 

Sonia Munteanu, Bianca Bretan, Cluj-Napoca, CCȘ, 2013, 378 p. (Departamentul 

de Limbi Moderne și Comunicare al Universității Tehnice. Departamentul de 

Limbi Străine Specializate al Universității Babeș-Bolyai) (Universitatea Tehnică 

din Cluj-Napoca. UBB). 

48. *
*

* Ediţie omagială. In honorem magistrae Prof. Univ. Dr. Ileana Oancea. Coord.: 

Nadia Obrocea, Luminiţa Vleja, Timişoara, EMirton, EAmphora, 2020 

(Philologica Banatica, vol. 2, 2020) [cu 1 fot.]. Vezi nr. 26. 

49. *
*

* Enciclopedia imaginariilor din România. Coord. general: Corin Braga. II. 

Patrimoniu şi imaginar lingvistic. Vol. coord. de Elena Platon. Consultant şt.: 

Gheorghe Chivu, Iaşi, Polirom, 2020, 487 p. Rec.: Anca-Lorena Sacalîş, PhJ, 17, 
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nr. 1 (33), 2021, 342–344; Catrinel Ioana Damian, StUBB, 66, nr. 1, 2021, 349–351 

[text în lb. engl.]. 

50. *
*

* In honorem magistri Crişu Dascălu 75. Vol. îngrij. de Păun Ion Otiman şi Ioan 

David, Timişoara, Editura David Press Print, 2016, 364 p. (AR. Filiala Timişoara) 

[cu 1 fot., an.]. 

51. *
*
* In memoriam Profesor Ion Toma. In memoriam Professor Ion Toma. In memoriam 

Professeur Ion Toma 1947–2019, Craiova, EUniversitaria, 2020 (Studii și cercetări 

de onomastică și lexicologie (SCOL), anul XIII, nr. 1–2/2020) [cu 1 fot.]. Vezi nr. 32. 
52. *

*
* In memoriam Profesor Nicolae Felecan. In memoriam Professor Nicolae 

Felecan. In memoriam Professeur Nicolae Felecan 1941–2020, Craiova, 
EUniversitaria, 2021 (Studii și cercetări de onomastică și lexicologie (SCOL), 
anul XIV, nr. 1–2/2021) [cu 1 fot.]. Vezi nr. 32. 

53. *
*

* Limba română – modernitate şi continuitate în cercetarea lingvistică. Actele 
celui de al XX-lea Colocviu internaţional al Departamentului de Lingvistică 
(Bucureşti, 20–21 noiembrie 2020). Omagiu celor doi decani lingvişti ai Facultăţii 
de Litere: Ioana Valentina Murăruş şi Emil Ionescu. Ed.: Cezar Bălăşoiu, Carmen 
Mîrzea Vasile, Isabela Nedelcu, Bucureşti, EUB, 2021, 474 p.  

54. *
*

* Limbă, societate, cultură. In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela 
Mancaş. 2 vol. Ed.: Oana Chelaru-Murăruş, Mihaela-Viorica Constantinescu, 
Claudia Ene, Gabriela Stoica, Andra Vasilescu, [Bucureşti], EUB, 2021. Vol. I + 
vol. al II-lea: 758 p. (Ştiinţe umaniste. Personalităţi ale Universităţii din Bucureşti). 

55. *
*
* Magistrul din viața noastră: Maria Carpov. Coord.: Felicia Dumas, Simina 

Mastacan, Editura Junimea, 2020, 272 p. (Colecția Efigii). Rec.: Florin-Teodor 
Olariu, PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 309–312. 

56. *
*

* Omagiu filologului Eugen Pavel la împlinirea vârstei de 75 de ani, [Cluj-Napoca], 
EAR, 2021 (Dacoromania, 26, nr. 2, 2021). Vezi nr. 19. 

57. *
*
* The Science of Linguistics: Papers in Honour of Ștefan Oltean. Edited by 

Imola-Ágnes Farkas, Adriana Todea, Cluj-Napoca, PUC, 2020, X + 279 p. Rec.: 

Irina Stoica, BWPL, 23, nr. 2, 2021, 99–103; Mihaela Buzec, StUBB, 66, nr. 4, 

2021, 387–392 [text în lb. engl.]. 
58. *

*
* Variaţie diacronică şi diatopică. Note gramaticale. Ed.: Gabriela Pană 

Dindelegan, Adnana Boioc Apintei, Blanca Croitor, Bucureşti, EUB, 2019, 414 p. 
(AR. ILB. UB. FL). 

59. *
*
* Vernacular Psalters and the Early Rise of Linguistic Identities. The Romanian 

Case. Proceedings of the conference edited by Vladimir Agrigoroaei and Ileana 
Sasu. Exhibition and presentation texts by Ana Dumitran and Vladimir 
Agrigoroaei. Exhibition catalogue by Florin Bogdan. București, Dark Publishing, 
2019, 176 p. (Museikon Studies). Rec.: Ana Catană-Spenchiu, PhJ, 17, nr. 1 (33), 
2021, 275–277. 

 VEZI și nr. 317, 431, 1079, 1132, 1285, 1473–1476, 1831. 

R e c e n z i i 

60. CENAC, OANA MAGDALENA, Adina Chirilă (coord.), Omul de cuvînt. In honorem 
Gheorghe Chivu […], AUG-LCLS, fasc. XXIV, 11, nr. (19), 2018, 284–285. Vezi 
BRL, 60, 2017, nr. 42. 
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61. GORZO, STEFANIA, *
*

* Poétique, mythes et croyances, vol. II, sous la direction 

d’Alice Toma et Baudouin Decharneux, Bruxelles, EME Editions, collection 

Divin et Sacré, 2020, 458 p., Phj, 17, nr. 2 (34), 2021, 348–351. 

62. MATEI BUCIU, MARIANA, *
*
* Studii lingvistice. In memoriam Cristina 

Călăraşu, Camelia Uşurelu (ed.), in the collection Personalităţi ale Universităţii 

din Bucureşti, EUB, 2019, 500 p., In memoriam Ion Toma, 2020, 275–278 [text în 

lb. engl.]. 

63. ORIAN, GEORGETA, Paul Nanu (ed.), Studii de limbă şi cultură. Ediţie de centenar, 

Universitatea din Turku, 2019, 321 p., PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 339–342. 

64. VIȘOVAN, ȘTEFAN, Manuela Nevaci, Irina Floarea, Ioan-Mircea Farcaș (ed.), 

Ex Oriente lux. In honorem Nicolae Saramandu, Edizioni dell’Orso, Alessandria, 

2021, 1162 p., BulȘt-BM, vol. XXX, 2021, 339–341. 

 VEZI și nr. 199, 1073, 1289, 1479, 1483, 1485, 1486, 1492, 1547. 

4. SEMNALĂRI, REFERATE 

65. BEJAN, DOINA MARTA, **
*, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 2014, 

187–189 [semnalări].  

66. *
*

* En vitrine, RIELMA, nr. 14, 2021, 112–114. 

 VEZI și nr. 274. 

5. REZUMATE 

67. *
*

* Abstracts/rezumate. Mass-Media, comunicare publică şi globalizare, MPCG, 

2013, 147–156. 

6. INDICI, SUMARE 

68. *
*

* Index de nume, EIR-PIL, vol. II, 2020, 481–482. 

69. *
*

* Index of Biblical Sources, BiblAp, 2021, 367–370. 

70. *
*

* Index tematic, EIR-PIL, vol. II, 2020, 483–486. 

71. *
*

* Indice, FD, 40, 2021, 233–243 [de aut. şi de cuv., real. de Marinela Bota şi 

Francisco R. Constantin]. 

72. *
*

* Indice de autori, Omagiu Eugen Pavel – 75, 2021, 219–224. 

73. *
*
* Indice de autori, Omagiu Ion Mării – 80, 2021, 503–513. 

74. *
*

* Indice de cuvinte, Omagiu Eugen Pavel – 75, 2021, 225–234. 

75. *
*

* Indicele revistei Limba română pe anul 2020, LR, 70, nr. 1, 2021, 121–152 

[ind. de aut., real. de Mihaela-Mariana Morcov; ind. de cuv., alc. de Marius 

Mazilu; ind. de mat., întocmit de Andreea Dinică]. 

76. *
*

* Sumarul revistei Limba română pe anul 2020, LR, 70, nr. 1, 2021, 153–155. 

77. *
*

* Thematic Index, BiblAp, 2021, 371–380. 
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II. GENERALITĂŢI 
 
 

1. MANIFESTĂRI ŞTIINŢIFICE 
 

 
78. BOBĂILĂ, IULIA, *

*
* Translation, interpretation, temporality – online international 

conference on October 16, 2020, RIELMA, nr. 14, 2021, 90–91 [s.t.c.: Brèves LEA]. 
79. OBROCEA, NADIA, O aventură lingvistică virtuală: Şcoala de vară „Eugeniu 

Coşeriu”, 2020, In honorem Ileana Oancea, 2020, 497–500 [desf. la Cluj-Napoca, 
în per. 2–10 sept. 2020]. 

80. PAVEL, EUGEN, Alocuţiune de deschidere, Omagiu Ion Mării – 80, 2021, 13–14.  
81. *

*
*, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 2014, 5–7 [semnat: Comitetul de 

organizare; text în lb. rom., engl. și fr.]. 
82. *

*
*, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 8, nr. 1–2 (13–14), 2015, 5–13 [semnat: Comitetul 

de organizare; text în lb. rom., engl. și fr.]. 
83. *

*
* Conferința internațională de onomastică Numele și numirea – Multiculturalism  

în onomastică (Baia Mare, 3–5 septembrie 2019), In memoriam Ion Toma, 2020, 
283–284. 

84. *
*

* Cuvânt-înainte, Omagiu Ioana Valentina Murăruş şi Emil Ionescu, 2021, 11–12 
[semnat: Editorii].  

85. *
*
* International Colloquium on Communication and Culture in European Romania 

(CICCRE). Memory – forgetfulness 9th edition, 11–12 june, 2021, West University 
of Timișoara, In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 435. 

86. *
*
* International Conference Globalization, Intercultural Dialogue and National 

Identity 7. 23–24 may 2020 Târgu-Mureș, In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 436. 
87. *

*
* Le Symposium International de l’Institut de Philologie Roumaine «A. Philippides» 

de Iași. Défis passés et présents dans l’évolution de la langue, de la littérature et 
de la culture roumaines. XXe édition, Iași, 22–24 septembre 2021, In memoriam 
Nicolae Felecan, 2021, 433–434. 

88. *
*
* The International Conference Literature, Discourse and Multicultural Dialogue 

(Târgu-Mureș, December 7–8, 2019), In memoriam Ion Toma, 2020, 287. 
89. *

*
* The 19th International Conference of the Department of Linguistics: Romanian 

in a Romance Setting (Bucharest, November 22–23, 2019), In memoriam Ion 
Toma, 2020, 285–286. 
VEZI și nr. 28, 29, 34, 44, 179, 195, 198, 207, 228, 274, 495, 882, 906, 951, 1068, 
1078, 1131, 1132, 1216–1219, 1285, 1286, 1332, 1333, 1362, 1472, 1474, 1476, 
1545, 1600, 1827, 1831, 2155. 

 
R e c e n z i i 

 
 VEZI nr. 1072, 1479, 1483, 1485, 1490, 1492. 
 

2. DĂRI DE SEAMĂ, CRONICI 
 

 
 VEZI nr. 81, 82. 
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III. LINGVISTICĂ GENERALĂ 
 

 

1. LINGVISTICĂ TEORETICĂ 

 

90. ALEXANDRESCU, BEATRICE-MARIA, Guiding into Otherness: the Paratext 

in the Romanian Translation of the Novel 仮面 の 告白 (Kamen no Kokuhaku), 

Confessions of Mask by Mishima Yukio, AUOv, 32, nr. 2, 2021, 89–103 [cu 1 

fig.]. 

91. ANTONESEI, ANA-MARIA, La traduction du discours poétique vue par les 

poètes-traducteurs (roumains) au XXe siècle, AT, nr. 35–36, 2021, 107–119 [Engl. 

Ab.]. 

92. AŞTIRBEI, CARMEN-ECATERINA, Visages de la francophonie: Philippe 

Loubière traducteur de Blaga. Difficultés et stratégies de traduction, JF-XVII, 

2013, 252–261 [Engl. Ab.]. 

93. BADEA, GEORGIANA I., Despre traducerea culturemelor. După douăzeci de 

ani, In honorem Ileana Oancea, 2020, 77–86 [Engl. Ab.; cu 4 imag.]. 

94. BALAŢCHI, RALUCA-NICOLETA, Terre des hommes de Saint-Exupéry en 

traduction roumaine, AT, nr. 35–36, 2021, 121–127 [Engl. Ab.; cu 2 tab.]. 
95. BALAŢCHI, RALUCA-NICOLETA, Une traduction... problématique. Retraduire 

la littérature française en roumain, JF-XVII, 2013, 238–251 [Engl. Ab.].  
96. BALÁZS, MELINDA, Ethics in Translation, DCLS-MP, 2013, 9–17. 
97. BARBU, ADRIANA, The Reader. Oriented Perspective in Translation. Lucr. de 

spec., Craiova, Sitech, 2013, 60 p. [cu bibl.].  
98. BARBU, THEONA, Challenges and Problem-Solving Approaches to the 

Translation of Texts on Clinical Neuropsychiatry, BulŞt-UTCB-LSC, vol. XIII,  
nr. 2, 2020, 6–25 [cu 16 tab.]. 

99. BELABDI, LALIA, Transcreated Advertisement as an Identity Determiner, 
Lingua, 20, nr. 2, 2021, 200–216 [cu 5 tab., 5 fig.]. 

100. BOC, OANA, Problema comunicării în poezie, In honorem Ileana Oancea, 2020, 
103–115 [Engl. Ab.]. 

101. BOZEDEAN, CORINA, Exerciţii şi reflecţii traductive, Târgu-Mureş, University 
Press, 2021, 208 p. Rec.: Andreea Pop, AM-Ph, nr. 3, 2021, 99–100 [Engl. Ab.]. 

102. BULATOVIĆ, VESNA, Electronic Corpora for Legal English Translator/ 
Interpreter Training – A Case Study, RJES, 15, 2018, 115–121 [cu 1 tab., 1 fig.]. 

103. BURLACU, DIANA V., Translating Culturemes, Omagiu Ioana Valentina 
Murăruş şi Emil Ionescu, 2021, 229–238. 

104. BUZATU, ŞTEFAN, Tackling Translation in the Networking Field from the 
Perspective of Linguistic Pragmatism, BulŞt-UTCB-LSC, vol. XIII, nr. 2, 2020, 
26–41. 

105. CĂLBUREAN, LIVIU, Le Cadre européen commun de référence pour les langues 
et la notion de compétence, JF-XVII, 2013, 309–321 [Engl. Ab.]. 

106. CĂLIN, ALIN TITI, Proverbele din La Celestina. De la original la traducere, 

PhJ, 17, nr. 2 (34), 2021, 125–133 [Engl. Ab.]. 
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107. CENAC, OANA MAGDALENA, Elemente de lingvistică generală, Cluj-Napoca, 

CCŞ, 2015, 205 p. [cu bibl.]. Rec.: Doina Marta Bejan, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 

8, nr. 1–2 (13–14), 2015, 232–233. 

108. CERO, BISERA, La traduction d’un discours écologique dans l’édition jeunesse: 

analyse contrastive entre le français et le croate, AT, nr. 35–36, 2021, 31–46 

[Engl. Ab.; cu 8 tab.]. 

109. CHIBICI, ANA, Emanoil Marcu, portrait de traducteur, AT, nr. 35–36, 2021, 

146–156 [Engl. Ab.; la rubr.: Portraits de traducteurs/traductrices/traductologues]. 

110. CIAMA, ADRIANA, Unidades fraseológicas em Recordações de infancia: 

(des)continuidades nas traduções portuguesas, StUBB, 66, nr. 4, 2021, 33–51  

[de Ion Creangă; Engl. Ab., rez. rom.; cu 2 tab.]. 

111. CIOBÂCĂ, CARMEN-ECATERINA, Traduire le poème hybride d’Apollinaire, 

RREF, nr. 12, 2020, 260–274 [în lb. rom.; cu 4 tab.]. 

112. CÎMPEAN, ALINA, Instances of Code-switching in Conversation between 

Indigenous & Minority Speakers in Romania. Case Study, DCLS-MP, 2013, 18–25. 

113. CÎRLIGEANU, MARGARETA, Abordări contemporane privind conceptele: 

comunicare, competenţă, competenţă de comunicare, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 

9, nr. 1–2 (15–16), 2016, 263–275 [Engl. Ab.; cu 1 fig.]. 

114. CODLEANU, MIOARA, MURTAZA, AISUN, Specificité du cadre spatial et 

traduction (domaine turc-français-roumain), AUOv, 32, nr. 2, 2021, 352–361. 

115. COJANU, DANIEL, Semioză hermetică şi cunoaştere simbolică la Umberto Eco, 

Hermes/Mercurius, 2013, 128–136 [rés. fr.]. 

116. CONSTANTINESCU, MUGURAŞ, Du tournant écologique au tournant des 

rêves en traduction, AT, nr. 35–36, 2021, 9–10. 

117. CONSTANTINESCU, MUGURAŞ, Sur la modernisation de la culture roumaine 

à travers des traductions, AT, nr. 35–36, 2021, 161–163 [la rubr.: Relectures 

traductologiques]. 

118. CORNEA, ADINA, Difficulties in Translating Technical Texts: the Case of 

Mobile Phones, DCLS-MP, 2013, 26–33. 

119. COTRĂU, DIANA, TEGLAȘ, CAMELIA, Language Policies in Higher 

Education and the New Paradigm of Multiculturalism: Scope and Impact, DCLS-

MP, 2013, 34–39 [cu an.]. 

120. COZMA, MIHAELA, Translation Errors Across Genres: A Research Perspective, 

RJES, 16, 2019, 84–96 [cu 3 tab.]. 

121. CREANGĂ, MARIA-TEODORA, Meaning. Transformation or Malformation in 

the Translation Process, Sibiu, EULB, 2012, 305 p. [cu bibl.]. Vezi BRL, 57, 

2014, nr. 160. 

122. CUNIŢĂ, ALEXANDRA, Conceptul de limbă-cultură şi problema creativităţii 

lexicale, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 2014, 15–25 [rés. fr.; cu 1 

sch.]. 

123. DAMIAN, OTILIA-ŞTEFANIA, Alcune considerazioni su Pinocchio in romeno, 

RIELMA-Suppl., nr. 14, 2021, 126–138 [Engl. Ab.]. 

124. DEFACQ, ALICE, Trouver sa liberté dans la contrainte. Entretien avec Nicolas 

Engel, RIELMA, nr. 14, 2021, 9–14 [Engl. Ab.]. 

125. DEJICA-CARŢIŞ, ANCA, Das Übersetzen von wirtschaftlichen Fachbegriffen im 

internationalen Kontext, BulŞt-UPT, vol. 20, nr. 1, 2021, 119–128.  
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126. DEMIRKOVA, RALITSA, Playing on Sounds/Letters and Senses: The Challenge 

of Translating Phraseological Wordplay from English into Bulgarian, BulŞt-BM, 

vol. XXX, 2021, 59–71 [cu 3 tab.]. 

127. DIANSONSISA, NESTOR, L’impact de la Covid-19 sur des langues du monde, 

ANADISS, nr. 31 (I), 2021, 35–39 [cu an.]. 

128. DINCĂ, DANIELA, Court voyage dans le monde des nanosciences et 

nanotechnologies: un projet multilingue pour la traduction de la terminologie 

scientifique, AUC-LLR, 25, nr. 1, 2021, 58–71 [Engl. Ab.; cu 2 tab., 2 an.]. 

129. EIBEN, ILEANA NELI, La formation en traduction littéraire: tendances 

déformantes et dépassement du sentiment d’infériorité chez l’apprenti-traducteur, 

StUBB, 66, nr. 1, 2021, 161–172 [Engl. Ab., rez. rom.]. 

130. ENE, DANIELA LUCIA, Shaping New Identities through Discourse in Narrative 

Therapy, DCI, 2016, 307–318. 

131. ETABA ONANA, RICHARD BERTRAND, MAMBO TAMNOU, NICOLE 

GERARDINE, Communication interpersonnelle et interprétariat dans les 

institutions hospitalières publiques camerounaises, RIELMA, nr. 14, 2021, 42–52 

[Engl. Ab.; cu 2 fig.]. 

132. FĂLĂUŞ, ANAMARIA, Revisiting the Concept of Equivalence in Translation, 

BulŞt-BM, vol. XXX, 2021, 73–81. 

133. FRENȚIU, LUMINIȚA, Translating Euphemisms in an Audio-Visual Medium. 

The Case of Stand-Up Comedy, RJES, 17, 2020, 63–73. 

134. GAVRILOVIĆ, ŽANA, Alternating between domestication and foreignization in 

academic translation, Lingua, 20, nr. 1, 2021, 146–152. 

135. GEORGESCU, RENATA, NEAGU, ADRIANA, Le décalage en simultanée. 

Temps du savoir et/ou du savoir-faire, RIELMA-Suppl., nr. 14, 2021, 39–51 

[Engl. Ab.]. 

136. HASTÜRKOĞLU, GÖKÇEN, Translation of Feminist Children’s Literature:  

A Writing Project, AUOv, 32, nr. 2, 2021, 104–114. 

137. ICHIM, OFELIA, OLARIU, FLORIN-TEODOR, Editorial, PhJ, 17, nr. 1 (33), 

2021, 11–12 [text în lb. rom. și engl.]. 

138. IONESCU, MONA-ANCUŢA, Particular Intended Functions in Translating 

Contemporary Religious Texts. A Case Study – The Contribution of Adjectival 

Phrases to the Transfer of Text Functions in the Romanian Language Rendition of 

Metropolitan Anthony Bloom’s Discourse, RIELMA-Suppl., nr. 14, 2021, 52–62. 

139. IVANOVICI, VICTOR, Despre feluritele moduri de a citi traductologia lui 

Schleiermacher, LingvRom, III, 2020, 153–162. 

140. KANANI, ILDA, To the Left or the Port? (Technical Translation/Interpretation 

Challenges), RJES, 15, 2018, 128–133 [cu 4 tab.]. 

141. KILANGA, JULIEN, ŞOVEA, MARIANA, Présentation, ANADISS, nr. 31 (I), 

2021, 7–9. 

142. LIEVOIS, KATRIEN, BRUFFAERTS, NATALIA, Multilinguisme et multiculturalisme 

dans les traductions française et néerlandaise de Zouleikha ouvre les yeux de 

Gouzel Iakhina, AT, nr. 35–36, 2021, 75–89 [Engl. Ab.]. 

143. LUNGU-BADEA, GEORGIANA, Caducité de la langue et retraduction relevante. 

Étude de cas: Zadig ou la Destinée, par Voltaire et quelques versions en langue 

roumaine, RIELMA-Suppl., nr. 14, 2021, 7–21 [Engl. Ab.; cu 5 an.]. 
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144. LUPAŞCU, SILVIU, Lógos. Time and Text. A Study in Human and Divine 
Rhetorics, Bucureşti, eLiteratura, 2013, 140 p. [cu bibl.]. 

145. LYUBYMOVA, SVITLANA, TOMASEVICH, NADEZHDA, MARDARENKO, 
OLENA, Transferring Sociocultural Stereotypes into the Realm of Another 
Language, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 90–101 [rez. rom.]. 

146. MACARIA, IULIA, La traduction publicitaire – une belle infidèle, DCI, 2016, 
152–165 [cu 1 tab.]. 

147. MILONEAN, ANAMARIA, Strutture verbali specifiche del discorso indiretto 
libero. Implicazioni traduttologiche, RIELMA-Suppl., nr. 14, 2021, 106–114 
[Engl. Ab.]. 

148. MOGA, LIANA GEORGIANA, Literary Translation and Rewriting – Challenges 
and Perspectives, BulŞt-UPT, vol. 20, nr. 1, 2021, 65–75. 
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Vasilescu. Revizie finală: Monica Busuioc, Cristian Moroianu]. 

728. *
*
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* DWA dicţionar tehnic. Român, german, francez, portughez, spaniol, maghiar. 

Sistemul de canalizare, staţia de epurare. [Aut.: Richard Brown, Marc Thieriot, 
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e. Terminologie 
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Napoca, CCŞ, 2012, 181 p. [pe cop.: Traduceri. Terminologie legislativă şi 
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752. OBROCEA, NADIA, Influenţa limbii engleze asupra limbii române. Studiu de 
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761. TOMA, CRISTINA-ALICE, Discursul științific ca labirint terminologic și 
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sfârșitul secolului al XIX-lea. Studiu de caz: G. Coșbuc, Omagiu Ioana Valentina 
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Dascălu – 75, 2016, 47–51 [v.t.c. nr. 229]. 

781. BERCEA, LIVIUS PETRU, Un psalm arghezian târziu: Omul meu, In honorem 
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de la mode, BulȘt-BM, vol. XXX, 2021, 125–132 [Engl. Ab.]. 

1455. ŢIGRIŞ, SIMONA-LUIZA, Actos de habla indirectos y modalización en el 
discurso político electoral, Bucureşti, EUB, 2019, 473 p. (Romanica; 30) [cu 
bibl., an., gl.]. Rec.: Răzvan Bran, StUBB, 66, nr. 4, 2021, 383–386 [text în lb. sp.]. 

1456. URZICĂ-POIANĂ, MARIA-MĂDĂLINA, L’appel aux pères dans le discours de 
vulgarisation économique, LingvRom, II, 2020, 169–185 [Engl. Ab.; cu 2 graf.]. 

1457. VANHESE, GISÈLE, Figures de répétition dans la poésie de Zéno Bianu, In 
honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş, vol. I, 2021, 367–377 
[Engl. Ab.]. 

1458. VÂLCU, ANGELICA, Le fonctionnement du discours instructionnel dans la 
communication professionnelle, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 
2014, 53–58 [Engl. Ab.; cu 1 tab.]. 

1459. VELICU, ANCA-MARINA, La notion de crochet terminologique revisitée 
(domaine français-roumain), RREF, nr. 12, 2020, 222–240 [cu 6 tab.]. 

1460. VLEJA, LUMINIȚA, Permanencias femeninas en la lírica románica, In honorem 
Ileana Oancea, 2020, 473–481 [Engl. Ab.]. 

1461. VOICU, ROXANA, Les adjectifs à polarité négative et la stratégie de 
l’euphémisme, RRL, 66, nr. 4, 2021, 317–334 [în lb. fr.; Engl. Ab.; cu 1 tab.]. 

1462. VRĂMULEȚ, MARINELA, Reti sinonimiche e antonimiche di metafore 
animalesche impiegate per raffigurare caratteristiche degli esseri umani, AUI, 32, 
nr. 2, 2021, 362–374 [în lb. it.; Engl. Ab.; cu 1 tab.]. 
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1463. VUILLEMIN, ALAIN, Deux parodies de discours touristique: Pamukalie (2003) 
d’Eugène Meiltz et Molvanîa (2003) de Santo Cilauro, Tom Gleisner et Rob Sitch, 
AUC-LLR, 25, nr. 1, 2021, 324–335 [Engl. Ab.]. 

1464. WOLFE, SAM, Microvariation in the Old Italo-Romance Left Periphery: The 
Case of si, RRL, 66, nr. 2–3, 2021, 227–246 [cu 5 tab.]. 

1465. WU, YARU, ADDA-DECKER, MARTINE, Distribution and deletion of /ʁ/ in 
fluent speech, SL, vol. 11, 2021, 39–53 [în lb. fr.; cu 6 fig., 1 tab.]. 

1466. WU, YARU, ADDA-DECKER, MARTINE, LAMEL, LORI, VASILESCU, 
IOANA, Introduction, SL, vol. 11, 2021, 7–10. 

1467. ZAGAN, SERGIU-EUGEN, Le français est-il toujours attractif pour les étudiants? / 
Is French still attractive to students?, Lingua, 20, nr. 2, 2021, 155–163 [Engl. Ab.; cu 
1 tab., 3 graf.]. 

1468. ŽIVOJINOVIĆ, JELENA, Is There a Grammaticalized Progressive in Ladin?  
A Preliminary Field Report, RRL, 66, nr. 2–3, 2021, 211–226 [cu 2 h., 1 sch., 1 tab.]. 

1469. *
*
* Analele Universităţii din Craiova. Seria Ştiinţe filologice. Langues et littératures 

romanes, 25, nr. 1, 2021, Craiova, EUniversitaria (Annales de l’Université de 
Craïova. Annals of the University of Craiova). 

1470. *
*

* Avant-propos, AUC-LLR, 25, nr. 1, 2021, 15 [semnat: Comitetul redacţional]. 
1471. *

*
* Cântarea despre Guillaume. Poem epic francez din secolul al XII-lea. Ed. 

bilingvă. Trad., introd., note, indexuri şi bibl. de Cristiana Papahagi, Iaşi, Editura 
Polirom, 2019, 360 p. (Biblioteca medievală). Rec.: Maria Aldea, Dacoromania, 
26, nr. 1, 2021, 105–106. 

1472. *
*

* Cuvânt-înainte. Avant-propos. Prefazione. Prólogo, QR, nr. IX, tomul 1, 2021, 
9–16 [semnat: Editorii]. 

1473. *
*
* Études sur le XVIIIe siècle, București, EUB. [Vol.] III. Ed.: Andreea Vlădescu, 

Coman Lupu, 2013, 141 p.; [vol.] 4. Ed.: Andreea Vlădescu, Coman Lupu, 2014, 
174 p.; [vol.] V. Ed.: Andreea Vlădescu, Coman Lupu, 2016, 115 p.; [vol.] VI. 
Ed.: Coman Lupu, Ileana Mihăilă, Andreea Vlădescu, 2018, 126 p. 

1474. *
*
* La francophonie (:) problématique. Actes du colloque international Journées 

de la Francophonie. XVIIe édition, Iași, 30–31 mars 2012. Textes réunis par 
Felicia Dumas, Iași, Éditions Junimea, 2013, 322 p. 

1475. *
*
* Lingvistică romanică. Conferinţele Catedrei de Lingvistică Romanică. Ed.: 

Camelia Uşurelu, Simona Georgescu, Coman Lupu, Bucureşti, EUB. II (2017–
2018): 2019, 120 p.; III: 2020, 186 p. Rec.: Luminiţa Vleja, AUVT, 59, 2021, 
249–252 [text în lb. sp.]. 

1476. *
*

* Qvaestiones Romanicae. Actele Colocviului Internaţional Comunicare şi 

cultură în Romania europeană (ediţia a IX-a). Papers of the International 
Colloquium Communication and Culture in Romance Europe (the 9th edition). 
IX. Memorie – Uitare. Tomul 1. Conferinţe plenare. Limba şi literatura latină. 
Limba română. Literatura română. Coord./Coordinator: Valy Ceia, Timişoara, 
EUV, 2021, 436 p. (UVT. FLIT). 

1477. *
*

* Revue Roumaine d’Études Francophones, Iaşi, Éditions Junimea. No. 12/2020 
(Hybridité et metamorphoses. Responsables du numéro: Lidia Cotea, Cristina Petraş). 

1478. *
*

* Studii şi cercetări filologice. Seria Limbi romanice, Piteşti, EUP. Vol. 1, nr. 29 
(Le corps et le temps II. Évolutions: enfance, rajeunissement, guérison), 30 
(Monde(s) du spectacle. Mondes spectaculaires), 2021 (Université de Piteşti. 
Faculté de Théologie, Lettres, Histoire et Arts). 
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 VEZI și nr. 30, 55, 91, 92, 94, 95, 105, 106, 108–112, 114, 123, 124, 128, 131, 
132, 142, 143, 146, 147, 149, 172, 174, 179, 181, 187, 208, 213, 232, 242, 247, 
273, 291, 296, 297, 307, 323, 324, 328, 336, 339, 340, 346, 347, 361, 363, 364, 
370, 374, 384, 390, 395, 397, 401, 415, 425, 436, 481, 482, 492, 493, 565, 567, 
578, 580, 583, 584, 590, 594, 598, 601, 604, 607, 611, 612, 622, 623, 627, 639, 
654, 657, 665, 666, 671, 673, 674, 707, 731, 733, 757, 759, 763, 764, 795, 798, 
813, 829, 863, 875, 876, 882, 885, 901, 906, 916, 921, 928, 964–966, 972, 977, 
993, 995, 1022, 1053, 1057, 1061, 1086, 1098, 1105, 1142, 1155, 1177, 1188, 
1192, 1215, 1269, 1270, 1511, 1533, 1576, 1578, 1582, 1583, 1589, 1591, 1592, 
1595, 1596, 1604, 1619, 1665, 1666, 1668, 1669, 1670, 1671, 1672, 1673, 1674, 
1678, 1680, 1683, 1689, 1691–1693, 1700–1702, 1708, 1709, 1716, 1717, 1718, 
1722, 1724, 1725, 1727, 1729, 1739, 1742, 1744–1750, 1752, 1758, 1762, 1765, 
1772, 1778, 1786, 1787, 1789, 1790, 1793–1795, 1801, 1804, 1806–1808, 1811, 
1818, 1819, 1822, 1825–1827, 1831, 1844, 1845, 1851, 1852, 1871, 1873, 1890, 
1894, 1906, 1914, 1919, 1929, 1934, 1937, 1945, 1948, 1949, 1954, 1961, 1967, 
1969–1972, 1982, 1987, 1992, 2011, 2012, 2013, 2017–2019, 2023, 2047, 2054, 
2125, 2145, 2147, 2185. 

 
R e c e n z i i 

 
1479. ANTONESEI, ANA-MARIA, *

*
* Le Tournant des rêves. Traduire en français en 

1936 (sous la direction de Bernard Banoun & Michaela Enderle-Ristori). Tours, 
PUFR, 317 p., AT, nr. 35–36, 2021, 167–171. 

1480. CAMARĂ, GABRIEL, Sylvian Detey, Isabelle Racine, Yuji Kawaguchi, Julien 
Eychenne (Editors), La prononciation du français dans le monde. Du natif à 
l’apprenant, Paris, CLE International, 2017, 264 p., PhJ, 17, nr. 2 (34), 2021, 314–
317 [text în lb. engl.]. 

1481. CENAC, OANA MAGDALENA, Michael Metzeltin, Româna în contrast.  
O cercetare tipologică […], AUG-LCLS, fasc. XXIV, 9, nr. 1–2 (15–16), 2016, 
330. Vezi BRL, 62, 2019, nr. 1645. 

1482. CHIRCU, ADRIAN, Katharina Gerhalter, Paradigmas y polifuncionalidad. 
Estudio diacrónico de preciso/precisamente, justo/justamente, exacto/exactamente y 
cabal/cabalmente, Berlin-Boston, Walter de Gruyter GmbH, 2020, 521 p., 
StUBB, 66, nr. 4, 2021, 371–374 [text în lb. fr.]. 

1483. CIUTESCU, ELENA, Oana-Dana Balaş, Xavier Montoliu Pauli (eds.), Actes del 
Divuitè Col-loqui Internacional de Llengua i Literatura Catalanes, 
Barcelona/Bucharest, Institut d’Estudis Catalans, Associació Internacional de 
Llengua i Literatura Catalanes and Universitatea din Bucureşti, 2021, 428 p., 
RIELMA, nr. 14, 2021, 104–111 [text în lb. engl.]. 

1484. DINCĂ, DANIELA, Maria Isabel González Rey. La nouvelle phraséologie du 
français, Toulouse, Presses Universitaires du Midi, 2021, 280 p., AUC-LLR, 25, 
nr. 1, 2021, 367–369 [text în lb. fr.]. 

1485. DOBRE, DAN, Anca-Marina Velicu / Sonia Berbinski (dir.), Terminologie(s) et 
traduction. Les termes de l’environnement et l’environnement des termes, Berlin, 
Peter Lang, 2018, 398 p., AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 502–505 [text în lb. fr.]. 

1486. FLOREA, LIGIA STELA, *
*
* Romanica 31: Normă şi uz în limbile romanice 

actuale. Ed.: Alexandra Cuniţă şi Coman Lupu, Bucureşti, EUB, 2020, 213 p., 
Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 100–105. 
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1487. FUMO, PAULINO PAULO, Laban, Michel, Dicionário de Particularidades 
Lexicais e Morfossintácticas da Expressão Literária em Português – Moçambique, 
Paris: Chandeigne, com a colaboração de Maria Helena Araújo Carreira e de 
Maria José Laban, Vol. I e II, 2018, 1534 p., StUBB, 66, nr. 4, 2021, 379–381 
[text în lb. port.]. 

1488. GEANĂ, IONUŢ, André Zampaulo, Palatal Sound Change in the Romance 
Languages. Synchronic and Diachronic Perspectives, Oxford, Oxford University 
Press, 2019, 256 p., RRL, 66, nr. 2–3, 2021, 287–289. 

1489. GOES, JAN, Adriana Orlandi, Le paradoxe de l’adjectif, De Boeck Supérieur, 
coll. «Champs linguistiques», 2020, 279 p., SL, vol. 11, 2021, 179–182 [text în lb. fr.]. 

1490. PEÑA IRLES, VICTOR, Xavier Montoliu Pauli, Ioana Alexandrescu (eds.), El 
prodigi de les lletres: aproximació a l’obra de Mircea Cărtărescu, Cerdanyola del 
Vallès: Servei de Publicacions de la Universitat Autònoma de Barcelona, 2021, 
160 p., RIELMA, nr. 14, 2021, 101–104 [text în lb. sp.]. 

1491. RATEAU, MICHEL, Stéphane Gendron, L’empreinte du nom. Villes, villages, 
hameaux et autres lieux-dits, aux Éditions Hugues de Chivré (Le Gros Chêne, Fr–
37460 Chemillé-sur-Indrois), 2020, 222 pages, In memoriam Nicolae Felecan, 
2021, 401. 

1492. STĂNICĂ, MIHAELA GABRIELA, Lidia Cotea (sous la dir.), Le Silence / 
l’Autrement-dit / le Trop-dit (I), Bucureşti, EUB, coll. «LCI: limbi, culturi, 
identităţi», 2020, 208 p., RREF, nr. 12, 2020, 298–305. 

 VEZI și nr. 38, 39, 42, 43, 199, 201, 202, 204, 318, 356, 357, 1001, 1018, 1020, 
1135, 1832, 1833. 

 
 
 

X. SLAVISTICĂ 
 
 
1493. ANDERSEN, HENNING, The Slavic Expansion. Archaeology vs. Linguistics, 

Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 9–17. 
1494. ANOCA, DAGMAR MARIA, Primele scriitoare în cultura slovacă, 

Romanoslavica, 55, nr. 2, 2019, 9–35 [Engl. Ab.]. 
1495. BANKOVIĆ-MANDIĆ, IVANČICA, Hrvatski jezik u kontaktu s drugim 

slavenskim jezicima u prošlosti i danas, Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 18–31 
[Engl. Ab.]. 

1496. BĂLTEANU, VALERIU, Spiritual Implications of Linguistic Relations, AUG-
LCLS, fasc. XXIV, 8, nr. 1–2 (13–14), 2015, 133–137 [rez. rom.]. 

1497. BERCARU, ANCA-MARIA, Personal names in the work of Miloš Crnjanski 
Migrations, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 83–89. 

1498. BIKIĆ-CARIĆ, GORANA, CĂPĂŢÎNĂ, CLARA, Adjuncții genitivali ai 
substantivului în croată și echivalentele lor în română, Romanoslavica, 55, nr. 1, 
2019, 32–46 [rez. în lb. sârbo-croată]. 

1499. CALIST AL CONSTANTINOPOLULUI, Patriarhul, Viaţa şi faptele Sf. Grigorie 
Sinaitul. Ed. îngrij., st. introd., text bilingv slavo-rom., trad. în lb. rom., gl. slavo-
rom. de Dragoş Şesan, Bucureşti, EUB, 2013, 90 p. [cu bibl.].  
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1500. CHARALOZOVA, KATJA, Българските експресивни лични имена в 
съпоставка с деминутивните форми на личните имена в руски и полски език, 
Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 6–12 [Engl. Ab.]. 

1501. DIMKOVIĆ-TELEBAKOVIĆ, GORDANA, Standard Serbian Terminological 
Expressions in Telecommunications and Postal Traffic Created by Borrowing and 
Translating English Terms, RJES, 15, 2018, 105–114 [cu 6 tab.]. 

1502. GALSTYAN, GARIK, La minorité russe en Armenie, RIELMA, nr. 14, 2021, 77–
88 [Engl. Ab.]. 

1503. GHELTOFAN, DANIELA, Fantastic Realia: Some Lexical Correspondences 
(Russian-Romanian), BulȘt-UPT, vol. 20, nr. 1, 2021, 16–28. 

1504. ГЕОРГИЕВА, МАРИАНА, Позиция, контакт, дистанция – параметри на 
синтактичното отношени, Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 47–54. 

1505. ГЛИШОВИЋ, РАДОСЛАВА, Мотив узидавања у српској и румунској 
народној књижевности, Romanoslavica, 55, nr. 2, 2019, 117–131 [Engl. Ab.; cu 
2 tab.]. 

1506. GOROFYANYUK, INNA, ZAVALNIUK, INNA, Dialectal Vocabulary as a 
System, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 284–291 [în lb. ucraineană; rez. rom.; cu 1 fig.]. 

1507. GUȚĂ, ARMAND, Onoare, virtute, vitejie, lașitate și trădare în anecdotica 
muntenegreană, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 62–71 [Engl. Ab.]. 

1508. ILIEV, IVAN I., How Many Translations Are There of the Book of Daniel in Old 
Church Slavonic?, BiblAp, 2021, 109–124 [cu 1 tab.]. 

1509. JOVANOVIĆ, LJUBICA, The Figure of Joseph in the South Slavonic Homily 

about Fasting, and Joseph, and the Priest, and the Prophet David, BiblAp, 2021, 
73–87. 

1510. KASHUBA, OLEKSANDRA, KRAVCHUK, TANIA, TURCHYN, ANDRIJ, 
Research of Ukrainian Scholars on the Pages of “Archive of Slavic Philology” by 
Vatroslav Jagić, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 80–89 [rez. rom.]. 

1511. LAMBRU, RUXANDRA, MIHĂILESCU, SILVIA, Articolul nehotărât un și 
aproximarea cantitativă. O privire comparativă, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 
13–18 [cu lb. slave, lb. romanice, lb. albaneză și lb. turcă]. 

1512. LEVKOVA, RADA, The Feminine Name Nikol (Nicole) in the Bulgarian 
Personal Naming System, In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 379–388 [rés. fr.]. 

1513. LOURIÉ, BASIL, A Monothelete Syriac Compilation of Pseudo-Apostolic Acts 
Preserved Only in Slavonic and the Entrance of Constans II into Rome in 663, 
BiblAp, 2021, 125–217 [cu 3 tab.]. 

1514. LUCHKANYN, SERHII, Ideologizarea dezvoltării lingvisticii generale (teoretice) 
în Ucraina şi în Romania în secolul al XX-lea (perioada comunistă), 
Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 135–145. 

1515. LUȚĂ (ȚIPRIGAN), MARILENA FELICIA, Interpretácia kontroverzných 
aspektov slovenskej syntaxe, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 19–30 [Engl. Ab.]. 

1516. LUȚĂ (ȚIPRIGAN), MARILENA FELICIA, Repere identitare în frazeologia 
slovacă, Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 55–70 [Engl. Ab.]. 

1517. MASLOVSKA, TETIANA, Epithets in the Poetry of Vasyl Symonenko: Semantic 
Aspects, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 102–117 [rez. rom.]. 

1518. MILTENOVA, ANISSAVA, Type-Scenes, Type-Structures and/or Universal 
Complexes Operating in Slavic Medieval Miscellanies (On the Exploitation of the 
Motif About the Holy Tree), BiblAp, 2021, 35–45. 
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1519. MITANI, KEIKO, Linguistic Analysis of the Slavonic Translation of the 
Testament of Job, BiblAp, 2021, 89–108. 

1520. MORARU, MIHAI, Ce versiune a textului biblic slavon a fost folosită în 
Învăţăturile lui Neagoe Basarab?, In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi 
Mihaela Mancaş, vol. II, 2021, 689–691 [res. esp.]. 

1521. НАХЛІК, ОЛЕСЯ, Прикордоння як територія порозуміння/діалогу чи 
ворожості/конфлікту в українській рецепції польської літератури другої 
пол. ХХ-поч. ХХІ ст., Romanoslavica, 55, nr. 2, 2019, 82–94 [Engl. Ab.]. 

1522. НЕДЕЛКУ, ОКТАВИЈА, Милош Црњански и Душан Васиљев између агоније 
и екстазе, Romanoslavica, 55, nr. 2, 2019, 190–201 [rés. fr.].  

1523. OGRIN, MATIJA, Slovenian Manuscripts on the Antichrist and the Modes of the 
Manuscript Tradition, BiblAp, 2021, 261–275. 

1524. PANCHEV, IVO, A glance at the concept of money through its linguistic 
realization by the tokens of ‘coin’ and ‘banknote’ in Bulgarian language, 
Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 71–80 [русс. рез.; cu 2 tab.]. 

1525. ПАСКАЛЕВ, НИКОЛАЙ, Деминутивите в съпоставителен аспект – върху 
материал от български, руски и румънски, Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019,  
81–87 [Engl. Ab.]. 

1526. ПАСКАЛЕВ, НИКОЛАЙ, Речевият етикет – българо-румънски паралели, 
Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 31–36 [Engl. Ab.]. 

1527. PAVLENKO, ALEXANDER, PAVLENKO, GALINA, STROGANOVA, OLGA, 
Attitudes to a Prestigious Variety and Language Change (the Case of a Southern 
Russian Vernacular), AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 347–353 [rez. rom.; cu 1 fig.]. 

1528. ПАВЛОВИЋ, ЈЕЛЕНА, ТОДОРОВИЋ, МИЛАН, Прагматичка вредност 
хипотетичког цитата у политичком и правном дискурсу српског језика у 
историјској перспективи, Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 88–123 [Engl. Ab.; cu 
1 tab.]. 

1529. PORAWSKA, JOANNA, TYRPA, ANNA, Witold Truszkowski – romanista i 
slawista, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 37–49 [Engl. Ab.]. 

1530. PUIU, CĂTĂLINA, Cromo-simbolistică în literatura bulgară contemporană, 
Romanoslavica, 55, nr. 2, 2019, 107–114 [Engl. Ab.]. 

1531. RADU-CĂLUGĂRU, VOICA, Comunitatea de sârbi din Arad – trecut și prezent, 
In honorem Ileana Oancea, 2020, 330–338 [Engl. Ab.]. 

1532. SCHALLER, HELMUT WILHELM, Turkish Influence on Balkan Languages: the 
Example of Bulgarian, NPBL, 2021, 149–154. 

1533. ŠEGA, AGATA, Las huellas de la continuidad y de los primeros contactos 
eslavo-románicos en la toponimia eslovena, LingvRom, II, 2019, 91–103 [rés. fr.]. 

1534. SENATORE, ADRIANA, Raccontar di storie. Finalità e traguardi dei cronisti 
moldavi in lingua slava, PhJ, 17, nr. 2 (34), 2021, 225–246. 

1535. ŠIPKOVÁ, MILENA, The New Czech Dialect Dictionary, SID-XVIII, 2020, 241–
251 [rez. rom.; cu 4 h.]. 

1536. СТАНЧЕВА, РУСКА, АЛЕКСАНДРОВА, ТАТЯНА, Формална класификация 
на глаголите в българския език (нов подход), Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 
144–158 [Engl. Ab.; cu 1 fig.]. 

1537. SVOBODOVÁ, ANDREA, The New Old Czech Translation of the Psalter in the 
First Printed Bibles, VernPsalt, 2019, 55–59 [cu 9 fig.]. 
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1538. TOMA, NATALIYA, The Language Conception of Petro Mohyla, AUC, 42, nr. 
1–2, 2020, 213–223 [rez. rom.]. 

1539. TSEPENIUK, TETIANA, GOLOVATSKA, IULIIA, KONKULOVSKYY, 
VOLODYMYR, PANCHENKO, VALERIY, Translation of Amplifying 
Comparative Constructions in Modern Fiction, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 224–237 
[din lb. engl. în lb. ucraineană; rez. rom.]. 

1540. VOLEKOVÁ, KATEŘINA, The Old Czech Psalter and its Manuscript Tradition 
in Late Medieval Bohemia, VernPsalt, 2019, 47–53 [cu 6 fig.]. 

1541. VUKOVIĆ-STAMATOVIĆ, MILICA, BRATIĆ, VESNA, BABIĆ, ZDRAVKO, 
The Metaphor Politics as a Game/Sport Match in the Online Media Portrayals of 
the EU-Western Balkans Relations, RRL, 66, nr. 4, 2021, 381–396 [cu 1 tab.].  

1542. *
*

* Liturghierul lui Macarie. 1508, Bucureşti, SPC, BAR, 2012, [258] p. 
1543. *

*
* Octoihul lui Macarie. 1510, Bucureşti, SPC, BAR, 2012, [397] p.  

1544. *
*
* Pagini ale şevcenkianei din România. 2 vol. Ed. bilingvǎ. Cercetarea 

izvoarelor, antologare, st. introd., trad., rez., note şi com. de Ioan Rebuşapcǎ. Pref. 
de Octavia Nedelcu. Сторінки румунської шевченкіани. Двомовне видання. У 
2–х томах, вивчення джерел, упорядкування, вступні студії, переклади, 
резюме, примітки та коментарі Івана Ребошапки, передмова Октавії Неделку, 
Bucureşti/ Бухарест, RCR Editorial. Vol./т. 1: 2016, 696 p.; vol./т. 2: 2017, 590 p. 
Rec.: Галина Хоменко, Romanoslavica, 55, nr. 3, 2019, 157–163. 

1545. *
*

* Romanoslavica, 55, nr. 1, 2 (Vol. cuprind lucr. prezentate la Simpozionul 
internaţional „Slavistica românească şi dialogul culturilor 2018. 70 de ani de 
slavistică românească la Universitatea din Bucureşti”, 20–21 sept. 2018), 3 (Vol. 
conține lucr. Simpozionului internațional „Slavistica românească și dialogul 
culturilor 2019. 70 de ani de slavistică românească la Universitatea din 
București”), 4 (Vol. conține lucr. Simpozionului internațional „Slavistica 
românească și dialogul culturilor 2019. 70 de ani de slavistică românească la 
Universitatea din București”), 2019, [Bucureşti], EUB (UB. FLLS. Asociaţia 
Slaviştilor din România. Departamentul de filologie rusă şi slavă). 

1546. *
*

* Tetraevangheliarul lui Macarie. 1512, Bucureşti, SPC, BAR, 2012, [582] p. 
 VEZI și nr. 108, 126, 134, 142, 181, 232, 371, 373, 387, 391, 393, 397, 403, 411, 

412, 418, 421, 425, 426, 451, 462, 471, 481, 482, 486, 489–491, 499, 501, 509–
512, 513, 517, 519, 526, 529–534, 537, 540, 541, 543, 584, 608, 643, 646, 647, 
675, 748, 783, 843, 879, 881, 967, 1039, 1046, 1049, 1054, 1055, 1059, 1060, 
1064, 1073–1077, 1121, 1163, 176, 1198, 1207, 1266, 1294, 1367, 1387, 1390, 
1395, 1427, 1552, 1560, 1561, 1564, 1666, 1731, 1733, 1777, 1933, 1997, 2052, 
2053, 2097, 2099, 2103, 2105, 2106, 2176, 2180, 2183. 

 
R e c e n z i i 

 
1547. GEANĂ, IONUŢ, Andrii Danylenko, Motoki Nomachi (eds.), Slavic on the 

Language Map of Europe. Historical and areal-typological dimensions, 
Berlin/Boston, De Gruyter Mouton, 2019, 498 p., RRL, 66, nr. 1, 2021, 91–94. 

 VEZI și nr. 201, 318, 356, 357. 
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XI. TRACOLOGIE 
 
 
1548. CRIŞAN, MARIA, An Attempt at a Reconstruction of the Language Spoken by 

Our Geto-dacian Forefathers. Translated from romanian by Honorius Crişan, 
Bucureşti, Paco, 2013, 267 p. [cu facs.]. Vezi și nr. urm. 

1549. CRIŞAN, MARIA, O încercare de reconstituire a limbii vorbite de geto-daci, 
Bucureşti, Paco, 2013, 262 p. [cu bibl., facs.]. Vezi și nr. prec. 

1550. NEGOIŢĂ, CĂTĂLIN, Dacopaţii şi „rescrierea” istoriei. Cum poate o aberaţie, 
repetată de o mie de ori, să devină adevăr, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 10, nr. 1 
(17), 2017, 117–129 [Engl. Ab.]. 

1551. TODOR, VASILE, ΠΩΡЧΣ Ж ΕΛΥΑ (Poartă şi Stâlpi de la Curtea Soarelui). 
Limba şi scrierea gethilor în Tabletele de la Sinaia. O introducere, Braşov, 2020, 
311 p. [cu bibl. (p. 307–309), ind.]. 

 VEZI și nr. 357, 369, 373, 378, 617, 619. 
 
 

 

XII. LIMBA ALBANEZĂ 
 
 

1552. KARASIŃSKI, ARTUR, On the Issues of Albanian Word Formation. The 
Variation of Word Formation Units in the Albanian Word-Formation System, 
NPBL, 2021, 73–80 [cu 1 tab.]. 

1553. MORCOV, MIHAELA-MARIANA, Parallélismes morpho-syntaxiques entre 
l’albanais et les langues romanes occidentales en contraste avec le roumain, 
NPBL, 2021, 61–71. 

1554. VĂTĂŞESCU, CĂTĂLINA, Rânduielile în obiceiul albanez al pământului, In 
honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş, vol. II, 2021, 737–742 [rés. 
fr.]. 

 VEZI și nr. 140, 369, 378, 426, 472, 617619, 647, 783, 1074–1077, 1511, 1532. 
 
 

 

XIII. LIMBA ARMEANĂ 
 
 

 VEZI nr. 532. 
 
 

 

XIV. LIMBA CHINEZĂ 
 

 
1555. PERONO CACCIAFOCO, FRANCESCO, GAN, JING YONG CHLOE, Naming 

Singapore: A Historical Survey on the Naming and Re-Naming Process of the Lion 
City, AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 125–139 [rez. rom.; cu 1 fig., 1 h.]. 
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1556. XU, DUODUO, A Repertoire of Dongba Pictographs: Challenges and Solutions, 
AUC, 42, nr. 1–2, 2020, 478–499 [cu 2 tab.; rez. rom.]. 

 VEZI și nr. 686, 756, 1146, 1210, 1215, 1820, 1823, 1824. 
 
 
 

XV. LIMBA COREEANĂ 
 
 

1557. BÎJA, ALEXANDRA, Translating Korean monhwa, BTUB, vol. 14 (63), nr. 1, 
2021, 7–22 [în lb. engl.; cu 8 an.]. 

1558. BUJA, ELENA, Editor’s note. Changes in the Korean society in the past 100 
years, BTUB, vol. 14 (63), nr. 1, 2021, 1–4. 

1559. KWAK, DONG HUN, Value and utility of North Korean studies in Romania, 
BTUB, vol. 14 (63), nr. 1, 2021, 23–36. 

 VEZI și nr. 686, 1740. 
 
 
 

XVI. LIMBA (NEO)GREACĂ 
 
 

 
1560. ASIMOPOULOS, PANAGIOTIS, “Brown, Grey, Orange, Pink, Purple” 

Phraseologisms in the Greek, Russian and Serbian Languages, In memoriam Ion 
Toma, 2020, 132–148 [rés. fr.; cu 1 tab.]. 

1561. ASIMOPOULOS, PANAGIOTIS, Derivation and Composition of Nouns, 
Adjectives, Verbs in Greek and Serbian Swear Words, In memoriam Nicolae 
Felecan, 2021, 185–217 [rés. fr.]. 

1562. DASCĂL, LOREDANA, Secretomania în praxisul negustorilor medievali: 
paradigma greacă (II), PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 165–185 [Engl. Ab.; cu 12 facs., 
3 fig.]. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 1773. 

1563. MOSCHONAS, SPIROS A., Variation in and Between Standars: the Case of 
Standard Modern Greek, Omagiu Ioana Valentina Murăruș și Emil Ionescu, 2021, 
423–439 [cu 1 fig.]. 
VEZI și nr. 371, 373, 392, 486, 490, 543, 879, 885, 894, 946, 1074–1077, 1103, 
1104, 1249, 1294, 1497, 1508, 1509, 1513, 1527, 1532, 1578. 

 
 
 

XVII. LIMBA HITITĂ 

 
 

1564. POZZA, MARIANNA, A brief note on Hitt: pukk-, pugga- ‘to be hateful, to be 
repugnant, to be unpleasant’, PhJ, 17, nr. 2 (34), 2021, 79–86. 

 VEZI și nr. 1587. 
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XVIII. LIMBA IRLANDEZĂ 
 
 

1565. WATSON, SEOSAMH, Notes on Some Directional Adverbs in Modern Irish, FD, 
40, 2021, 183–194 [cu 1 h.]. 

 
 
 

XIX. LIMBA JAPONEZĂ 
 
 

1566. BÎRLEA, OANA-MARIA, Kawaii (Cute) Signs and Symbols as Means of Maintaining 
Harmony in Japanese Society, StUBB, 66, nr. 1, 2021, 205–218 [rez. rom.]. 

1567. CIUBĂNCAN, MAGDALENA, Cum traducem politeţea? Mentalitatea japoneză 
în cuvinte româneşti, Omagiu Ştefan Oltean, 2020, 39–49 [Engl. Summ.; cu 2 tab.]. 

1568. PLOSCARU, MIHAELA-ALINA, Exploring Cognate Object Constructions in 
Japanese, StUBB, 66, nr. 1, 2021, 221–295 [rez. rom.; cu 1 tab.]. 

1569. SIPOS, GEORGE T., Japanese Literature in Romanian Translation: The Case of 
Yukio Mishima, AUVT, 59, 2021, 131–139. 

1570. TUDORICĂ, IOANA-CILIANA, The Role of Myths in Japanese Calligraphy’s 
Interpretative Process, StUBB, 66, nr. 4, 2021, 353–366 [rez. rom.; cu 1 fig.]. 

 Vezi și nr. 90, 686. 
 
 
 

XX. LIMBA MAGHIARĂ 
 
 

1571. ERDÉLY, JUDIT, Fatikus beszéd. Megszólítások, köszönések, kapcsolattartó 
szokások a székelyföldi nyelvhasználatban, Sfântu Gheorghe, Anyanyelvápolók 
Erdélyi Szövetsége, 2012, 183 p. (A Szabó T. Attila Nyelvi Intézet kiadványai) 
[Engl. Ab.; cu bibl., ind.].  

1572. FORINTOS, EVA, The Language Use of the Hungarian Community in the 
Republic of South-Africa, CTC-ESW, II, 2011, 366–371. 

1573. KORONDI, ÁGNES, Hungarian Psalm Translations and Their Uses in Late 
Medieval Hungary, VernPsalt, 2019, 64–72 [cu 8 fig.]. 

1574. KUTI, MÁRTA, Kincsünk a szó. Az anyanyelv szépségeiről mindenkinek, Kuti 
Márta, Cluj-Napoca, Világhírnév, 2013, 152 p. (Fehér Holló Sorozat). 

1575. MÁTHÉ, ZSUZSA, Force Dynamic Patterns in Agentive Time Metaphors, 
Omagiu Ştefan Oltean, 2020, 140–147 [în lb. magh. şi engl.]. 

1576. PAPP, JUDIT, Il nostro lessico è diventato “virale”. Il vocabolario dell’emergenza 
sanitaria, economica e sociale ai tempi della pandemia di Covid-19, StUBB, 66, 
nr. 1, 2021, 325–344 [Engl. Ab., rez. rom.; cu 1 graf.]. 

1577. RUFF, CSILLA, Zu manchen Deutschen Entlehnungen in der Lokalen Ungarischen 
Umgangssprache in Baia Sprie, BulȘt-BM, vol. XXX, 2021, 91–97 [pucka, sitt, 
zóborol]. 
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 VEZI și nr. 150, 152, 359, 371, 394, 462, 493, 496, 499, 506, 643, 646, 647, 676, 
684, 685, 689, 718, 733, 1033, 1046, 1130, 1184, 1189, 1205, 1220, 1384, 1696, 
1797, 1922. 

 
R e c e n z i i 

 
 VEZI nr. 547. 
 
 
 

XXI. LIMBI AUSTRONEZIENE 
 
 

 VEZI nr. 1210, 1215. 
 
 
 

XXII. LIMBI BALTICE 
 
 

1578. ALEKSAITĖ, AGNĖ, Lexical Blends in the Lithuanian Language: The Case of 
The Database of Lithuanian Neologisms, BulȘt-BM, vol. XXX, 2021, 17–34 [cu 
5 tab.]. 

1579. BALODE, LAIMUTE, Names of Three Baltic Countries – Lithuania, Latvia and 
Estonia, In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 25–35 [rés. fr.; cu 2 h.]. 

1580. LIPARTE, EVIJA, Corona in Latvian: Neologisms, Puns, Metaphors, and Other 
Means of Expression, In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 254–264 [rés. fr.; cu  
2 imag.]. 

 
 
 

XXIII. LIMBI HAMITO-SEMITICE 
 
 
1581. AL-JARF, REIMA, Derivation from Foreign Words and Acronyms Borrowed in 

Arabic, Lingua, 20, nr. 2, 2021, 52–77 [cu 15 tab.]. 
1582. AMARNIA, NAZIHA, Il teatro nel mondo arabo-africano. Percorsi, aspetti e 

prospettive. Theater in the Arab-African World. Paths, Aspects and Perspectives. 
El teatro en el mundo árabe-africano. Caminos, aspectos y perspectivas, SCF-
LRom-Piteşti, vol. 1, nr. 30, 2021, 7–25 [Engl. Ab., res. esp.]. 

1583. ANNOUNI, INASS, Moroccan Linguistic Variation: An Overview, Lingua, 20, nr. 1, 
2021, 153–174 [cu 10 fig.]. 

1584. LANSEUR, SOUFIANE, La base Aïn et ses caractérisants dans la toponymie 
officielle: les noms des communes d’Algérie / The Aïn Base and its Characteristics 
in the Official Toponymy: the Names of the Communes of Algeria, SCF-LSA-
Piteşti, nr. 20, 2021, 198–211 [Engl. Ab.; cu 4 tab., 1 fig.]. 
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1585. OUSSOU, SAID, Amazigh Language Morphology: Examples from Tashlhiyt in 
Ayt Hdidou, Lingua, 20, nr. 1, 2021, 212–224 [cu tab.]. 
VEZI și nr. 242, 486, 496, 620, 686, 1140, 1166, 1190, 1294, 1301, 1342, 1428, 
1513, 1798, 1891, 1993. 

 
R e c e n z i i 

 
 VEZI nr. 318. 
 
 
 

XXIV. LIMBI INDO-EUROPENE 
 
 
1586. IORDACHE, COSTIN, Indo-europenii. Studiu asupra patriei originare, răspândirii 

şi procesului de indoeuropenizare, Iaşi, PIM, 2013, 106 p. [cu bibl.]. 
1587. POZZA, MARIANNA, Vista conoscenza, parola: lo “schema del contenitore” 

applicato a un caso di polisemia indoeuropea, StUBB, 66, nr. 3, 2021, 235–246 
[Engl. Ab., rez. rom.]. 

 VEZI și nr. 1103, 1250, 1349, 1564, 1579. 
 

R e c e n z i i 
 
 VEZI nr. 1133, 1135. 
 
 
 

XXV. LIMBI INDO-IRANIENE 
 
 
 VEZI nr. 686, 1073, 1075, 1244, 1262. 
 
 
 

XXVI. LIMBI NIGERO-CONGOLEZE 
 
 
1588. BINI KOUAMÉ, EMMANUEL, L’expression de la visée en abron, langue kwa de 

Côte d’Ivoire, ANADISS, nr. 32 (II), 2021, 149–160 [Engl. Ab.; cu sch.]. 
1589. DRAME, MAMADOU, DIENE, MOUSSA, La langue wolof à l’épreuve de la 

Covid-19: entre sensibilisation et renouvellement lexical, ANADISS, nr. 31 (I), 
2021, 41–50 [Engl. Ab.; cu 4 imag.]. 

1590. KAKOU, FOBA ANTOINE, La revitalisation par l’enseignement des langues en 
danger à tradition orale: proposition d’une méthodologie appliquée au bétiné, 
langue kwa de Côte d’Ivoire, ANADISS, nr. 32 (II), 2021, 181–192 [Engl. Ab.; cu 
3 il., 1 tab.]. 
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1591. NDAO, DAME, MBENGUE, DAOUDA, NDAO, SIDY MOCKHTAR, NGOM, 
SONAR, SOW, BADARA, Enrichissement du vocabulaire médical wolof: étude 
de quelques procédés morphosyntactiques et sémantiques, ANADISS, nr. 31 (I), 
2021, 133–146 [Engl. Ab.]. 

1592. N’GOU KESSI, MARIUS, BINI KOUAMÉ, EMANUEL, La linguistique au 
coeur de la lutte pour le gain du pain quotidien: analyse sociolinguistique du 
vocabulaire alimentaire des Noussi en Côte d’Ivoire, ANADISS, nr. 32 (II), 2021, 
97–105 [Engl. Ab.]. 

1593. N’GOU KESSI, MARIUS, BINI KOUAMÉ, EMANUEL, Les langues maternelles à 
l’épreuve des crises sanitaires: l’exemple des langues ivoiriennes dans la résolution 
de la pandémie de la Covid-19, ANADISS, nr. 31 (I), 2021, 77–96 [Engl. Ab.]. 

1594. NSHIMIRIMANA, EPIMAQUE, MBONYINGINGO, AUDACE, Le statut 
phonologique des voyelles longues en kirundi (bantou, JD62) / The phonological 
status of long vowels in Kirundi (Bantu, JD62), Lingua, 20, nr. 1, 2021, 225–238. 

1595. SALL, ADJARATOU OUMAR, DRAMÉ, MAMOUR, Croyances, religions et 
coutumes dans le discours sur l’alimentation chez les wolof, ANADISS, nr. 32 
(II), 2021, 129–146 [Engl. Ab.]. 

1596. SOW, NDIÉMÉ, FALL, ABDOU, Déviance sociale, déviance langagière: paroles 
de jeunes, ANADISS, nr. 32 (II), 2021, 287–295 [în lb. wolof; Engl. Ab.; cu 2 tab.]. 

 VEZI și nr. 296. 
 

 
 

XXVII. LIMBI TURCICE 
 
 

1597. AKBAROV, HASHIM, Relative Syntagmas in the Discourse of the Azerbaijani 
and English Languages, DCI, 2016, 433–441. 

1598. CHISELEV, ALEXANDRU, Hrana rituală și ceremonială la turcii și tătarii din 
nordul Dobrogei, Omagiu Ion Mării – 80, 2021, 424–437 [Engl. Ab.].  

1599. YIĞITOĞLU, MUSTAFA, YALÇINKAYA, ZANA, An Analysis on the Sexist 
Proverbs and Idioms in Turkish, DCI, 2016, 513–522. 

 VEZI și nr. 114, 136, 450, 567, 647, 686, 779, 1511, 1532, 1821, 1843, 1920. 
 

 
 

XXVIII. METODICA PREDĂRII LIMBILOR 
 
 

1. GENERALITĂŢI 
 
 
1600. AYER, DOROTHÉE, Enseignement bilingue: l’indispensable prise en compte du 

contexte pour assurer la pérennité du dispositif, PhJ, 17, nr. 2 (34), 2021, 263–267 
[Engl. Ab.; cu 2 tab.; v.t.c. nr. 207]. 

1601. BARKOCZI, NADIA, Tehnologiile digitale și cultura în educație, BulȘt-BM, vol. 
XXX, 2021, 233–238 [Engl. Ab.; cu 1 tab., 3 fig.]. 
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1602. CHIRDEACHIN, ALEXEI, Aspectul fonetic al manifestărilor creativităţii 
limbajului uman (contribuţii lingvistice şi glotodidactice), AUG-LCLS, fasc. 
XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 2014, 145–148 [Engl. Ab.; cu 1 tab.]. 

1603. CÎRLIGEANU, MARGARETA, Abordarea procesului de învăţământ din 
perspectiva formării competenţelor de comunicare, AUG-LCLS, fasc. XXIV, 10, 
nr. 2 (18), 2017, 177–188 [Engl. Ab.; cu 3 tab., 3 fig.]. 

1604. ISSAD, DJAMAL, Manuels scolaires algériens de langues en cinquième année 
primaire et préparation à la production écrite: transfert de l’arabe vers le français / 
Algerian Fift Grade Primary School Language Textbooks and Preparation for 
Written Production: the Transfer from Arabic to French, SCF-LSA-Piteşti, nr. 20, 
2021, 62–69 [Engl. Ab.; cu 2 an.]. 

1605. MĂRGĂRIŢOIU, ALINA, Gestul în comunicarea didactică. Valorificarea 
accepţiunii semiotice. Pref. de Laurenţiu Şoitu, Iaşi, IE, 2013, 193 p. (Ştiinţele 

educaţiei. Universitaria; 149) [cu bibl. (p. 181–184), ind.]. Rec.: Daniela Ţuchel, 
AUG-LCLS, fasc. XXIV, 7, nr. 1–2 (11–12), 2014, 183–184 [text în lb. engl.]. 

1606. SAHAM, FATIMA, Kompetenz im digitalisierten Unterricht / Competence in 
digitized teaching, Lingua, 20, nr. 2, 2021, 29–38 [Engl. Ab.]. 

1607. SHWARTZ, YAEL, EIDIN, EMIL, Can Science Teachers Effectively Support 
Discourse Regarding Socio-Scientific Issues?, DCI, 2016, 397–415 [cu 3 tab., 2 fig.]. 

1608. STAN, ROSANA, Mecanisme cognitive în însuşirea limbii materne, Oradea, 
Editura Universităţii Emanuel din Oradea, 2012, 156 p. [cu bibl.].  

1609. TĂTĂRĂU, IULIANA-LĂCRĂMIOARA, JICMON, CĂTĂLINA, TINCU, 
DUMITRU-DANIEL, OJOG, ALEXANDRU, KRASNIQI, LIRIM, The “International 
Coffe” Project – Strategy and Implementation. Facilitating Intercultural Communication 
and the Integration of International Students, DCI, 2016, 591–600 [proiect 
implementat la UI]. 

1610. TILEA, MONICA, REȘCEANU, ALINA, REȘCEANU, ION, Mind-Changing 
Perspectives on Education: A Content Analysis of Young People’s Storytelling-
Based Interviews, AUOv, 32, nr. 2, 2021, 394–411 [cu 1 fig.]. 

1611. TIRON, ELENA, JITARU, OANA, Comunicarea educaţională. Dificultăți ale 
comunicării educaționale percepute de studenţii domeniului tehnic în pregătirea 
psihopedagogică, DCI, 2016, 416–430 [cu 1 tab.]. 

1612. VÎLCEANU, RALUCA ARIANNA, Métodos, técnicas y procedimientos de 
enseñanza-aprendizaje, In honorem Ileana Oancea, 2020, 463–472 [Engl. Ab.; cu 
4 tab.]. 

 VEZI și nr. 176, 214, 258, 263, 272, 279, 280, 1590, 1667, 1679, 1682, 1702, 
1737, 1742, 1743, 1755, 1756, 1760, 1776, 1778, 1781, 180, 1807, 1808, 1822. 

 
R e c e n z i i 

 
1613. IDU, MATEI, Márta Seresi, Réka Eszenyi, Edina Robin, Distance Education in 

Translator and Interpreter Training – Methodological lessons during the Covid-19 
pandemic, Department of Translation and Interpreting ELTE, Budapest, 2021, 168 p., 
RIELMA, nr. 14, 2021, 94–95 [text în lb. engl.]. 

 VEZI și nr. 206. 
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2. LIMBA ROMÂNĂ 

 

 
1614. ANDREI, ELENA-MIHAELA, CÂŞLARU, MARIANA-DIANA, Reprezentări 

socio-culturale ale studenţilor internaţionali care învaţă româna ca limbă străină, 
AUVT, 59, 2021, 31–43 [Engl. Ab.; cu 3 fig., 10 tab.]. 

1615. ASPROIU, DIANA, Predarea verbului la clasele III–IV. Aspecte metodice. Lucr. 
met., Craiova, Revers, 2013, 101 p. [cu bibl.].  

1616. BADEA I., IONELA, Aspecte metodico-ştiinţifice în predarea cazurilor în 
gimnaziu, Câmpulung, ELarisa, 2013, 90 p. [cu bibl.].  

1617. BADEA I., IONELA, Mijloace de predare a gradelor de intensitate ale 
adjectivului şi adverbului. Lucr. şt., Câmpulung, ELarisa, 2013, 98 p. [cu bibl.].  

1618. BARBU, OANA-LUIZA, Teaching Romanian as a Foreign Language in 
Universities in China and the Republic of Korea. Challenges and Opportunities, 
BulŞt-UTCB-LSC, vol. XIV, nr. 1, 2021, 47–63. 

1619. BĂRDĂŞAN, GABRIEL, Explorarea didactică a textelor din domeniul ştiinţelor 
biomedicale în predarea limbajului specializat la anul pregătitor de limba română 
– strategii de receptare, QR, nr. IX, tomul 1, 2021, 179–190 [Engl. Ab.]. 

1620. BERCIU-DRĂGHICESCU, ADINA, Facultatea de Litere a Universităţii din 
Bucureşti. 150 de ani de învăţământ filologic românesc 1863– 2013. Tradiţie şi 
valoare. 2 vol. Colaborator principal: Ovidiu Bozgan. Colaboratori: Cristina Gudin 
şi Silviu Nedelcu, Bucureşti, EUB, 2013. Partea 1: 584 p.; partea 2: 583 p. [cu 
bibl., ind.].  

1621. BOCOR, CAMELIA-SIMONA, Orientări moderne în predarea limbii şi 
literaturii române în gimnaziu, Oradea, [f.e.], 2013, 159 p. [cu bibl.].  

1622. BOŞNEAG, MARIAN, Modalităţi de consolidare a ortografiei şi punctuaţiei la 
clasele I–II. Lucr. şt., Craiova, Revers, 2013, 81 p. [cu bibl.].  

1623. BRANIȘTE, LUDMILA, Complementary Tools in Teaching RFL: Benefits and 
Challenges, ANADISS, nr. 32 (II), 2021, 257–262 [RFL = Romanian as a Foreign 
Language; cu 3 graf.]. 

1624. BUCICĂ, LILIANA, Activităţile de comunicare în limba română la clasa 
pregătitoare, Craiova, Sitech, 2013, 24 p.  
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Clasa a VII-a. Consolidare. [Aut.]: Mina-Maria Rusu (coord.), Geanina Cotoi, 
Carmen Irina Hăilă, Mihaela Timingeriu. Ed. a patra, Piteşti, Paralela 45, 2013, 
208 p. (Foarte bine!). Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2436. 

2044. *
*

* Exerciţii practice de limba română. Competenţă şi performanţă în comunicare. 
Clasa a VIII-a. Consolidare. [Aut.]: Mina-Maria Rusu (coord.), Geanina Cotoi, 
Carmen Irina Hăilă, Mihaela Timingeriu. Ed. a patra, Piteşti, Paralela 45, 2013, 
227 p. (Foarte bine!). Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2437. 

2045. *
*

* Ghid pentru pregătirea concursului Orthofrançais. Clasele V–VI. Coord.: 
Larisa Gojnete, Piteşti, Nomina, 2012, 96 p. [pe cop. tit.: Orthofrançais – teste de 
limba franceză pentru clasele V–VI].  
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2046. *
*

* Ghid pentru pregătirea concursului Orthofrançais. Clasele VII–VIII. Coord.: 
Larisa Gojnete, Piteşti, Nomina, 2012, 92 p. [pe cop. tit.: Orthofrançais – teste de 
limba franceză pentru clasele VII–VIII].  

2047. *
*

* Ghid pentru pregătirea concursului Orthofrançais. Clasele IX–X. Coord.: 
Larisa Gojnete, Piteşti, Nomina, 2012, 96 p. [pe cop. tit.: Orthofrançais – teste de 
limba franceză pentru clasele IX–X].  

2048. *
*

* Ghid pentru pregătirea concursului Orthofrançais. Clasele XI–XII. Coord.: 
Larisa Gojnete, Piteşti, Nomina, 2012, 80 p. [pe cop. tit.: Orthofrançais – teste de 
limba franceză pentru clasele XI–XII].  

2049. *
*

* Gramatica engleză. [Aut.]: Paul Larreya, Claude Rivière, Robert Asselineau, 
Arnold Grémy. Trad.: Larisa Gojnete, Lavinia Sîrbulescu, Piteşti, Nomina, 2012, 
208 p. [cu ind.].  

2050. *
*

* Gramatica limbii engleze. [Aut.]: Jacques Marcelin, Charlotte Garner, François 
Faivre, Michel Ratié. [Trad.: Larisa Gojnete], Piteşti, Nomina, 2013, 356 p.  
[cu ind.].  

2051. *
*

* Gramatica limbii engleze [toate regulile, numeroase exemple, observaţii privind 
uzul]. [Trad. din lb. fr. şi adaptare: Alexandra Cuniţă], Bucureşti, Litera 
Internaţional, 2013, 288 p. [trad. după ed.: Grammaire anglaise. Éditions Larousse, 
2012; cu ind.]. 

2052. *
*

* Komuniciranje. Udžbenik za prvi razred. Comunicare. Manual pentru clasa I 
(limba croată). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jercea, Marioara Constantinescu-
Condruţ, Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 136 p. (MECTS).  

2053. *
*

* Kultura izrazhavania. Utsbenik za I razred. Comunicare. Manual pentru clasa I 
(limba sârbă). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jercea, Marioara Constantinescu-Condruţ, 
Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 136 p. (MECTS).  

2054. *
*

* Le Français, ça m’intéresse! Curs în tehnologie IFR. [Aut.]: Valentina Bianchi 
(coord.), Maria Bârnaz, Anca Dorobanţu, Alexandru Matei, Bucureşti, EFRM, 
2012, 148 p. (USH. FL) [cu bibl.].  

2055. *
*

* Limba engleză. Manual pentru clasa a V-a. Pathway to English. English 
Agenda. [Aut.]: Alaviana Achim, Liana Capotă, Ecaterina Comișel, Felicia Dinu, 
Alice Mastacan, Ruxandra Popovici, Ecaterina Teodorescu, Bucureşti, EDP, 2013, 
160 p. (MEN). Vezi BRL, 57, 2014, nr. 2052. 

2056. *
*

* Limba română. Clasa a II-a. [Aut.]: Florin Gardin, Maria Gardin, Florian 
Berechet, Daniela Berechet. Ed. a 14–a, Piteşti, Paralela 45, 2013, 126 p. (Foarte 

bine! Consolidare). Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2458. 
2057. *

*
* Limba română. Clasa a III-a. [Aut.]: Florin Gardin, Maria Gardin, Florian 

Berechet, Daniela Berechet. Ed. a 14–a, Piteşti, Paralela 45, 2013, 128 p. (Foarte 

bine! Consolidare). Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2459. 
2058. *

*
* Limba română. Clasa a IV-a. [Aut.]: Florin Gardin, Maria Gardin, Florian 

Berechet, Daniela Berechet. Ed. a 14–a, Piteşti, Paralela 45, 2013, 143 p. (Foarte 

bine! Consolidare) [cu bibl.]. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2460. 
2059. *

*
* Limba română. Clasa a VIII-a. Sugestii de subiecte proiectate în conformitate 

cu modelele propuse de Centrul Naţional de Evaluare şi Examinare. Modele de 
rezolvare. [Aut.]: Loredana Bretfelean, Vasile Goran, Adela Militar, ..., Piteşti, 
Nomina, 2012, 144 p. (Evaluare) [pe cop.: Evaluare naţională 2013].  
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2060. *
*

* Limba română. Ghid. Coord.: Mina-Maria Rusu, Doru Dumitrescu, Bucureşti, 
EDP, 2013, 51 p. Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2279. 

2061. *
*

* Limba şi literatura română. Bacalaureat 2014. 180 de variante pentru proba 
scrisă, după modelul M.E.N. [Aut.]: Cosmin Borza, Cristina Erdei, Cristina 
Gogâţă, Claudiu Turcuş, Piteşti, Paralela 45, 2013, 400 p. (Subiecte posibile).  

2062. *
*

* Limba şi literatura română. Bacalaureat 2014. Conform noilor modele stabilite 
de MEN. [Aut.]: Mihaela Daniela Cîrstea, Ileana Sanda, Alexandra Dragomirescu, 
Carmen Iosif, Laura Raluca Surugiu, Bucureşti, Corint Educaţional, 2013, 188 + 
[4] p.  

2063. *
*

* Limba şi literatura română. Clasa a V-a. Unităţi de învăţare, teste iniţiale şi 
finale, propuneri de subiecte pentru teză, teste de autoevaluare. [Aut.]: Mihaela 
Daniela Cîrstea, Ioana Hristescu, Carmen Iosif, Adina Papazi, Laura Raluca 
Surugiu, Bucureşti, Corint, 2013, 192 p.  

2064. *
*

* Limba şi literatura română. Clasa a VI-a. Exerciţii recapitulative pe unităţi de 
învăţare şi subiecte de teză. [Aut.]: Sofia Dobra, Monica Halaszi, Lydia Ignat, 
Nicoleta Kuttesch, Luminița Preda, Ileana Sanda, Bucureşti, Tamar, 2014, 171 p.  

2065. *
*

* Limba şi literatura română. Clasa a VI-a. Unităţi de învăţare, teste iniţiale şi 
finale, propuneri de subiecte pentru teză, teste de autoevaluare. [Aut.]: Mihaela 
Daniela Cîrstea, Ioana Hristescu, Carmen Iosif, Adina Papazi, Laura Raluca 
Surugiu, Bucureşti, Corint, 2013, 224 p. 

2066. *
*

* Limba şi literatura română. Clasa a VII-a. Unităţi de învăţare, teste iniţiale şi 
finale, propuneri de subiecte pentru teză, teste de autoevaluare. [Aut.]: Mihaela 
Daniela Cîrstea, Ioana Hristescu, Carmen Iosif, Adina Papazi, Laura Raluca 
Surugiu, Bucureşti, Corint, 2013, 224 p.  

2067. *
*

* Limba şi literatura română. Clasa a VIII-a. Sugestii de subiecte proiectate în 
conformitate cu modelele propuse de Centrul Naţional de Evaluare şi Examinare. 
Modele de rezolvare. Coord.: Maria Emilia Goian (coord.), Piteşti, Nomina, 2013, 
184 p.  

2068. *
*

* Limba şi literatura română. Clasele I–IV. Teste pentru Concursul Şcolar 
Naţional de Competenţă şi Performanţă ComPer [2013–2014]. [Vol. 1]. Etapa I. 
[Aut.]: Elena Apăştinii, Daniela Berechet, Florian Berechet, ..., Piteşti, Paralela 45, 
2013, 92 p. (Culegerile COMPER).  

2069. *
*

* Limba şi literatura română. Clasele V–VIII. Teste pentru Concursul Şcolar 
Naţional de Competenţă şi Performanţă ComPer [2013–2014]. [Vol. 1]. Etapa I. 
[Aut.]: Amalia Mihaela Apostolache, Laura Asimionesei, Dana Veronica 
Bâlteanu, ..., Piteşti, Paralela 45, 2013, 151 p. (Culegerile COMPER).  

2070. *
*

* Limba şi literatura română. Clasele XI–XII. Ghid de pregătire a olimpiadelor 
şi concursurilor şcolare. Vol. 6. [Aut.]: Gheorghe Brânzei, Corina Andriescu 
(coord.), Piteşti, Nomina, 2012, 160 p. Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2282. 

2071. *
*

* Limba şi literatura română. Evaluarea competenţelor lingvistice de comunicare 
orală. [Aut.]: Roxana Ionescu (coord.), Monica Began, Rodica Obreja, Cristina 
Popa, Mihaela Stan, Braşov, Diversitas, 2012, 152 p. (Pro Bac).  

2072. *
*

* Limba şi literatura română. Evaluarea naţională. Clasa a VIII-a. 40 de 
variante de subiecte şi rezolvări complete realizate în conformitate cu noul model 
elaborat de MEN. Coord.: Cristian Ciocaniu, Alina Ene. [Ed. a doua, reviz.], 
Bucureşti, ENiculescu, 2013, 235 p. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2431. 
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2073. *
*

* Limba şi literatura română. Exerciţii recapitulative pe unităţi de învăţare şi 
subiecte de teză. Clasa a V-a. [Aut.]: Sofia Dobra, Monica Halaszi, Lydia Ignat, 
Nicoleta Kuttesch, Luminița Preda, Ileana Sanda, Bucureşti, Tamar, 2013, 150 p.  

2074. *
*

* Limba şi literatura română. Exerciţii recapitulative pe unităţi de învăţare şi 
subiecte de teză. Clasa a VII-a. [Aut.]: Sofia Dobra, Monica Halaszi, Lydia Ignat, 
Nicoleta Kuttesch, Luminița Preda, Ileana Sanda, Bucureşti, Tamar, 2013, 135 p.  

2075. *
*

* Limba şi literatura română. Exerciţii recapitulative pe unităţi de învăţare şi 
subiecte de teză. Clasa a VIII-a. [Aut.]: Sofia Dobra, Monica Halaszi, Lydia Ignat, 
Nicoleta Kuttesch, Luminița Preda, Ileana Sanda, Bucureşti, Tamar, 2013, 128 p.  

2076. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire a olimpiadelor şi concursurilor 
şcolare. Clasele V–VI. Vol. 6. Coord.: Mihaela Doboş, Camelia Gavrilă, Piteşti, 
Nomina, 2012, 172 + [3] p. Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2285. 

2077. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire a olimpiadelor şi concursurilor 
şcolare. Clasele VII–VIII. Coord.: Rita Cîntiuc, Adelina Gavrilă, Piteşti, Nomina, 
2012, 192 p. Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2286. 

2078. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire intensivă pentru examenul de 
bacalaureat [2014]. Coord.: Monica Jeican. Ed. a doua, rev., Piteşti, Nomina, 
2013, 224 p.  

2079. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire intensivă pentru examenul de 
bacalaureat 2013. [Aut.]: Laura Ardelean, Vasile Goran, Maria-Monalisa Pleşea, 
..., Piteşti, Nomina, 2012, 224 p.  

2080. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire intensivă pentru examenul de 
bacalaureat. Coord.: Mioriţa Got, Rodica Lungu, Piteşti, Nomina, 2012, 208 p. 
(Bac 2013).  

2081. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire pentru clasa a XI-a. [Aut.]: 
Cristian Ciocaniu (coord.), Viorica Avram, Dorica Boltaşu Nicolae, Mioara 
Colţea, Bucureşti, ENiculescu, 2013, 284 p. (Citim. Ştim) [cu bibl.].  

2082. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid de pregătire pentru clasa a XII-a. [Aut.]: 
Cristian Ciocaniu (coord.), Viorica Avram, Dorica Boltaşu Nicolae, Mioara 
Colțea, Bucureşti, ENiculescu, 2013, 163 p. (Citim. Ştim) [cu bibl.].  

2083. *
*

* Limba şi literatura română. Ghid pentru pregătirea concursurilor şcolare. 
Clasele IX–X. Vol. 6. Coord.: Eleonora Bulboacă, Iulia Şlincu, Piteşti, Nomina, 
2012, 183 p. Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2287. 

2084. *
*

* Limba şi literatura română – standard. Clasa a V-a. Aprofundare. [Aut.]: Anca 
Davidoiu-Roman, Mihaela Doboş, Luminiţa Paraipan, Dumitriţa Stoica, Piteşti, 
Paralela 45, 2013, [264] p. (ComPer. Standard) [cu bibl.].  

2085. *
*

* Limba şi literatura română – standard. Clasa a VI-a. Aprofundare. [Aut.]: 
Anca Davidoiu-Roman, Mihaela Doboş, Luminiţa Paraipan, Dumitriţa Stoica, 
Piteşti, Paralela 45, 2013, [264] p. (ComPer. Standard) [cu bibl.].  

2086. *
*

* Limba şi literatura română – standard. Clasa a VII-a. Aprofundare. [Aut.]: 
Anca Davidoiu-Roman, Mihaela Doboş, Luminiţa Paraipan, Dumitriţa Stoica, 
Piteşti, Paralela 45, 2013, [272] p. (ComPer. Standard) [cu bibl.].  

2087. *
*

* Limba şi literatura română – standard. Clasa a VIII-a. Aprofundare. [Aut.]: 
Anca Davidoiu-Roman, Mihaela Doboş, Luminiţa Paraipan, Dumitriţa Stoica, 
Piteşti, Paralela 45, 2013, [271] p. (ComPer. Standard) [cu bibl.].  

2088. *
*

* Limba şi literatura română. Teorie, modele, exerciţii. Clasa a V-a. Coord.: 
Cristian Ciocaniu, Alina Ene. Ed. a doua, rev. şi îmbunătăţită, Bucureşti, 
ENiculescu, 2013, 237 p. (Citim. Ştim).  



141 Bibliografia românească de lingvistică (BRL, 64, 2021)  

 

467 

2089. *
*

* Limba şi literatura română. Teorie, modele, exerciţii. Clasa a VI-a. Coord.: 
Cristian Ciocaniu, Alina Ene. Ed. a doua, rev. şi îmbunătăţită, Bucureşti, 
ENiculescu, 2013, 287 p. (Citim. Ştim).  

2090. *
*

* Limba şi literatura română. Teorie, modele, exerciţii. Clasa a VII-a. Coord.: 
Cristian Ciocaniu, Alina Ene. Ed. a doua, rev. şi îmbunătăţită, Bucureşti, 
ENiculescu, 2013, 284 p. (Citim. Ştim).  

2091. *
*

* Limba şi literatura română. Teorie, modele, exerciţii. Clasa a VIII-a. Coord.: 
Cristian Ciocaniu, Alina Ene. Ed. a doua, rev. şi îmbunătăţită, Bucureşti, 
ENiculescu, 2013, 294 p. (Citim. Ştim).  

2092. *
*

* Limbă, cultură şi civilizaţie românească. Suport de curs. Coord.: Mina-Maria 
Rusu, Doru Dumitrescu, Bucureşti, EDP, 2013, 198 p. (MECTS. ILR). Vezi BRL, 
63, 2020, nr. 2476. 

2093. *
*

* Micii alecsandrişti. Clasa a IV-a. Concurs de limba şi literatura română (2012; 
Iaşi). Teste pentru concursurile de limba şi literatura română „Micii alecsandrişti”, 
clasa a IV-a şi „Alecsandriştii”, clasele V–VIII. [Aut.]: Petru Apachiţei, Ana-
Daniela Bahrin, Simona Corduleanu, ..., Iaşi, Taida, 2012, 163 p. (Liceul Teoretic 
„Vasile Alecsandri” Iaşi).  

2094. *
*

* Ne pregătim pentru evaluare. Clasa a V-a. Teste pentru evaluarea finală clasa 
a V-a. Teste pentru evaluarea iniţială clasa a VI-a. Modele de lucrări scrise 
semestriale clasa a V-a. Limba şi literatura română, geografie, istorie, limba 
engleză, limba franceză. [Aut.]: Viorica Blîndă, Mona Coţofan, Adriana Franc, 
Mădălina Bunduc, Lăcrămioara Cocuţi, Lucreţia Moruzi, Iaşi, Taida, 2012, 105 p. 
(Didactica).  

2095. *
*

* Ne pregătim pentru evaluare. Clasa a VI-a. Teste pentru evaluarea 
finală/naţională clasa a VI-a. Teste pentru evaluarea iniţială clasa a VII-a. 
Variante de lucrări scrise semestriale clasa a VI-a. Limba şi literatura română, 
geografie, istorie, limba engleză, limba franceză. [Aut.]: Mona Coţofan, 
Lăcrămioara Cocuţi, Adriana Franc, Mihaela Hendreş, Lucreţia Moruzi, Iaşi, 
Taida, 2012, 115 p. (Didactica).  

2096. *
*

* Ne pregătim pentru evaluare. Clasa a VII-a. Teste pentru evaluarea 
finală/naţională clasa a VII-a. Teste pentru evaluarea iniţială clasa a VIII-a. 
Modele de lucrări scrise semestriale clasa a VII-a. Limba română, geografie, 
istorie, limba engleză, limba franceză. [Aut.]: Mihaela Hendreş, Mona Coţofan, 
Adriana Franc, Viorica Blîndă, Lucreţia Moruzi, Iaşi, Taida, 2012, 101 p. 
(Didactica).  

2097. *
*

* Obshchuvane. Uchebnik za I klas. Comunicare. Manual pentru clasa I (limba 
bulgară). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jercea, Marioara Constantinescu-Condruţ, 
Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 136 p. (MECTS).  

2098. *
*

* Pathway to English. English agenda. Activity book 5 grade. [Aut.]: Alaviana 
Achim, Liana Capotă, Ecaterina Comișel, Felicia Dinu, Alice Mastacan, Ruxandra 
Popovici, Elena Teodorescu, Bucureşti, EDP, 2013, 68 p. Vezi BRL, 61, 2018,  
nr. 2241. 

2099. *
*

* Porozumiewanie się w języku polskim. Podręcznik dla klasy I. Comunicare. 
Manual pentru clasa I (limba polonă). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jercea, 
Marioara Constantinescu-Condruţ, Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 136 p. 
(MECTS).  



 Florin Sterian 142 

 

468 

2100. *
*

* Pregătirea examenului de Bacalaureat 2014 în 30 de săptămâni. Limba şi 
literatura română. [Aut.]: Mariana Mostoc (coord.), Mădălina Buga-Moraru, 
Eleonora Bulboacă, ..., Bucureşti, Sigma, 2013, 452 p.  

2101. *
*

* Pregătirea examenului de Evaluare Naţională 2014 în 30 de săptămâni. Limba 
şi literatura română. [Aut.]: Mariana Mostoc (coord.), Sabina Ciorogar, Evelina 
Dumitraşcu, ..., Bucureşti, Sigma, 2013, 264 p.  

2102. *
*

* Primele cuvinte în limba germană. Die ersten Worte auf Deutsch. [Ed. a doua, 
revizuită], Constanţa, Editura Eduard, 2013, 64 p.  

2103. *
*

* Razvitie rechi. Uchebnik I klassa, dlia uchashchihsia russkihlipovan. 
Comunicare. Manual pentru clasa I (limba rusă – lipoveni). [Aut.]: Leman Ali, 
Valentina Jercea, Marioara Constantinescu-Condruţ, Vieroslava Timar, Bucureşti, 
EDP, 2012, 136 p. (MECTS).  

2104. *
*

* România în 50 de poveşti. Limba română ca limbă străină (RLS). Texte gradate 
A1–A2. [Aut.]: Elena Platon, Cristina Gogâţă, Lavinia-Iunia Vasiu, Anca Ursa, 
Cluj-Napoca, PUC, 2021, 268 p. Vezi și nr. 2015. 

2105. *
*

* Rozvíjanie reči. Učebnica pre 1. ročník. Comunicare. Manual pentru clasa I 
(limba slovacă). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jercea, Marioara Constantinescu-
Condruţ, Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 129 p. (MECTS).  

2106. *
*

* Spilkuvannja. Pidručni dlja I klasy. Comunicare. Manual pentru clasa I (limba 
ucraineană). [Aut.]: Leman Ali, Valentina Jerča, Marioara Konstantinescu-
Kondruţ, Vieroslava Timar, Bucureşti, EDP, 2012, 144 p. 

2107. *
*

* Teste de competenţă. Clasa a V-a [limba şi literatura română, matematică, 
limba engleză]. Aut.: [...], Laila Chitic, Cornelia Goldu, Daniela Nistor (lb. rom.), 
Nicoleta Ioniţă, Cezar Gaiu, Luminiţa Stoian (lb. engl.), Brăila, ESIN, 2013, 159 p. 
(Colegiul Naţional „Vasile Alecsandri” Galaţi). Vezi BRL, 59, 2016, nr. 2297. 

2108. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa I. Limbă şi comunicare, matematică. 
Teste, descriptori de performanţă. [Aut.]: Daniela Berechet, Florian Berechet, 
Lidia Costache, Jeana Tiţa, Piteşti, Paralela 45, 2013, 96 p. (Edutest.ro).  

2109. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a II-a. Limbă şi comunicare, 
matematică. Teste, descriptori de performanţă. [Aut.]: Daniela Berechet, Florian 
Berechet, Lidia Costache, Jeana Tiţa, Piteşti, Paralela 45, 2013, 96 p. (Edutest.ro).  

2110. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a III-a. Limbă şi comunicare, 
matematică. Teste, descriptori de performanţă. [Aut.]: Daniela Berechet, Florian 
Berechet, Lidia Costache, Jeana Tiţa, Piteşti, Paralela 45, 2013, 104 p. (Edutest.ro).  

2111. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a IV-a. Limbă şi comunicare, 
matematică. Teste, descriptori de performanţă. [Aut.]: Daniela Berechet, Florian 
Berechet, Lidia Costache, Jeana Tiţa, Piteşti, Paralela 45, 2013, 112 p. (Edutest.ro).  

2112. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a V-a. Limba şi literatura română. 
Teste, modele de rezolvări, bareme de evaluare şi de notare. [Aut.]: Marilena 
Pavelescu (coord.), Cristina Avram, Daniela Gîtlan, Piteşti, Paralela 45, 2013, 87 
p. (Edutest.ro) [cu bibl.].  

2113. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a VI-a. Limba şi literatura română. 
Teste, modele de rezolvări, bareme de evaluare şi de notare. [Aut.]: Marilena 
Pavelescu (coord.), Cristina Avram, Daniela Gîtlan, Piteşti, Paralela 45, 2013, 96 
p. (Edutest.ro) [cu bibl.].  

2114. *
*

* Teste de evaluare finală standard. Clasa a VII-a. Limba şi literatura română. 
Teste, modele de rezolvări, bareme de evaluare şi de notare. [Aut.]: Marilena 
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Pavelescu (coord.), Cristina Avram, Daniela Gîtlan, Piteşti, Paralela 45, 2013, 88 p. 
(Edutest.ro) [cu bibl.].  

2115. *
*

* Teste pentru Concursul Şcolar Naţional de Competenţă şi Performanţă 
ComPer. Limba şi literatura română, matematică. Clasele I–IV. [Vol. 2]. Coord.: 
Daniela Berechet, Florin Berechet, Lidia Costache, ..., Piteşti, Paralela 45, 2013, 
103 p. (Culegerile COMPER). 

2116. *
*

* Teste pentru Concursul Şcolar Naţional de Competenţă şi Performanţă 
ComPer. Limba şi literatura română, clasele V–VIII. Etapa a 2–a şi etapa 
naţională. Vol. 2. Coord.: Geanina Cotoi, Irina Hăilă, Piteşti, Paralela 45, 2013, 
175 p. (Culegerile COMPER) [pe cop.: 2012–2013]. 

2117. *
*

* Verbele limbii engleze [toate regulile, peste 1000 de verbe complexe, 
numeroase exemple]. [Trad. din lb. fr. şi adaptare: Geanina Tivdă], Bucureşti, 
Litera Internaţional, 2013, 256 p. [trad. după ed.: Verbes anglais. Éditions 
Larousse, 2012; cu ind.]. 

2118. *
*

* Vocabularul limbii engleze [8000 de cuvinte şi expresii, 67 de domenii 
semantice, numeroase indicaţii de uz]. [Trad. din lb. fr. şi adapt.: Geanina Tivdă], 
Bucureşti, Litera Internaţional, 2013, 288 p. [trad. după ed.: Vocabulaire anglais. 
Éditions Larousse, 2012; cu ind.]. 

2119. *
*

* Vreau să comunic mai mult. Carte şcolară de limba română pentru ciclul 
primar. [Aut.]: Roxana Roşu, Adela-Gabriela Mureşan, Nicoleta Valuşescu, ..., 
Slatina, DP, 2013, 94 p. [cu bibl.].  

2120. *
*

* Ziggy & Zaggy. Adventures in Englishland [beginner]. [Aut.]: Georgiana Bose, 
Marilena Chirculete, Nicoleta Dinescu, Loredana Păstrăv. Ed. a II-a, Bucureşti, 
Aramis Print, 2013, 127 p. + 2 CD-ROM. (Shakespeare School).  

 VEZI și nr. 101, 107, 216, 346, 556, 944, 1050, 1150, 1164, 1214, 1240, 1245–1248, 
1258, 1264, 1273, 1399, 1430, 1604, 1625, 1633, 1637, 1643, 1644, 1645, 1647, 
1657, 1691, 1726, 1771, 1785, 1793, 1795, 1804, 1807, 1811, 2123. 

 
R e c e n z i i 

 
2121. ROMAN, VALENTIN, Cristina Bocoș, G. G. Neamțu (coord.), Diana-Maria 

Roman, Limba română contemporană. Caiete de seminar. Teoria și practica 
analizei fonetico-fonologice […], PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 293–295. Vezi BRL, 
63/2020, nr. 2314. 

2122. TEODORESCU, CLAUDIUS-MARIAN, Elisabetta Ježek, The Lexicon. An 
Introduction, Oxford University Press, 2016, 256 p., PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 
326–329 [text în lb. engl.]. 

 VEZI și nr. 204, 1001, 1002, 1153. 
 

 
 

XXIX. VARIA 

 
 
2123. LAIU-DESPĂU, OCTAVIAN, Curiozităţi şi amuzamente ale limbii române. 

Introducere în ludolingvistică, Timişoara, Brumar, 2012, 340 p. [cu bibl., ind.].  
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2124. POP, IOAN-AUREL, Veghea asupra limbii române, Bucureşti–Chişinău, 
[Editura] Litera, 2020, 240 p. (Carte pentru toţi). Rec.: Iulia Mărgărit, LR, 69,  
nr. 3–4, 2020, 534–538. 

2125. *
*

* Correspondance Maria Carpov (Jassy) – Marie-Louise Miclescou (Paris), In 
memoriam Maria Carpov, 2020, 229–240 [s.t.c.: Omagiu şi evocare]. 

2126. *
*
* Interviu cu doamna profesor universitar doctor Ileana Oancea, realizat de 

Nadia Obrocea, In honorem Ileana Oancea, 2020, 27–41 [v.t.c. nr. 6]. 
2127. *

*
* Interviu cu Prof. Univ. Dr. Coman Lupu, realizat de Luminița Vleja, In 

honorem Ileana Oancea, 2020, 56–73 [v.t.c. nr. 6]. 
 VEZI și nr. 1921, 1928. 

 
R e c e n z i i 

 
2128. CÂMPEANU-COŞA, ANCUŢA-CRISTINA, Gh. Chivu, Limbă şi cultură. Studii 

de istorie a limbii române literare […], AUVT, 59, 2021, 256–258. Vezi BRL, 63, 
2020, nr. 2497. 

2129. IOANEŞ, GABRIELA SÎNZIANA, Nicolae Felecan, Lingvistică şi filologie 
română […], LR, 69, nr. 3–4, 2020, 531–534. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2130. MANTA PANDURU, ANCA, Nicolae Felecan, Lingvistică şi filologie română 
[…], In memoriam Nicolae Felecan, 2021, 420–421. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2131. MĂRGĂRIT, IULIA, Nicolae Felecan, Lingvistică şi filologie română […], FD, 
40, 2021, 223–228. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2132. MICU, IOANA, Nicolae Felecan, Lingvistică şi filologie română […], SCL, 72, 
nr. 1, 2021, 161–163. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2133. MIHALI, ADELINA EMILIA, Nicolae Felecan, Lingvistică și filologie română 
[…], Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 87–89. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2134. MUNTEANU SISERMAN, MIHAELA, Nicolae Felecan, Lingvistică și filologie 
română […], PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 312–317. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2135. RADU-CĂLUGĂRU, VOICA, Nicolae Felecan, Lingvistică şi filologie română 
[…], AUVT, 59, 2021, 258–262. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2499. 

2136. TIMOTIN, EMANUELA, Gh. Chivu, Limbă şi cultură. Studii de istorie a limbii 
române literare […], LR, 70, nr. 1, 2021, 117–119. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2497. 

 
 

 

XXX. IN HONOREM 
 
 
2137. ALEXANDRESCU, SORIN, Încercare de a-l citi pe Emil Ionescu, lingvistul 

literat, Omagiu Ioana Valentina Murăruș și Emil Ionescu, 2021, 15–17 [s.t.c.: 
Omagii]. 

2138. BĂLĂŞOIU, SIMINA, Cuvintele Lilianei Ionescu-Ruxăndoiu m-au hrănit toată 
viaţa, In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş, vol. I, 2021, 17–18 
[s.t.c.: Portrete]. 

2139. BĂLTEANU, VIORICA, Non multa, sed multum!, In honorem Ileana Oancea, 
2020, 42–46 [v.t.c. nr. 6]. 
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2140. BOGDAN-DASCĂLU, DOINA, Întâile întâlniri cu un viitor soţ, In honorem 
Crişu Dascălu – 75, 2016, 31–32 [s.t.c.: De familia]. 

2141. BOLDEA, ION, Despre prietenie, In honorem Crişu Dascălu –75, 2016, 22 [v.t.c. 
nr. 1068]. 

2142. CIUREL, DANIEL, Crişu Dascălu 75: profesor şi mentor, In honorem Crişu 
Dascălu – 75, 2016, 68–69 [v.t.c. nr. 229]. 

2143. CRISCIU, TITUS, Crişu Dascălu – scriitor şi om de ştiinţă, In honorem Crişu 
Dascălu – 75, 2016, 88–90 [v.t.c. nr. 229]. 

2144. DELEANU, MARCU MIHAIL, Întemeietorii, In honorem Crişu Dascălu – 75, 
2016, 120 [de instituţii științifice; v.t.c. nr. 229]. 

2145. FUNERIU, I., O oră de franceză cu profesoara Ileana Oancea, In honorem Ileana 
Oancea, 2020, 47–49 [v.t.c. nr. 6]. 

2146. GÂRBAN, ZENO, Prof. dr. Crişu Dascălu – 75 ani, 2016, 23–24 [v.t.c. nr. 1068]. 
2147. GEORGESCU, RENATA, L’apprivoiseuse de mots, RIELMA, nr. 14, 2021, 7–8 

[Rodica Baconsky]. 
2148. IONESCU, EMIL, Omagiu pentru două Doamne ale lingvisticii româneşti. Scurte 

evocări, In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş, vol. I, 2021, 
13–15 [v.t.c. nr. 2138]. 

2149. MENGHER, IONELA, Model de exigenţă şi bunăvoinţă, In honorem Crişu 
Dascălu – 75, 2016, 184–185 [v.t.c. nr. 229]. 

2150. MORAR, NICOLAE, Un exercițiu anamnetic despre profesorul universitar și 
omul de excepție Ileana Oancea, In honorem Ileana Oancea, 2020, 50–51 [v.t.c. 
nr. 6]. 

2151. OTIMAN, PĂUN ION, Crişu Dascălu – 75, In honorem Crişu Dascălu – 75, 
2016, 17–19 [v.t.c. nr. 1068]. 

2152. POPOVICI, VASILE, Portretul unei doamne, In honorem Ileana Oancea, 2020, 
52–55 [v.t.c. nr. 6]. 

2153. SALA, MARIUS, La aniversară, In honorem Crişu Dascălu – 75, 2016, 20–21 
[v.t.c. nr. 1068]. 

2154. ŞTEFĂNESCU, LOARA, Din suflet. Valori ale României # Mihaela Mancaş, In 
honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela Mancaş, vol. I, 2021, 19–20 [v.t.c. 
nr. 2138]. 

2155. ŢÂRA, VASILE D., O personalitate distinctă a culturii umaniste din Banat, In 
honorem Crişu Dascălu – 75, 2016, 274–278 [v.t.c. nr. 229]. 

2156. VASILESCU, ANDRA, Cronica unui eveniment meritat. Despre identitățile 
Oanei Murăruș, Omagiu Ioana Valentina Murăruș și Emil Ionescu, 2021, 19–21 
[omagiată în cadrul unui eveniment org. la FL, UB; v.t.c. nr. 2137]. 

2157. VLĂDUŢ, DUMITRU, Crişu Dascălu, constructor de limbaj ştiinţific, cultural şi 
instituţional, In honorem Crişu Dascălu – 75, 2016, 287–292 [cu an.; v.t.c. nr. 229]. 

2158. *
*

* Foreword, Omagiu Ştefan Oltean, 2020, 7–8 [semnat: Editorii]. 
2159. *

*
* Profil aniversar, Omagiu Eugen Pavel – 75, 2021, 117–120 [semnează: 

Colegiul de redacție]. 
2160. *

*
* Tabula gratulatoria, In honorem Crişu Dascălu – 75, 2016, 11–13. 

2161. *
*
* Tabula gratulatoria, In honorem Ileana Oancea, 2020, [5–6]. 

2162. *
*
* Tabula gratulatoria, In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu şi Mihaela 

Mancaş, vol. I, 2021, 9–10. 
2163. *

*
* Tabula gratulatoria, Omagiu Ştefan Oltean, 2020, 9–10. 
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 VEZI și nr. 19, 26, 45, 48, 50, 54, 56, 57, 284, 350, 780–782, 815, 856, 859, 977, 
1035, 1068, 1434, 2126, 2127. 

 
R e c e n z i i 

 
2164. CHIRCU, ADRIAN, Florica Dimitrescu, Omagiu lingviștilor români nonagenari 

[…], Omagiu Eugen Pavel – 75, 2021, 208–213. Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2521. 
 VEZI și nr. 36, 43, 60, 64, 1833. 
 
 
 

XXXI. IN MEMORIAM 

 
 
2165. ADAM, GABRIELA VIOLETA, VLASIN, VERONICA ANA, Dorin Urițescu 

(1946–2020), Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 78–80 [s.t.c.: In memoriam]. 
2166. CHIRILĂ, ADINA, Profesorul Vasile D. Ţâra, AUVT, 59, 2021, 231–234 [s.t.c.: 

Omagieri]. 
2167. CHIVU, GH., Nicolae Felecan (24 august 1941 – 26 noiembrie 2020), LR, 69, nr. 

3–4, 2020, 529–530 [cu 1 fot.]. 
2168. COLCIAR, ROZALIA, Petru Neiescu (1927–2020), Dacoromania, 26, nr. 1, 

2021, 73–74 [v.t.c. nr. 2165]. 
2169. DUMAS, FELICIA, Cuvânt-înainte, In memoriam Maria Carpov, 2020, 7–8. 
2170. DUMISTRĂCEL, STELIAN, „Cuvinte și lucruri”: In memoriam N. A. Ursu 

(1926–2016), AUG-LCLS, fasc. XXIV, 9, nr. 1–2 (15–16), 2016, 62–73 [Engl. Ab.]. 
2171. FAICIUC, IOAN, MOCANU, NICOLAE, Eugen Beltechi (1942–2018), 

Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 69–72 [v.t.c. nr. 2165]. 
2172. FELECAN, DAIANA, Non omnis moriar, PhJ, 17, nr. 1 (33), 2021, 269–274 [In 

memoriam Nicolae Felecan; Engl. Ab.]. 
2173. FELECAN, OLIVIU, In memoriam patris sive de immortalitate, AUVT, 59, 2021, 

235–247 [In memoriam Nicolae Felecan; v.t.c. nr. 2166]. 
2174. FLORESCU, CRISTINA, Amintirea ca praf de stele, In memoriam Maria Carpov, 

2020, 258–264 [v.t.c. nr. 2125]. 
2175. FLORIA, FLORINELA, Maestru şi discipol: dimensiuni ale unei alterităţi 

creatoare, In memoriam Maria Carpov, 2020, 265–267 [v.t.c. nr. 2125]. 
2176. GEAMBAȘU, CONSTANTIN, Tiberiu Pleter (1912 [sic!] –2019), 

Romanoslavica, 55, nr. 4, 2019, 131–132.  
2177. HARHĂTĂ, BOGDAN, Ioana Anghel (1935–2020), Dacoromania, 26, nr. 1, 

2021, 75–76 [v.t.c. nr. 2165]. 
2178. LOȘONȚI, DUMITRU, Sabin Vlad (1936–2020), Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 

77 [v.t.c. nr. 2165]. 
2179. MASTACAN, SIMINA, Préface. Le «noyau Carpov» de Bacău, In memoriam 

Maria Carpov, 2020, 9–13 [cu 4 facs.]. 
2180. NEDELCU, OCTAVIA, In memoriam profesorului universitar dr. Mirco Jivcovici 

(1921–2019), Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 167–168. 
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2181. NICA (BURCI), IUSTINA, Nicolae Felecan, filolog de prestigiu, In memoriam 
Nicolae Felecan, 2021, 11–14 [cu imag.]. 

2182. OANCĂ, TEODOR, Un coleg şi prieten, Ion Toma, In memoriam Ion Toma, 
2020, 7–10. 

2183. OLTEANU, ANTOANETA, In memoriam Virgil Șoptereanu (1927–2019), 
Romanoslavica, 55, nr. 1, 2019, 169–171 [cu 1 fot.]. 

2184. ROMEDEA, ADRIANA-GERTRUDA, «Hé, tu te crois si intelligente?»,  
In memoriam Maria Carpov, 2020, 241–245 [v.t.c. nr. 2125]. 

2185. STOICA, DAN S., Ce que je voulais épargner à Madame Maria Carpov,  
In memoriam Maria Carpov, 2020, 246–257 [cu 2 facs.; v.t.c. nr. 2125]. 

2186. TREMBLAY, CHRISTIAN, Dix ans! Hommage à Dana-Marina Dumitriu, PhJ, 
17, nr. 2 (34), 2021, 299–304 [Engl. Ab.]. 

 VEZI și nr. 32, 51, 52, 55, 194, 332, 1014. 
 

R e c e n z i i 
 
2187. MIHALI, ADELINA-EMILIA, Ioan-Nicolae Popa, Un dascăl de „românie” în 

Țara Moților: profesorul Emil Popa […], Dacoromania, 26, nr. 1, 2021, 96–98. 
Vezi BRL, 63, 2020, nr. 2587. 
Vezi și nr. 62. 



 Florin Sterian 148 

 

474 

 
 
 

ABREVIERI ŞI SIGLE*2 
 

 

acad. = academician(ul), academicianului, academicieni(i); AcadB = Academica 
Brâncuşi, Târgu-Jiu [editură]; adăug. = adăugită, adăugite; AL = Ars Libri, Costeşti 
[editură]; alc. = alcătuit(ă), alcătuiţi, alcătuite; AM = Alma Mater, Bacău [editură]; AM-Ph 

v. nr. 7; an. = anexă, anexa, anexe(le); ANADISS v. nr. 8; apr. = aprilie; AR = Academia 
Română; art. = articol(ul), articole(le), articolului, articolelor; AT v. nr. 193; AUC v. nr. 11; 
aug. = august; AUC-LLR v. nr. 1469; AUG-LCLS v. nr. 12; AUOv v. nr. 9; aut. = 
autor(i), autorul(ui), autorii, autorilor, autoare(i), autoarelor; AUVT v. nr. 10; aux. = 
auxiliar(ă), auxiliar, auxiliare. 

BAR = Biblioteca Academiei Române; bibl. = bibliografie, bibliografia, 
bibliografii(le), bibliografic(ă); BiblAp v. nr. 44; BTUB v. nr. 17; BulŞt-BM v. nr. 14; 
BulŞt-UPT v. nr. 15; BulŞt-UTCB-LSC v. nr. 16; BWPL v. nr. 13. 

CCŞ = Casa Cărţii de Ştiinţă, Cluj-Napoca [editură]; CED = Casa Editorială 
Demiurg, Iaşi [editură]; om. = comentariu(l), comentarii(le), comentat(ă), comentaţi, 
comentate; conf. = conferinţă, conferinţa, conferinţe(le), conferenţiar(i), conferenţiarii; 
Confluențe v. nr. 18; coord. = coordonator(ul), coordonatori(i), coordonatoare(a), 
coordonare(a), coordonări(le), coordonat(ă), coordonaţi, coordonate; cron. = cronologic(ă), 
cronologici, cronologice, cronologie, cronologia, cronologii; CTC-ESW v. nr. 1285; 
curric. = curricular(ă); cuv. = cuvânt(ul), cuvinte(le). 

Dacoromania v. nr. 19; DCE = Delta Cart Educational, București [editură]; DCI v. 
nr. 46; DCLS-MP v. nr. 47; dec. = decembrie; deutsch. Zus. = deutscher 
Zusammenfassung; diagr. = diagramă, diagrame, diagrame(le); did. = didactic(ă), didactica, 
didactici(i), didactice; DLS = Departamentul de Limbi Străine; DP = Didactic Pres, Slatina 
[editură]; dr. = doctor (în ştiinţe). 

EAmphora = Editura Amphora, Timișoara; EAR = Editura Academiei Române, 
Bucureşti; ECCDBc = Editura Casei Corpului Didactic, Bacău; ed. = ediţie, ediţia, 
ediţii(le), ediţiei, ediţiilor, editor(ul), editori(i), editorului, editorilor, editat(ă), editate, 
editorial(ă), editorial(e); EDP = Editura Didactică şi Pedagogică, Bucureşti; EFRM = 
Editura Fundaţiei „România de Mâine”, Bucureşti; EFSE = Editura Fundației pentru Studii 
Europene, Cluj-Napoca; EHoffman = Editura Hoffman, Caracal; EIR-PIL v. nr. 49; EIstros 
= Editura Istros a Muzeului Brăilei „Carol I”; ELarisa = Editura Larisa, Câmpulung 
[Muscel]; EMega = Editura Mega, Cluj-Napoca; EMirton = Editura Mirton, Timișoara; 
EMLR = Editura Muzeul Literaturii Române, Bucureşti; EMNLR = Editura Muzeul 
Național al Literaturii Române, Bucureşti; engl.= englez(ă), engleza, englezi, engleze, 
englezesc(ul), englezeşti; Engl. Ab. = English Abstract; Engl. Summ. = English Summary; 
ENiculescu = Editura Niculescu, Bucureşti; ESIN = Editura Sfântul Ierarh Nicolae, Brăila; 
Études-XVIII v. nr. 1473; EUB = Editura Universităţii din Bucureşti; EUI = Editura 

 
* Prescurtările culese cu caractere aldine drepte sunt sigle care trimit la cărţi, la culegeri şi la 

publicaţii periodice sau seriale, iar cele culese cu caractere cursive albe sunt abrevieri ale unor 

termeni bibliografici uzuali sau ale unor nume de instituţii de învăţământ superior, ştiinţifice, 

culturale etc. 
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Universităţii „Al. I. Cuza” din Iaşi; EULB = Editura Universităţii „Lucian Blaga” din Sibiu; 
EUN = Editura Universităţii de Nord, Baia Mare; EUNAC = Editura Universităţii Naţionale 
de Apărare „Carol I”, Bucureşti; EUniversitară = Editura Universitară, Bucureşti; 
EUniversitaria = Editura Universitaria, Craiova; EUO = Editura Universităţii din Oradea; 
EUP = Editura Universităţii din Pitești; EUȘM = Editura Universităţii „Ştefan cel Mare” 
din Suceava; EUTr = Editura Universităţii „Transilvania”, Braşov; EUV = Editura 
Universităţii de Vest, Timişoara. 

f. = filă, fila, file(le); [f.a.] = fără an; facs. = facsimil(ul), facsimile(le); Familia = 
Familia, Oradea [revistă]; FD v. nr. 20; FDAP = Facultatea de Drept și Administrație 
Publică, București; [f.e.] = fără editură; febr. = februarie; fig. = figură, figura, figuri(le); 
FJȘC = Facultatea de Jurnalism și Științele Comunicării; [f.l.] = fără loc; FL = Facultatea 
de Litere; FMAEI = Facultatea de Marketing și Afaceri Economice Internaționale, 
București; [fnp] = fără numărul de pagini; fot. = fotografie, fotografia, fotografii(le), 
fotocopie, fotocopia, fotocopii(le), fotocopiat(ă); FPFE-FLE v. nr. 1831; fr. = francez(ă), 
francezul, franceza, franţuzesc(ul), franţuzească; FSP = Facultatea de Sociologie-Psihologie. 

germ. = german(ă), germanul, germana, germani, germane; gl. = glosar(ul), 
glosare(le); graf. = grafic(ă), grafice(le); gr. = grec, greacă, greaca, grecesc(ul), grecească. 

h. = hartă, harta, hărţi(le); Hermes/Mercurius v. nr. 1132. 
ian. = ianuarie; IE = Institutul European, Iaşi [editură]; IFR = Institutul(ui) de 

Filologie Română „A. Philippide”, Iaşi; il. = ilustrat(ă), ilustraţi, ilustrate, ilustraţii(le); ILB 
= Institutul(ui) de Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti” al Academiei Române, 
Bucureşti; ILIL = Institutul(ui) de Lingvistică şi Istorie Literară „Sextil Puşcariu”, Cluj-
Napoca; ILR = Institutul Limbii Române, Bucureşti; imag. = imagine(a), imagini(le); ind. = 
indice(le), indici(i); In honorem Crișu Dascălu – 75 v. nr. 50; In honorem Ileana 

Oancea v. nr. 48; In honorem Liliana Ionescu-Ruxăndoiu și Mihaela Mancaș v. nr. 54; 
In memoriam Ion Toma v. nr. 51; In memoriam Maria Carpov v. nr. 55; In memoriam 

Nicolae Felecan v. nr. 52; int. = interviu(l), interviuri(le), interviului, interviurilor; introd. 
= introducere(a), introduceri(le), introductiv(ă), introductivi, introductive; ISSEE = 
Institutul de Studii Sud-Est Europene, Bucureşti; it. = italian(ul), italiană, italieni, italiene; 
iul. = iulie; iun. = iunie. 

îngrij. = îngrijit(ă), îngrijiţi, îngrijite, îngrijire(a), îngrijiri(le), îngrijitor(ul), 
îngrijitoare(a), îngrijitori(i). 

JF-XVII v. nr. 1474; JHSS v. nr. 21. 
lat. = latin(ă), latina, latini, latine, latinesc, latinească, latineşti; lb. = limbă, limba, 
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2. CUVINTE* 
 

 

ALBANEZĂ: mal, magulë 619. 

BULGARĂ: Nikol 1512. 

ENGLEZĂ: assets, beneficiary, capacity, codicil, descendant, disposal, distribution, 

executor 1142, gotta 1159, heir, inheritance, intestate, issue, property, residue, revocation, 

succession, testate, testator 1142, tort 1141, will, witness 1142, youth 1145. 

FRANCEZĂ: comme 1451, depuis 1323. 

GERMANĂ: maske, mund, nasen, schutz 628, weil 1155. 

ITALIANĂ: si 1464. 

LATINĂ: amicitia 1122, oblivio 1104. 

MAGHIARĂ: nemet, olah 1046, pucka, sitt, zóborol 1577.1 

ROMÂNĂ: a 414, achievement 752, acolea, acolo, acum, acuma, adineaorea, 

adineaori, aicea, aici, alăturea, alături 576, alb 739, alde 590, alocurea, alocuri 576, altceva 

377, altminterea, altminteri 576, apoi 579, asemenea, asemeni 576, asogător 446, așijderea, 

așijderi, atuncea, atunci 576, avea 553, ăl 441, Belinț 1032, boss 752, botă 435, brâu 426, 

cătăţime, cătime 402, către 458, ce, ceancă 434, cel 441, checkpoint 752, cherchelit 450, ci 

934, cică 434, cioară 618, codru 737, consolă, controller 752, corb 618, coțofană 885, cover 

752, Criș(u) 1035, cu 595, cum 366, da 605, damage 752, dar 934, de 409, 601, 1058, 1323, 

din 1323, face 691, farme 752, fărgătău, fărgău 689, fi 470, 553, fiitor 376, Filipești 1042, 

foc 1340, forgătău, forgău 689, frate 396, frâu 426, gaie 618, gamepad, gameplay, gamer, 

gaming 752, gherbevaş 689, grâu 426, guzui, hagimă, haişte, haizaş, hamfău, haşmă 689, 

healui 752, higet, horlişte 689, hulpe 471, ieși 580, inaţ 446, intra 580, (îm)prejur(u) 408, 

joystick, kill 752, lemnişel, lenă, libăi 446, lua 440, mai 367, mal 619, mamă 396, mană 

752, mască 628, măgură 619, mămică, mămită 446, memorie 362, mental, mintal 626, 

molfeca, morfeca 446, mumă 396, murdar 443, necât 388, negru 739, nicăierea, nicăieri 

576, numai 386, oblog, oblogină 446, obraznic 425, ocină 1039, ofticos 885, ohabă 1039, 

orlişte 689, ozâncă, ozcă 434, pădure 737, pălăscat 446, pârâu 426, pârgoală, pârlogime, 

pârlogină 446, pentru 399, pirostrie 885, player 1051, plăpană, plăpănar, plopană, pocrişcar 

446, pofti 918, porni 583, pretutindenea, pretutindeni 576, pricopsi, prisos 885, pururea, 

pururi 576, răcărit, richitar, richitarniţă 446, sau 416, savepoint 752, schimonosi 885, 

sfârtar, sogător, spinaţ 446, sta 578, stamină 752, stăjăli, stăuli, stăulit, stăuri, 446, stână 

617, stârpărar, sterpălană, sterpărar, strajă, străjăli, străjui, strohod, susuc, şcorlioabă 446, și 

423, şpir, şpureac, ştir 446, tată 396, tăinăli, tăinălitor, tăiuş, teier, ticuţă, trăncăleu, trohot, 

troscoţel, trusură, turişti, ţărăni 446, uita 994, uitare 362, un 1351, urlişte 689, veac, veac 

894, vegan 640, vie 1032, viitor 376, vlah 1046, vraişte 689, vrea 553, zdrohod, zdrohot, 

zgurni, zomoli 446. 

SPANIOLĂ: aceite, aceituna, aceituno 1342, boto, buscar, choto 1349, dizque 1339, 

fuego 1340, olio, oliva, olivo 1342, sacar 1349. 
 

 

 
1*Au fost incluse cuvinte din titluri şi subtitluri. 
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CONSTRUCȚIILE CU SUBSTANTIV [+PERSONAL]  

PRECEDAT DE PREPOZIȚII CU REGIM DE ACUZATIV  

ÎN LIMBA ROMÂNĂ VECHE 

 
1. PRELIMINARII 

 
Constrângerea (ne)articulării substantivului după prepoziții nu era fixată în 

limba română veche (Nedelcu, 2015: 74, Stan, 2012: 241), în texte apărând variații 

între forma articulată și cea nearticulată a numelui precedat de prepoziții cu regim 

de acuzativ. De asemenea, în primele gramatici românești1, nu sunt înregistrate în 

mod explicit restricțiile de articulare impuse de prepoziție substantivului pe care îl 

însoțește. 

În articolul de față, vom face câteva observații asupra acestui fenomen 

lingvistic, cu referire la stadiul vechi al limbii, având în vedere subclasa substantivelor 

cu trăsătura [+Uman], utilizând un corpus ce conține scrieri din ambele perioade 

ale limbii române vechi. 

 
2. GENUL PERSONAL 

 
Conceptul de gen personal este integrat categoriei animatului, având câteva 

aspecte specifice, subliniate de diverși cercetători străini: existența unei ierarhii a 

animatului (Aissen, 2003: 437; Comrie, 1989: 185, Croft, 2003: 130), relația 

strânsă dintre parametrul [+Definit] și cel [+Animat;+Uman], influența exercitată 

de caracterul animat asupra rolurilor tematice (Kittilä, Västi & Ylikoski, 2011: 11). 

Asupra acestui concept și-au îndreptat atenția și lingviști români (Rosetti, 

1957: 410–411, Șovar, 2010: 173:179, Pană Dindelegan, 2016: 74–91 ș.a.), care au 

subliniat mărcile distinctive ale genului personal din limba română: a. obiectul 

direct cu ,,pe” de acuzativ; b. folosirea formei ,,lui” la genitiv-dativul 

substantivelor proprii masculine și a unor masculine comune (lui Gheorghe, lui 

tata); c. masculinul în ,,-e” sau femininul în ,,-o”, la vocativ, în cazul substantivelor 

ce denumesc persoane, necuvântătoare umanizate (frate, Puico); d. forma de G/D 

 
1 Eustatievici, Dimitrie, 1757; Micu, Samuil, Şincai, Gheorghe, 1780, 1805; Diaconovici-Loga, 

Constantin, 1822; Heliade Rădulescu, Ion, 1828; Munteanu, Ion, Gavril, 1860; Raoul de Pontbriant, 1874. 
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în ,,- căi/-chii, - găi/-ghii” a substantivelor feminine care au, la nominativ, finală în 

,,-ca/-ga” (Rodica – Rodicăi); e. păstrarea la G/D a diftongilor ,,-ea/-oa”, în cazul 

substantivelor proprii, spre deosebire de cele comune, unde nu se mențin acești 

diftongi (Ioana-Ioanei vs seara-serii); f. atașarea determinantului posesiv direct la 

substantivele ce desemnează grade de rudenie (tăică-său); g. utilizarea pronumelui 

personal dânsul doar cu referire la substantive ce denumesc persoane, cu mențiunea 

că dânsul apare și pentru substantive ce desemnează lucruri, în unele graiuri 

dacoromâne. 

 
3. SUBSTANTIVELE CU TRĂSĂTURA [+UMAN] PRECEDATE DE 

PREPOZIȚII CU REGIM DE ACUZATIV ÎN LIMBA ROMÂNĂ VECHE 

(ÎN ABSENȚA SUBORDONAȚILOR) 

 
Substantivele personale articulate hotărât după prepoziții cu regim de 

acuzativ (în absența subordonaților) sunt extrem de frecvente în texte din limba 

română veche, fenomenul fiind consemnat în lucrările de specialitate (Densusianu 

([1938] 1961: 243), Stan, 2012: 239–244, Nedelcu, 2015: 75, Pană Dindelegan, 

2018: 34–40,). Aceste forme alternează cu cele nearticulate, în prezența unor 

prepoziții diverse cu regim de acuzativ. 

Vom face, în cele ce urmează, câteva observații asupra a câteva prepoziții 

care impun acuzativul și care însoțesc nume personale articulate aflate în variație 

cu cele nearticulate. 

1. Elementele ca/decât în ipostază prepozițională 

– cu substantiv personal articulat: 

a) am împărţit moşiia în 4 părţ ca fraţii. Decii, eu, Crăciun (DÎ.II: 3) 

b) acela ca mirele iase dentr-aşternutul său. (PH.1500–10: 15) 

c) doi bărbaţi întunecaț şi foarte negri ca Satana. Şi zisă (VN.1630–50: 222) 

d) să să scoale ca bolnavul de boale (CPV.~1705: 101) 

e) mai mult laud morţii decât viii. Al treile liubov (FD.1592–604: 2) 

f) că îngerul era mai de cinste decât omul. Pentru aceea (CÎ.1678: 132) 

g) mai mult decât prorocul cunoscu (DVS.1682–6: 212) 

Gabriela Pană Dindelegan subliniază că ,,(...) prepozițiile comparației decât 

şi de, ca și substantivul comparației constituie reziduuri din construcția primară a 

celei de a doua propoziții (cea eliminată), unde substantivul articulat hotărât apărea 

ca subiect, calitate care cere curent articularea” (Pană Dindelegan, 2018: 37). 

– cu substantiv personal nearticulat: 

a) numai se vie ca fraţi depreunră? (PH.1500–10: 122) 

b) Îm sânt cu slăvirea!/ Decât bătrâni mai mult/ Tot fealiul de cuvânt 

(CPV.~1705: 325) 
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Facem observația că, în româna actuală, ca apare alături de nume nearticulat 

doar dacă e prepoziție a calității. 

2. Prepoziția către 

Când este precedat de prepoziția către, numele personal articulat poate ocupa 

poziția sintactică de complement indirect realizat prepozițional (a), complement 

prepozițional (b) sau circumstanțial de loc (c): 

a) cătră popa grăiască (CL.1570: 135) 

b) să ia aminte cătră popa cu ochiul (CL.1570: 144) 

c) fugiia-n bejenii cătră sfântul să scape (DVS.1682–6: 33) 
Precizarea care se impune este că structurile ce conțin obiect indirect realizat 

prepozițional, în limba română actuală, sunt considerate forme regionale, elemente 
ale limbii vorbite, ale unei exprimări familiare (GBLR, 2010: 465). 

Articularea substantivului personal care ocupă poziția de complement 
indirect poate fi explicată prin faptul că acesta are rolul tematic Destinatar, ceea ce 
implică semul [+Familiar]. 

Prepoziția către însoțește, în stadiul vechi al limbii, nume personale 
nearticulate în poziția de complement indirect realizat prepozițional (a-c) sau de 
circumstanțial de loc (d-e): 

a) zise domnul cătră rob: Ieş la cale (CC1.1567: 80) 
b) cum scrie mitropolit cătră mitropolit și cum cătră arhiepiscop și cum cătră 

episcop (Prav.1652: 370) 
c) au zis şi vulpe cătră vânător: „De am trăi (Bert.1774: 27) 
d) pogorie-să şerpe mare cătră om să-l mănâ<n>ce; (A.1620: 12) 
e) dzâsără carii s-afla pre-acolea cătră svântul şi cătră boiarin: „Iaste pre-

aicea (DVS.1682–6: 290) 

3. Prepoziția de către 

Prepoziția compusă de către, cu varianta de cătră, este – în limba actuală – 
specializată pentru marcarea complementului de agent. În limba veche, aceasta e 
folosită cu CAg, dar mai ales cu CPrep sau Circ. 

Numele personal precedat de această prepoziție poate fi articulat (a–b) sau 
nearticulat (c): 

a) n-au ajutoriu de cătră dracul şi ceia ce nu îmblă (CC¹.1567: 79) 
b) ele foarte s-au defăimat de cătră împăratul prin lucrare telpizului Bertoldu 

(Bert.1774: 20) 
c) știț că de cătră turci avem pace şi din toate părţile. (DÎ.XXV: 18) 

4. Prepoziția cu 

Numele personal articulat precedat de cu poate ocupa poziția sintactică de 

CircSoc (a–b), de CPrep (c–d) sau de complement al numelui (e–f), ultimele două 

fiind cerute de predicate simetrice: 
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a) să lăcuiască bărbatul cu muiarea în frica lu Dumnezeu (CM.1567: 1) 

b) Și cu răii nu va sta-n cărare (DPV.1673: 11) 

c) sfădindu-se cu papa prentru domnia (CC¹.1567: 101) 

d) sau să se împace cu bărbatul; şi bărbatul/ muiarea să nu o lase (CL.1570: 71) 

e) ei spămâ<n>tară pre noi, căce sâmt vecini cu indienii, şi ei făcură 

aceasta (A.1620: 8) 

f) mă-nchisără la-mpreunăciune cu mireasa, nunta giucând (DVS.1682–6: 98) 
O posibilă explicație a articulării nominalelor care desemnează grade de 

rudenie, referenți unici, precedate de prepoziția cu ar fi aceea că, după astfel de 
structuri, se poate subînțelege un posesiv (Iliescu, 1999: 336) cu funcția de 
complement al numelui, acesta din urmă lipsind, din moment ce vorbitorii cunosc 
foarte bine referenții și nu mai simt nevoia exprimării lui, căci – fiind vorba de 
persoane unice – individualizarea este bine marcată în universul locutorilor. Prin 
urmare, în exemplele (a, d, f) se poate deduce adjectivul posesiv: cu muiarea sa, cu 
bărbatul său, cu mireasa sa.  

Apar, în limba română veche, și construcții în care cu însoțește un nume 
personal articulat, la origine un adjectiv substantivizat, care nu mai are citire 
referențială, ci generică: 

a) Cine grăiaşte cu nebunul mai bine să doarmă (FD.1592–604: 12) 
b) Cu preacuviosul, cuvios ți-i face,/Cu nevinovatul, ț-va fi viața-n pace. 

(DPV.1673: 41) 
În prezența lui cu, numele personal apare, în textele vechi, și nearticulat, 

exprimând însoțirea/asocierea/incluziunea (a), reciprocitatea – când sunt cerute de 
predicate simetrice – (b–c) și o proprietate (d–e): 

a) făcea cu muieri păcatul (CÎ.1678: 57) 
b) sfădeaște vicin cu vicin sau frate cu frate sau hie pre cine (MI.~1630: 157) 
c) să mestecară în tot rodul/ Cu păgâni, luându-le (DPV.1673: 150) 
d) aju<n>seră la o ţară cu oameni: jumătate era om (A.1620: 6) 
e) holteii cei cu părinţi să dea cîte cindzăci (NL.~1750–66: 213) 

5. Prepoziția de 

În prezența prepoziției de, apar construcții cu nume personal articulat în GV – 
nominalul ocupând poziția sintactică de complement de agent (a) sau de complement 
prepozițional (b), în GAdj – în poziția de complement de agent (c), în GAdv – 
având sens locativ (d): 

a) gonit era de dracul înlăuntru în pustie (CC¹.1567: 67) 
b) De fiii s-au săturat/ Şi la prunci ş-au lăsat (CPV.~1705: 33) 
c) învățați de dracul spre toate reutățile (MI. ~1630: 156) 
d) Fuiu aproape de sfântul. Şi aciiaş să aprinsă (VN.1630–50: 259) 

Numele personal apare articulat, în limba română veche, și în prezența lui de 
al comparației, structură care nu mai există în româna actuală: 

a) Adevăr, nu e nemica mai scumpu de cărturariul, (...), şi omul cărtular este 

vistier nesfârşit şi dascal (A.1620: 2) 
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Precedat de prepoziția de, numele personal nearticulat apare în GV – 
introducând CAg (a), CPrep (b) sau CircTimp (c), în GN – introducând 
modificatori (d) și complement al numelui (e), în structuri cantitative ce conțin atât 
cuantificatori numerale (f), cât și din clasa substantivului (g), în construcții cu de al 
genitivului (h), în GAdj (i): 

a) să muncescu acolo de draci. Aristotel multu să miră (A.1620: 16) 
b) de greci și de frânci ne-am săturat (DÎ.XVIII: 13) 
c) Aceştea svinţi, fiind din Lidiia, de cuconi mearsără la şcoală. (DVS.1682–

6: 29) 
d) dederă pre un sat de olari cum au spus (CC¹.1567: 112) 
e) De omul sângelui şi de viclean greaţă/ Lui Dumnezău iaste ca de o rea 

ceaţă (CPV.~1705: 10) 
f) Iar 20 de apostoli era slujitori Domnului înainte. (VN.1630-50: 235) 
g) au arsu mulţime de robi şi de copii şi le-au stricat câteva geamii. 

(NL.~1750–66: 170) 
h) pofteşte ca să-i oprească în loc de soli, dacă să le dea leafă (Bert.1774: 22) 
i) era ţara plină de oameni şi cu hrană (NL.~1750–66: 47) 

6. Prepoziția de la 

Când prepoziția de la precedă nume personal articulat, se observă că, de cele 
mai multe ori, acesta are referință unică și formă de singular: 

a) de la dracul scoate-ne-voiu (PH.1500–10: 13) 
b) va izbăvi şi lua-i-va ei de la greaşnicii şi ispăsi-i-va (PH.1500–10: 35) 
c) aceasta de la diaconul să grăim (CL.1570: 141) 
d) se pogoară de la tatăl cu lumină (Prav.1652: 104) 
e) acele giupânese au luat de la împăratul defăimare (Bert.1774: 25) 

În prezența lui de la, numele personal nearticulat are citire generică și apare 
atât la singular, cât și la plural: 

a) plată nu va loa de la nevinovaţi; cinre va face acealea (PH.1500–10: 11) 
b) De la om nu se poate, ce de la Dumnezeu toate puterile sânt. (CC¹.1567: 61) 
c) să ia niscare lucrure de la părinţii lui, sau de la unchi, sau de la surori, 

sau de la fraţi, sau şi de la altă rudenie (Prav.1652: 107) 
d) De la tâlhar la tâlhariu altă nu piere nimică, fără cât barilci deşarte. 

(Bert.1774: 26) 

7. Prepozițiile la și spre 

Grupul prepozițional introdus prin la sau spre, în limba română veche, redă, 
cel mai des, un locativ sau forme ale dativului analitic (Pană Dindelegan, 2018: 30; 
Iorga Mihail, 2013: 174–184), situație pe care – în româna actuală – o întâlnim în 
registrul neliterar. 

Cu nume personal articulat, grupul prepozițional precedat de prepozițiile 
menționate poate ocupa poziția de CircLoc (a), CInd (b), complement al numelui 
cerut de un substantiv postverbal (c): 
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a) Şi atunceş mearse la împăratul şi cerşu iertăciune (FD.1592–604: 11) 
b) se duse de-l pârî la egumenul  (FD.1592–604: 16) 
c) biruire spre diavolul (VN.1630-50:252) 

Se observă că numele personal precedat de prepozițiile la și spre au rolurile 
tematice de Țintă/Destinație/Direcție/Experimentator. 

Cu nume personal nearticulat, grupul prepozițional ocupă poziția sintactică 
de CircLoc (a), CInd (b), CPrep (c): 

a) vine la ucenici, ce grăiaște lor (CC¹.1567: 4) 
b) Au scris la nemți (NL.~1750-66: 76) 
c) spre mișel gândeaște (CPV.~1705: 100) 

8. Prepoziția pe 

Referitor la prepoziția pe, reținem faptul că, atunci când introduce CDirect, 
aceasta cumulează ,,triplă funcție: de marcă sintactică a poziției de obiect direct, de 
marcă lexicală a subgenului personal și de marcă semantică de individualizare” 
(Pană Dindelegan, 1997: 171). 

Cu nume personal articulat, grupul prepozițional ocupă poziția de CDirect: 
a) Ocăreaște pre popa și pre calugherul!, O, amar  (MI.~1630: 157) 
b) întră cela ce avea întru sine pre diiavolul, cu cinstea care avea (VN.1630–

50: 251)  
c) are pe diavolul în inima lui (Bert.1774: 35) 

Rolurile tematice ale obiectului direct sunt de Beneficiar, Pacient, Experimentator. 
Astfel, are semul [+Cunoscut], ceea ce poate constitui o explicație pentru articularea 
substantivelor personale precedate de această prepoziție.  

Mai mult de atât, structurile cu pe permit pasivizarea, ceea ce presupune că, 
în asemenea situații, complementul direct va ocupa poziția de subiect, care este în 
general articulat, lucru ce poate explica și numeroasele înregistrări ale substantivelor 
personale articulate cu funcția sintactică de obiect direct în stadiul vechi al limbii: 
construcție activă: luă pre stareţ şi pre ucinic, şi pre alţi câţi află streini 
(DVS.1682–6:445) vs construcție pasivă: Starețul și ucinicul fură luați. 

– Cu nume personal nearticulat precedat de pe, poate ocupa poziția sintactică 
de CDirect (a) sau de CircLoc (b): 

a) da-va frate pre frate pre moarte (CC¹.1567: 124) 
b) pre heruvim șezi (CPV.~1705: 251) 

9. Prepoziția pentru 
Sunt frecvente, în limba română veche, numele personale articulate precedate 

de pentru: 
a) 60 de florinţi pentru mortul şi pentru cei oameni (DÎ.CXI: 73) 
b) Nu grăi rău pentru dumnădzăii, că ei au slavă fără moarte (DVS.1682–6: 196) 
c) vreun lucru de mare trebuinţă pentru împăratul. Iară cele ce să ţinea 

(Bert.1774: 17) 
Articularea în prezența acestei prepoziții ar putea fi explicată prin faptul că 

numele are rolul tematic de Beneficiar/Țintă, ceea ce implică trăsătura semantică 
[+Cunoscut].  
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În plus, substantivul personal însoțit de pentru apare uneori în poziție 
tematică, în scopul reliefării acestuia, prin intermediul determinării hotărâte, prepoziția 
funcționând aici ca un marcator tematic. 

În variație cu formele articulate sunt formele nearticulate ale numelui 
personal în prezența lui pentru, citirea fiind generică: 

a) aduse cuvinte pentru muieri. Și să nu scoatem mincinoase cuvintele lui 
Solomon (FD.1592–604: 3) 

b) Eu pentru om, însă, Am această zisă (CPV.~1705: 15) 

4. ARTICULAREA NUMELUI PERSONAL PRECEDAT DE PREPOZIȚIE 

CU REGIM DE ACUZATIV ÎN ABSENȚA SUBORDONAȚILOR ÎN 

FUNCȚIE DE CATEGORIA NUMĂRULUI. OBSERVAȚII STATISTICE 

Pentru a observa în ce măsură categoria numărului se raportează la 
fenomenul (ne)articulării numelui personal precedat de prepoziție cu regim de 
acuzativ, am supus analizei statistice câte un text din fiecare dintre cele două 
perioade ale limbii române vechi.  

Tabelul 1                   Tabelul 2 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

CC¹.1567 

Prepoziții 

cu regim de 

acuzativ 

Substantive cu 

trăsătura [+Uman] 

articulate 

Substantive cu 

trăsătura [+Uman] 

nearticulate 

sg. pl. sg. pl. 

ca 3 8 0 0 

cătră 1 0 2 10 

cu 12 25 0 2 

de 10 0 11 46 

de cătră 1 0 0 2 

de la 12 0 3 8 

decât 5 2 0 0 

depre 0 0 0 2 

din 1 0 0 1 

fără 0 0 0 3 

în 8 0 3 7 

între 2 0 0 6 

la 5 0 4A 34 

pre 18 4 9 77 

prentru 0 0 1 0 

pesti 1 0 0 0 

spre 1 0 0 0 

TOTAL 80 39 30 198 

Procent 23,05% 11,23% 8,64% 57,08% 

 

Bert.1774 

Prepoziții cu 

regim de 

acuzativ 

Substantive cu 

trăsătura [+Uman] 

articulate 

Substantive cu 

trăsătura [+Uman] 

nearticulate 

sg. pl. sg. pl. 

cătră 0 0 1 0 

cu 4 2 1 0 

de 1 0 9 9 

de cătră 1 0 0 0 

de la 8 0 3 0 

fără de 0 0 1 0 

între 0 1 1 0 

la 13 0 2 1 

până la 1 0 0 0 

pe 6 0 6 9 

pentru 1 0 0 1 

TOTAL 35 3 24 20 

Procent 41,17% 3,52% 28,23% 27,08% 
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Datele din tabele arată că articularea numelui personal precedat de prepoziții 

cu regim de acuzativ se realizează, cel mai frecvent, în ambele perioade ale limbii 

române vechi, când substantivul are formă de singular, ceea ce poate fi explicat 

prin faptul că, atunci când avem în vedere un/o singur(ă) individ/entitate, există un 

puternic grad de individualizare. Prin urmare, trăsăturile [+Unic, +Specific] sunt 

strâns legate de parametrul [+Definit]. 

 
5. COORDONARE ASIMETRICĂ A NUMELOR PERSONALE 

PRECEDATE DE PREPOZIȚII CU REGIM DE ACUZATIV  

ÎN ABSENȚA SUBORDONAȚILOR 

  
În limba veche, apar și construcții din subclasa substantivelor cu trăsătura 

[+Uman], care sunt în raport de coordonare asimetrică, ceea ce arată că nu era 

fixată constrângerea nearticulării numelui după prepoziții care impun acuzativul. 

a) va mearge cătră împăratul sau cătră domn pentru vreo vină ceva. 

(Prav.1652: 457) 

b) dzâsără carii s-afla pre-acolea cătră svântul şi cătră boiarin: „Iaste pre-

aicea (DVS.1682–6: 290) 

c) câte patru mii de oameni, cu muieri şi cu feciorii. Iară noao ne e leane 

(CC¹.1567: 42) 

d) ieşitu-i-au înainte căimăcanii cu slujitorimea şi cu orășeni şi l-au băgat 

(NL.~1750–66: 169) 

e) cu alţi proroci. De mucenicii şi de muceniţe. Zisă Domnu/ să se aleagă 

(VN.1630–50: 202) 

f) făcea şi ei multe amestecături la soltanul şi la mârzaci, cu vorbe rele şi 

îndemnături (NL.~1750–66: 170) 

g) Carii în doao rumpea pre curvariul sau pre curvă. Scrie în carte (CÎ.1678: 101) 

Se observă, în contextele de mai sus, faptul că cel mai frecvent este articulat 

numele personal cu formă de singular precedat de prepoziție care impune acuzativul. 

6. NUME PERSONALE NEARTICULATE PRECEDATE DE PREPOZIȚII 

CU REGIM DE ACUZATIV ÎN PREZENȚA SUBORDONAȚILOR 

În stadiul vechi al limbii, apar frecvent construcții în care numele cu trăsătura 

[+Uman] precedate de prepoziții care impun acuzativul sunt nearticulate în 

prezența subordonaților, fapt care dovedește că rigorile privind determinarea 

substantivului după prepoziții nu erau fixate în această perioadă. 

În astfel de structuri, funcția sintactică a termenului subordonat poate fi de:  



9 Ionela-Georgeta Mica 513 

a. modificator realizat prin propoziție relativă (Pentru preot carele va sluji şi 

nu se va priceştui – Prav.1652: 49), grup nominal cu rol denominativ (Au zis 

singură cătră arhanghel Gavriil – CÎ.1678: 161), grup prepozițional (El va judeca 

...pre năroade de supt soare – CPV.~1705: 251), grup adjectival (lucrure reale și 

pedepseală vin pre îngeri răi pururea (CC¹.1567: 8); 

b. posesor realizat prin grup nominal cu centrul nominal în genitiv (ș-a bate 

pe oameni lui Mihai-vodă – NL.~1750–66: 105), posesiv clitic de dativ (păn-a sosi 

săimenii la gazdă-mi, eu am prinsu de veste – NL.~1750–66: 100); 

c. complement realizat prin: grup nominal în genitiv (nice pre domni acestor 

țări nu vrea – NL.~1750-66: 38), grup prepozițional (Ca fii de inoroguri cu cornul 

în frunte/ Așe va da (DPV.1673: 65), posesiv non-clitic (Hiii miei, nu mă uitareţi 

pre maică voastră – DVS.1682–6: 47), posesiv clitic de dativ (va curvi cu muiare-ş – 

CPrav.1560–2: 3) 

7. CONCLUZII 

Articularea substantivelor personale precedate de prepoziție cu regim de 

acuzativ constituie o particularitate a românei vechi, clasa lor fiind mai extinsă 

decât în limba actuală standard, unde s-a redus la gradele de rudenie și la referenți 

umani puternic individualizați. 

Fenomenul determinării hotărâte este strâns legat de trăsăturile [+Unic]/[+Specific] 

ale substantivului personal.  

Articularea se asociază cel mai frecvent cu forma de singular a numelui 

[+Uman] în prezența unor prepoziții diverse (ca, (de) către, cu, de la, de, decât, la, 

pe, pentru, spre), iar pluralul articulat al acestuia este, cel mai des, compatibil cu 

prepoziția simplă cu. 

Faptul că, în stadiul vechi al limbii, nu erau fixate restricții de articulare 

impuse de prepoziție substantivului pe care îl precedă, este susținut de următoarele 

aspecte: variațiile numeroase între forma articulată și cea nearticulată a numelui 

precedat de prepoziții cu regim de acuzativ, construcțiile în care apare coordonarea 

asimetrică a acestora (în absența subordonaților) și nearticularea numelui în 

prezența adjuncților. 

 
CORPUS 

A.1620  = Cele mai vechi cărţi populare în literatura română, XI, Alexandria, studiu 

introductiv, ediție și glosar de Florentina Zgraon, Bucureşti, Fundaţia Naţională 

pentru Ştiinţă şi Artă, 2005. 

Bert.1774 = Cele mai vechi cărţi populare în literatura română, III, Bertoldo, ed. M. Georgescu, 

Bucureşti, Editura Minerva, 1999, p. 157–239. 

CC¹.1567 = Coresi, Tâlcul Evangheliilor, Ed.: Coresi, Tâlcul evangheliilor şi molitvenic 

românesc, ed. V. Drimba, București, Editura Academiei Române, 1998, 31–187. 
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CÎ.1678  = Cheaia înţelesului. ed. Ioannykij Haleatovskyi, Cheia înțelesului, ed. R. Popescu, 

București, Editura Libra, 2000, 13–194.  

CL.1570  = Coresi, Liturghier, ed. Al Mareş, Bucureşti, Editura Academiei, 1969, p. 127–148.  

CM.1567 = Coresi, Molitvenic, ed. Coresi, Tâlcul evangheliilor şi molitvenic românesc, ed.  

V. Drimba, București, Editura Academiei Române, 1998, 189–211.  

CPrav.1560–2 = Coresi, Pravila, ed. Gh. Chivu, în I. Gheţie (coord.), Texte româneşti din secolul  

al XVI-lea, București, Editura Academiei, 1982, 218–31. 

CPV.~1705 = Theodor Corbea, Psaltirea în versuri, ed. A.-M. Gherman, București, Editura 

Academiei Române, 2010, p. 143–449. 

DÎ = Documente și însemnări româneşti din secolul al XVI-lea, text stabilit şi indice de 

Gh. Chivu, M. Georgescu, M. Ioniță, Al.  Mareș, A. Roman-Moraru, București, 

Editura Academiei, 1979. 

DPV.1673 = Dosoftei, Psaltirea în versuri, ed. Dosoftei, Opere, 1, Versuri, ed. N. A. Ursu, Jassy, 

Iași, Mitropolia Moldovei și a Sucevei, 1974, 3–1065, (Ukraine, Uniev). 

DVS. 1682–6    = Dosoftei, Viața și petreacerea svinților, Iași. 

FD.1592–604 = Cele mai vechi cărți populare, I, Floarea darurilor, ed. A. Roman Moraru, 

Bucureşti, Editura Minerva, 1996, 119–182.  

MI ~1630 = Manuscrisul de la Ieud, ed. M. Teodorescu, I. Gheție, București, Editura Academiei, 

1977, 153–170.  

NL.~1750–66 = Ion Neculce, Letopisețul, ed. Ion Neculce, Letopisețul Țării Moldovei și O samă de 

cuvinte, ed. I. Iordan, București, Editura de Stat pentru Literatură și Artă, ed. a II-a, 

1959, 31–388.  

PH.1500 = Psaltirea Hurmuzaki, ed. I. Gheție și M. Teodorescu, București, Editura Academiei 

Române, 2005. 

Prav.1652 = Adunarea izvoarelor vechiului drept românesc scris, VII, Îndreptarea legii, ed. 

Colectivul pentru vechiul drept românesc, condus de acad. A. Rădulescu, 

București, Editura Academiei, 1962, 33–631.  
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LES CONSTRUCTIONS NOM [+PERSONNEL] PRÉCÉDÉ DES PRÉPOSITIONS 

QUI RÉGISSENT L’ACCUSATIF EN ANCIEN ROUMAIN 

(Résumé) 

Nous décrivons ici la contrainte de la détermination définie du nom précédé des prépositions 

au régime accusatif, en nous référant à l’ancien roumain et à la sous-classe des noms [+Personnel]. 

À l’époque mentionnée, les constructions avec des noms [+Humain] définis en présence des 

prépositions qui régissent l'accusatif (et en l’absence des adjoints) sont très fréquentes, le phénomène 

étant considéré comme „une norme syntactique implicite” de cette période, car il n’est pas consigné 

dans les ouvrages de grammaire de cette période-là. 

On met en évidence les particularités du genre personnel, les variations entre la forme 

déterminée, définie, et la forme non déterminée du nom [+Humain] précédé des prépositions qui 

imposent l’accusatif, en l’absence des subordonnés, on enregistre des constructions dans lesquelles 

on observe la coordination asymétrique, on fait des observations statistiques en ce qui concerne la 

catégorie du nombre en relation avec le nom et on analyse également quelques structures qui 

contiennent des noms personnels sans article défini en dépit de la présence des subordonnés. 

Les données que nous présentons nous permettent par ailleurs d’affirmer qu’à l’époque 

concernée les types d’emploi déterminé défini ou non déterminé sont liés à la catégorie du nombre du 

nom personnel et aux certaines prépositions. 

 

Cuvinte-cheie:  substantiv [+Uman], articol hotărât, prepoziție cu regim de acuzativ, categoria 

numărului. 

Mots-clés: noms [+Humain], article défini, préposition au régime accusatif, catégorie du nombre. 
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Simona Mihăilă 

CUVINTE CREATE DIN SINTAGME  

ȘI DIN FORME OBLICE LATINEȘTI 

1. PRELIMINARII 

În această lucrare ne propunem să analizăm o serie de cuvinte care provin, pe 

de-o parte, din sintagme1 latinești și, pe de altă parte, din forme latinești flexionare 

la cazuri oblice și lexicalizate ca atare. 

Am ales să tratăm ambele situații, întrucât, cu toate că par a fi realități 

lingvistice total distincte una în raport cu cealaltă, totuși ele sunt create pornindu-se 

de la același tip de material lingvistic: vechi sintagme/ colocații latinești cu diverse 

grade de coeziune sintactică și semantică. Diferența principală, care duce la cele 

două rezultate distincte, o constituie, însă, modul de formare: compunerea (a câtorva 

sau a tuturor membrilor vechii sintagme/ colocații) – în cazul cuvintelor create din 

sintagme latinești, respectiv elipsa (celorlalți membri ai sintagmei/ colocației 

latinești) – în cazul cuvintelor create din forme oblice.  

Corpusul l-au constituit DEX 2009 și MDN 2000. Din motive de spațiu, selecția 

exemplelor analizate a fost, evident, una drastică, cuvintele asupra cărora ne-am 

oprit fiind cele pe care le-am considerat a avea cel puțin câte un aspect inedit. 

Pentru fiecare cuvânt format dintr-o colocație / sintagmă latinenică / analizat 

în articol, am încercat să stabilim – acolo unde a fost posibil – limba pe terenul 

căreia se va fi produs lexicalizarea sintagmei, adică încheierea procesului de 

trecere a unei grupări de cuvinte de la statutul de combinație liberă (de cuvinte) la 

cel de unitate lingvistică (complexă) stabilă)2. În cadrul acestui proces, sintagma 

reprezintă o treaptă intermediară, iar cuvântul compus (care face obiectul prezentei 

lucrări) – cea din urmă treaptă3.  

În cazul cuvintelor provenite din forme oblice ale unor vocabule latinești, 

credem însă că ar putea fi vorba de o relexicalizare a acestora, îmbinată cu o 

reinterpretare gramaticală, cu o remotivare lingvistică și cu modificarea sensului 

 
1 Am preferat, mai ales din motive de spațiu și având în vedere prolificitatea terminologică din 

domeniul frazeologiei, să ne limităm la folosirea unui termen neutru, precum sintagmă, referindu-ne 

la grupările de cuvinte cu un anumit grad de stabilitate la nivelul expresiei și din punctul de vedere al 

semnificației. 
2 GALR, vol. I. Cuvântul, coord. Valeria Guțu Romalo, Bucureşti, Editura Academiei Române, 

2008, p. 8, 9. 
3 Ibidem. 
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lor în raport cu sensul sintagmelor/ colocațiilor din care provin. Și în cazul 

acestora, am încercat să identificăm limba în interiorul căreia (re)lexicalizarea s-ar 

fi putut produce. 

2. STUDIU DE CORPUS. OBSERVAȚII 

În urma analizei întreprinse asupra unităților lexicale care alcătuiesc 

corpusul, am remarcat faptul că acestea reprezintă, într-o proporție covârșitoare, 

cuvinte internaționale, ele figurând în mai multe limbi de prestigiu (spre ex., în 

engleză, franceză, italiană, germană). Aceast lucru se datorează pătrunderii 

conceptului desemnat în mai multe spații cultural-lingvistice prin împrumutul din 

spațiul lingvistic unde conceptul a fost creat, împrumut accelerat de fenomenul 

globalizării, de apartenența unor cuvinte la domenii-cheie, precum cel tehnologic – 

vezi fax, sau cel medical – vezi torticolis, sau de alți eventuali factori) și de 

prestigiul de care limba latină încă se mai bucură în multe spații cultural-

lingvistice. Excepțiile sunt puține și privesc îndeosebi anumite sensuri (ale 

cuvintelor care fac obiectul acestui articol) care, din diverse motive, nu au fost 

împrumutate și în alte limbi: de exemplu, eng. omnium, al cărui sens din domeniul 

financiar, anume ,,totalitatea obligațiunilor de stat luate, în Marea Britanie, de la 

guvern, sub forma împrumutului public” nu a putut fi împrumutat de alte limbi, 

alături de celelalte sensuri ale sale, întrucât conceptul denotat a rămas specific 

Marii Britanii, nefiind relevant și în alte state. 

Am arătat mai sus care este, după părerea noastră, diferența majoră dintre 

cele două categorii de cuvinte. O altă deosebire se referă la gradul în care colocația/ 

sintagma din care cele două tipuri de cuvinte provin este identificabilă etimologic: 

astfel, spre deosebire de cuvintele formate din colocații/ sintagme latinești, 

cuvintele provenite din forme flexionare la cazuri oblice au o etimologie cu un grad 

mai mare de incertitudine. Această deosebire este evidentă în cazul cuvintelor care 

provin din compunerea tuturor membrilor sintagmelor/ colocațiilor de origine 

latină și care nu și-au pierdut caracterul transparent, precum condominiu și  

ad-hoc, unde forma integrală a sintagmelor-etimon este recognoscibilă încă, în 

însăși structura lor. 

Majoritatea covârșitoare a exemplelor analizate în acest articol (ne referim, 

aici, la ambele situații) reprezintă substantive, fapt explicabil prin caracterul extrem de 

productiv al clasei lexico-gramaticale a substantivului: excepție face doar adv./ adj. 

ad-hoc.  

O asemănare între cele două situații este că ambele reprezintă fie creații culte,  

fie aparțin unor grupuri restrânse de vorbitori de limbi moderne (precum engleza, 

franceza, germana); motivul care ne îndreptățește să le considerăm ca atare (anume, 

creații intelectuale) este acela că autorii lor – a căror identitate este sau nu 

cunoscută – au fost, fără îndoială, cunoscători de limbă latină. 
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Fiind creații intelectuale, atât cuvintele provenite din sintagme/ colocații 

latinești, cât și cele provenite din forme latinești flexionare, la cazuri oblice, 

aparțin, în general, limbajelor specializate, precum celui juridic (eng. affidavit, 

lezmaiestate), administrativ (cvorum, veto, condominiu), medical (torticolis). 

Câteva dintre ele au reușit, însă, să pătrundă și în limbajul comun: sinecură, rebus, 

forma trunchiată bus din omnibus (împrumutat în mod indirect, prin intermediul 

limbii franceze și engleze) care a stat la baza unor numeroase cuvinte compuse 

intrate în limbajul comun, precum autobuz, troleibuz etc. 

3. CORPUSUL 

3.1. Cuvinte provenite din sintagme (colocații cu diverse grade de 

coeziune sintactică și semantică) latinești 

 

Ad-hoc (adv., adj.) ,,anume pentru acest scop” este un împrumut din lat. neol. 

ad-hoc, fiind atestat prima dată, pe terenul limbii române, la mijlocul secolului al 

XIX-lea (vezi DELR s.v.). Lat. neol. ad-hoc este format din prepoziția ad ,,către, 

pentru etc.” și pronumele demonstrativ hic, haec, hoc la neutru, singular. În limba 

română, ad-hoc, în sintagmele divanul ad-hoc sau adunarea ad-hoc (în acest caz, 

loc. adj.), are și un sens specializat, istoric, desemnând fiecare dintre cele două adunări 

speciale care s-au întrunit în 1857 (la Iași și la București) și care au cerut unirea 

Țărilor Române (vezi DA, s.v.): de altfel, acesta reprezintă unicul exemplu din 

corpusul nostru în cazul căruia româna a dezvoltat un sens specializat, neregăsit în 

alte limbi.  

Condominiu (s.n.) ,,exercitare a suveranității asupra aceluiași teritoriu de 

către două sau mai multe state. P.ext. teritoriu supus unui astfel de regim”, este un 

împrumut din fr. condominium, conform DEX (2009, s.v.). Fr. condominium, 

atestat în a doua jumătate a secolului al XIX-lea, este un împrumut din eng. 

condominium, atestat prima dată în 17144. La rândul lui, engl. condominium pare a 

fi împrumutat dintr-un lat. condominium, latinism neologic format din prefixul lat. 

com- (cum) și subst. lat. dominium ,,drept de proprietate, proprietate, domeniu” în 

interiorul limbii germane (das Kondominium5) în prima parte a secolului al XVIII-lea 

(la rândul său, lat. dominium este un derivat al lat. dominus, ,,stăpân”, care derivă 

din subst. domus, ,,casă, proprietate, domeniu”)6: astfel, suntem îndreptățiți a considera 

condominiu ca fiind lexicalizat pe terenul limbii germane. Cuvântul există în 

italiană (condominio), engleză, franceză, germană etc., deci este, în mod evident, 

internațional. 

 
4 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/condominium  
5 Vezi https://www.duden.de/rechtschreibung/Kondominium  
6 Vezi https://www.etymonline.com/search?q=condominium  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/condominium
https://www.duden.de/rechtschreibung/Kondominium
https://www.etymonline.com/search?q=condominium
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Ex-libris (s.n.) reprezintă o ,,mențiune făcută pe cărțile dintr-o bibliotecă, 

pentru a se indica posesorul ei; se poate realiza fie printr-o ștampilă, fie printr-o 

etichetă aplicată pe copertă sau pe foaia de titlu a cărții; cuprinde adesea și gravuri 

cu valoare artistică”. Conform DEX 2009 (s.v.), rom. ex-libris are etimologie 

dublă, fiind împrumutat din fr. ex-libris, lat. ex libris. În franceză, ex-libris a fost 

atestat prima dată în anul 1840, fiind compus din prepoziția lat. ex, care cere cazul 

ablativ, și substantivul liber7 la forma de ablativ plural. După părerea noastră, cel 

mai probabil, ex-libris a rezultat prin elipsa unui determinant posesiv precum  

(ex-libris) meis, tuis etc. Rom. ex-libris și-a creat, în interiorul limbii române, și un 

derivat nominal: exlibristică, cu sensul ,,colecție de ex-librisuri; studiul acestora” 

(vezi MDN, MDA 2010, s.v., conform cărora exlibristică reprezintă o creație 

internă a limbii române). În germană, grafia cuvântului este das Exlibris (compus 

prin sudare), iar, în franceză, ex-libris. Germana înregistrează și compusul das 

Superexlibris (sinonim cu das Supralibros) care desemnează stema sau monograma 

aplicată pe coperta unei cărți, având scopul de a indica proprietatea acesteia8, iar 

engleza a creat intern derivatul ex-librist9. Și acest cuvânt are o circulație 

internațională, el figurând în mai multe limbi moderne, printre care franceza, 

engleza, germana. 

Perechea fax și facsimil (s.n.) reprezintă, în comparație cu româna, un dublet 

etimologic (cele două au pătruns în limba română în momente diferite și sunt 

actualmente specializate semantic una față de cealaltă).  

Fax ,,aparat modern care transmite instantaneu prin rețeaua telefonică texte, 

desene, scheme etc.” este un împrumut recent din engl. fax (vezi DCR, s.v.). Pe 

terenul limbii engleze, subst. fax este atestat întâia oară în 1948 și reprezintă o 

formă telescopată10 a engl. facsimile ,,copie fidelă”; verbul omonim, to fax este 

atestat în engleză începând cu anii ’70 ai secolului nostru11. În cazul limbii române, 

DCR înregistrează și verbul a faxa, ca derivat intern al subst. fax (un fr. faxer este 

menționat în DCR, însă doar ca termen de comparație). Engl. facsimile, atestat încă 

din 169012, provine, prin compunere, din sintagma verbală lat. fac simile: verbul fac, 

imperativul singular al lat. facio, facere, și adverbul neutru corespondent al 

adjectivului lat. similis, simile ,,la fel’’). Expresia fac simile a rămas celebră 

datorită următorului aforism inclus în Distihurile lui Cato, o colecție de maxime 

latinești datând din sec. al III-lea – al IV-lea d.Hr., folosită ca manual de limbă 

 
7 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/ex-libris  
8 Vezi https://www.duden.de/rechtschreibung/Superexlibris  
9 Vezi https://www.etymonline.com/word/ex%20libris#etymonline_v_14064  
10 Vezi Dana Răuțu, Despre cuvintele telescopate din presa actuală. Teorii, procedee, valori, 

în Limba română: controverse, delimitări, noi ipoteze, în Actele celui de-al 9-lea Colocviu al 
Catedrei de Limba Română, II, Secțiunea Pragmatică și stilistică, 2010, p. 287, apud 
https://www.diacronia.ro/ 
ro/indexing/details/V875 

11 Vezi https://www.etymonline.com/word/fax  
12 Vezi https://www.etymonline.com/word/facsimile  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/ex-libris
https://www.duden.de/rechtschreibung/Superexlibris
https://www.etymonline.com/word/ex%20libris#etymonline_v_14064
https://www.diacronia.ro/%0bro/indexing/details/V875
https://www.diacronia.ro/%0bro/indexing/details/V875
https://www.etymonline.com/word/fax
https://www.etymonline.com/word/facsimile
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latină începând cu Evul Mediu: Qui simulat verbis, nec corde est fidus amicus, tu 

quoque fac simile – sic ars deluditur arte13. 

Facsimil, ,,imitația fidelă a unei scrisori, a unui desen, fie cu mâna, fie (mai 

ales) cu ajutorul fotografiei, gravurii”, este considerat14 împrumut din fr. fac-similé 

(DA), care a fost atestat prima dată, în română, la sfârșitul secolului al XIX-lea 

(vezi DA, s.v. facsimile). Fr. fac-similé este, precum engl. facsimil, împrumutat 

direct din sintagma verbală lat. fac simile și a fost atestat întâia oară în cca 180815. 

În plus, se pare că engleza este limba pe teritoriul căreia s-a produs lexicalizarea 

sintagmei originare (în engl. facsimil), ceea ce face ca forma abreviată engl. fax să 

poată fi considerată o relexicalizare. În ceea ce privește adaptarea lui la limba 

română, DA, Șăineanu (1929) și Scriban (1939) dau forma invariabilă fac-simile 

(s.v.), ceea ce indică faptul că facsimil a circulat, la început, sub această formă cu 

intenție etimologizantă. Facsimil și-a dezvoltat în română o familie lexico-

etimologică: verbul a facsimila, subst. facsimilare (dat de DA ca fiind rar), 

adjectivul omonim (facsimil), cu sensul ,,(despre o imagine) copiat prin facsimil și 

(despre o metodă sau un dispozitiv) folosit pentru a produce un facsimil”.  

În cazul lui lezmaiestate (s.f.) ,,(jur.; în statele monarhice; şi în sintagma 

crimă de lezmaiestate) ofensă adusă de cineva unui suveran sau autorităţii sale, 

care este considerată drept crimă şi pedepsită ca atare”, DLR (s.v.) dă următoarea 

etimologie: împrumut din lat. med. laesa-majestatis16, fr. lèse-majesté, it. lesa 

maesta. Fr. lèse-majesté (atestat încă din 1538)17 este împrumutat din sintagma 

latinească crimen laesae majestatis (ad. lit. ,,crima majestății/ autorității violate/ 

lezate”), eventual din varianta abreviată a acesteia, laesa majestas (,,violarea 

maiestății, ad. lit. maiestatea violată”18): laesa este un adjectiv provenit din 

conversiunea participiului perfect al vb. lat. laedo, laedere, laesi, laesum, ,,a vătăma,  

a răni, a jigni, a face rău”. Tot etimonul latinesc stă, cel mai probabil, și la originea 

sintagmei it. lesa maesta. Atât rom. lezmaiestate, cât și echivalentele sale din alte 

limbi apar, după cum este și firesc, aproape exclusiv în cadrul sintagmei ,,crimă de 

lezmaiestate” (respectiv, în cazul altor limbi, în cadrul sintagmelor corespondente 

și echivalente acesteia); cât privește sintagma rom. crimă de lezmaiestate, aceasta 

poate circula și în variante sinonimice create prin analogie, precum delict de 

lezmajestate (vezi DLR, s.v. lezmajestate). De asemenea, din momentul pătrunderii 

lui în limba română, lezmajestate a circulat sub diverse variante19: vătămarea măririi, 

lez maesté, lez-majeste, lez-maiestate, lesa maiestate20.  

 
13 Vezi https://www.merriam-webster.com/dictionary/facsimile#note-1  
14 În ceea ce ne privește, este de luat în calcul și etimonul italian facsimile/ fassimile. 
15 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/fac-simil%C3%A9  
16 Aici, considerăm că forma corectă latinească (de nominativ) este majestas. 
17 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/l%C3%A9ser  
18 Vezi https://www.etymonline.com/word/lese-majesty  
19 N.A. Ursu, ÎL, III, supliment A-M, s.v 
20 Remarcăm faptul că, intre aceste variante, doar vătămarea măririi reprezintă o traducere, 

restul fiind împrumuturi. În cazul lui lez-maesté și lez-majeste, ambele componente (lez și maesté/ 

https://www.merriam-webster.com/dictionary/facsimile#note-1
https://www.cnrtl.fr/etymologie/fac-simil%C3%A9
https://www.cnrtl.fr/etymologie/l%C3%A9ser
https://www.etymonline.com/word/lese-majesty
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Parabellum (s.n.) ,,pistolet semiautomat, folosit mai ales ca armă de război”, 

este un împrumut din germ. die Parabellum (vezi MDA 2010, s.v.), care 

desemnează un anumit model de pistolet semiautomat, produs de firma germană 

DwM (Deutsche Waffen und Munitionsfabriken): este vorba, în cazul etimonului 

german, de un eponim provenit dintr-o denumire de marcă germană. Substantivul 

propriu Parabellum a fost lexicalizat, în germană, prin abrevierea adagiului latinesc 

Si vis pacem, para bellum, abreviere urmată de compunerea prin sudare a elementelor 

rezultate în urma abrevierii, și de lexicalizarea prin substantivare a rezultatului 

compunerii. Elementul de compunere para- provine din imperativul singular al lat. 

paro, parare, paravi, paratum ,,a (se) pregăti”, iar bellum, din forma de acuzativ a 

subst. lat. neutru omonim. Pe terenul limbii germane, Parabellum înregistrează și o 

altă variantă, care circulă în paralel: die Parabellumpistole21. 

Sinecură (s.f.) are actualmente, în română, sensul ,,slujbă, funcție bine 

retribuită, care cere munca minimă sau nu cere nicio muncă”. Rom. sinecură 

provine, în mod indirect, din sintagma latinească medievală beneficium sine cura 

însemnând ,,avantaj, beneficiu fără grijă (fără grija sufletelor)”, unde prepoziția 

sine + subst. cura se află în cazul ablativ: în mod direct, sinecură este împrumutat 

din fr. sinecure care, la rândul lui, provine din engl. sinecure22. Engl. sinecure, 

rezultat prin elipsa determinatului lat. beneficium (din sintagma latinească 

medievală amintită anterior), a fost atestat prima dată în a doua jumătate a secolului 

al XVII-lea cu sensul ,,beneficiu al bisericii, care nu avea și îndatoriri parohiale”23; 

în franceză a fost atestat prima dată în prima parte a secolului al XVIII-lea, iar în 

română, către sfârșitul secolului al XIX-lea (vezi DLR, s.v.). Și acesta este un 

cuvânt internațional, el figurând în cel puțin trei limbi de circulație: engl. sinecure, 

fr. sinecure, germ. die Sinekure. 

Torticolis (s.n.) ,,(med.) simptom caracterizat prin înclinarea laterală a 

capului și a coloanei cervicale din cauza unei hipertonii musculare, însoțit de 

durere și de limitarea mișcărilor” este, conform DLR (s.v.), un împrumut din fr. 

torticolis. În franceză, torticolis mai are, pe lângă sensul citat, un sens învechit și 

figurat, atestat încă din 1535, anume ,,fariseu, fățarnic din punct de vedere religios” 

(sens întâlnit la Rabelais, în Gargantua și Pantagruel și rezultat din faptul că 

 
majeste) sunt împrumuturi din franceză. Lez- din lez-maiestate reprezintă un împrumut din franceză, 

în timp ce maiestate este împrumutat tot din franceză, dar adaptat după model latinesc. Cât privește 

lesa-maiestate, componentul lesa- poate fi un împrumut din italiană sau din latină. Cu excepția 

variantei rom. lezmajestate, toate celelalte variante românești,  precum și corespondentele străine (fr. 

lèse-majesté, it. lesa maesta, eng. lese-majesty, inclusiv etimonul îndepărtat, lat. laesa-majestas) sunt 

compuse prin alăturare cu ajutorul cratimei. 
21 Vezi https://www.duden.de/rechtschreibung/Parabellumpistoleht tps://www.duden.de/ 

rechtschreibung/Parabellumpistole  
22 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/sinecure 
23 Vezi https://www.etymonline.com/word/sinecure#etymonline_v_23554 

https://www.duden.de/rechtschreibung/Parabellumpistolehttps:/www.duden.de/%0brechtschreibung/Parabellumpistole
https://www.duden.de/rechtschreibung/Parabellumpistolehttps:/www.duden.de/%0brechtschreibung/Parabellumpistole
https://www.cnrtl.fr/etymologie/sinecure
https://www.etymonline.com/word/sinecure#etymonline_v_23554
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fariseii își înclinau capul în semn de falsă pietate)24. Conform sursei citate, 

etimonul francez este, la rândul său, împrumutat din sintagma it. torti colli, atestată 

încă din prima jumătate a sec. al XV-lea, care reprezintă forma de plural a 

compusului torto collo (atestat și sub forma  torcicollo). Deși dicționarul Treccani25 

nu menționează în mod explicit un etimon latinesc în formula etimologică a it. 

torcicollo (s.v.), cel puțin originea latină a fiecăruia dintre cei doi membri ai 

compusului torcicollo (torcere (< lat. torquere ,,a răsuci”) și collo (< lat. collum 

,,gât”) ne îndreptățește să includem și rom. torticolis în categoria mai sus discutată. 

It. torto collo/ torcicollo prezintă aceleași două sensuri precizate și în cazul limbii 

franceze26, desemnând, în plus, și specia de pasăre Jynx torquilla27. În cazul lui 

torticolis, credem că lexicalizarea sintagmei originare torto collo se va fi produs, 

cel mai probabil, pe terenul limbii italiene. 

3.2. Cuvinte provenite din forme oblice latinești 

Affidavit/ afidavit (s.n.) este un termen juridic, care desemnează (în dreptul 

anglo-saxon) un tip de declarație unilaterală scrisă sau orală dată sub jurământ în 

fața unui notar, a unui magistrat etc. Are etimologie multiplă în română, provenind 

din engleză și/sau din franceză (vezi DELR, s.v.). În latina medievală, affidavit 

reprezintă indicativul perfect 3 sg. al verbului affidare, însemnând ,,el/ea a jurat”. 

Affidavit se referă, deci, la un document scris sub jurământ. În cazul în care ceea ce 

e declarat în affidavit nu este adevărat, persoana căreia îi aparține declarația este 

acuzabilă de sperjur28. Declarațiile affidavit se folosesc la judecată atunci când nu 

este posibil pentru una dintre părți să ajungă în sala de judecată29. În engleză, 

affidavit este prima dată atestat în 1590; în franceză, unde este împrumutat din 

engleză, are prima atestare în 1773; în română, apare întâia dată atestat în prima 

parte a sec. al XX-lea30. Affidavit este și el, considerăm noi, un cuvânt cu circulație 

internațională, fiind atestat în mai multe limbi: engleză, franceză, germană, rusă etc.  

 
24 https://www.cnrtl.fr/etymologie/torticolis  
25 https://www.treccani.it/vocabolario/torcicollo/ 
26 Ibidem 
27 Ibidem. 
28 Vezi https://www.merriam-webster.com/dictionary/affidavit 
29 Ibidem. 
30 S.v. affidavit, Scriban face trimitere (cf.) la alte două cuvinte-titlu din dicționarul său care s-

au format în mod similar, anume prin lexicalizarea/ împietrirea lor la forma verbală latinească de 

indicativ (perfect, respectiv prezent) 3 sg.: accesit și deficit, și care, prin urmare, fac și ele obiectul 

articolului de față. Accesit (s.n.), ,,distincție școlară echivalentă cu mențiunea”, atestat prima dată în 

1906, este considerat de DELR (s.v. acces) ca fiind împrumutat din fr. accessit. Mai departe, fr. 

accessit provine, prin elipsă, din formula lat. accessit proxime (ad. litteram, ,,s-a apropiat cel mai 

mult (de premiu), vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/accessit), unde accessit reprezintă forma 

verbală latinească de indicativ perfect 3 sg. a verbului lat. accēdō, accēdere, accessī, accessum. 

MDA2 consideră cuvântul drept învechit. Deficit (s.n.), ,,diferență cu care cheltuielile întrec 

veniturile; p. ext. pierdere (bănească); lipsă”, este considerat de majoritatea dicționarelor ca fiind 

https://www.cnrtl.fr/etymologie/torticolis
https://www.treccani.it/vocabolario/torcicollo/
https://www.merriam-webster.com/dictionary/affidavit
https://www.cnrtl.fr/etymologie/accessit
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Cvorum (s.n.), pl. cvorumuri ,,număr minim de membri necesar, potrivit 

legii, pentru ca o adunare să fie valabil constituită sau să poată lua o hotărâre 

valabilă” are statutul unui neologism curent31, pătruns în limbă încă din prima 

jumătate a secolului trecut din fr. quorum, dar cu pronunţia după lat. quorum (vezi 

DELR, s.v.). Fr. quorum < engl. quorum < lat. quorum. Prin urmare, rom. cvorum32 

prezintă o etimologie externă simplă și o origine latină indirectă. Fr. quorum este 

atestat prima dată în a doua jumătate a secolului al XVII-lea33, iar etimonul său 

direct, engl. quorum, apare atestat, cu sensul actual (,,număr minim de membri 

necesar, potrivit legii, pentru ca o adunare să fie valabil constituită sau să poată lua 

o hotărâre valabilă”), începând cu prima parte a secolului al XVII-lea. Engl. 

quorum este atestat încă din sec. al XV-lea, însă cu un alt sens, desemnându-i pe 

judecătorii a căror [quorum] prezenţă era necesară pentru validarea deciziilor34: 

acest semantism își are originea în formule latinești medievale, precum: quorum 

maxima pars [...], quorum vos [...] unum (duos, etc.) esse volumus, unde quorum 

reprezintă forma oblică de genitiv plural (masculin) a pronumelui relativ latinesc 

qui. Așadar, rom. cvorum reprezintă, la origine, o formă oblică (de masculin 

genitiv plural) a pronumelui relativ latinesc. În ciuda vechimii sale în limbă, 

cvorum nu a reușit să-și formeze o familie lexicală, el rămânând în română doar ca 

substantiv, situație care este similară și altor limbi, precum franceza, și germana 

(das Quorum): doar în engleză, însă, există un derivat al acestui substantiv, anume 

adjectivul quorate (,,privitor la quorum”)35. Figurând cel puțin în germană, engleză, 

franceză, italiană, neologismul poate fi considerat și el un cuvânt cu circulație 

internațională. 

 
împrumutat din fr. déficit (cu excepția MDA2, care include în formula etimologică și germ. Defizit). 

Mai departe, etimonul francez provine din lat. deficit, ,,lipsește”, care reprezintă forma verbală 

latinească de indicativ prezent 3 sg. a verbului lat. dēficiō, dēficere, dēfēcī, dēfectum (vezi 

https://www.cnrtl.fr/etymologie/deficit). Comparând frecvența celor două, este fără dubiu că rom. 

deficit este mult mai frecvent în româna actuală decât rom. accesit și affidavit. 
31 Vezi clasificarea tipurilor de neologisme la C. Moroianu, Neologismele limbii române, între 

tradiție, modernitate și actualitate, p. 4, 15.  
32 În ceea ce privește adaptarea fonetică la limba română a acestui neologism, prin faptul că 

grafemul -qu- a fost redat și pronunțat -cv-, observăm că împrumutul din franceză s-a adaptat fonetic 

la limba română conform pronunției latinei din Europa centrală, deci din spațiul german și slav, 

pronunție specifică, de altfel, grosso modo, și limbii române vechi (mai precis, limbii române de până la 

mijlocul sec. al XIX-lea, vezi N. A. Ursu, Despina Ursu, op.cit., vol. I,  p. 272–276). Dintre limbile avute de 

noi în vedere (franceza, italiana, engleza), în mod evident, în niciuna dintre ele (cf. germ. das Quorum, vezi 

https://www.duden.de/rechtschreibung/Quorum) grupul qu- nu este pronunțat astfel (anume, -cv-), ci 

potrivit tipului de pronunție a limbii latine specific spațiului european romanic: [ˈkwɔː]. E de menționat aici 

faptul că neologismul românesc a cunoscut, în perioada imediat următoare pătrunderii sale în limbă, și o 

atestare sub forma neadaptată grafic la limba română quorum (DELR).  

În privința adaptării morfologice la limba română, neologismul a îmbrăcat forma unui 

substantiv de gen neutru (probabil sub influența unor neutre latinești precum monumentum, bellum).  
33 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/quorum 
34 Vezi https://www.etymonline.com/word/quorum#etymonline_v_3235  
35 Vezi https://www.etymonline.com/word/quorate  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/deficit
https://www.duden.de/rechtschreibung/Quorum
https://www.cnrtl.fr/etymologie/quorum
https://www.etymonline.com/word/quorum#etymonline_v_3235
https://www.etymonline.com/word/quorate


9 Cuvinte create din sintagme și din forme oblice latinești 525 

Omnibuz (s.n.) „(învechit) un fel de trăsură asemănătoare cu diligența, care 

servea pentru transportul în comun, pe rute fixe, al călătorilor; autobuz”, cu 

pluralul omnibuze și – învechit – omnibuzuri, este împrumutat din fr. omnibus și 

din it. omnibus (vezi DCR, s.v.). În franceză, se pare că valoarea originară a 

cuvântului era de adjectiv (invariabil), urmând ca, ulterior, să fie izolat din 

sintagma fr. voiture omnibus (prin elipsa determinatului voiture) – fapt pentru care 

putem considera că omnibus a fost (re)lexicalizat pe terenul limbii franceze – și, 

apoi, substantivat; fr. omnibus, atestat după primul sfert al secolului al XIX-lea, 

este considerat un împrumut direct din latinescul omonim36, care reprezintă forma 

de dativ plural a pronumelui lat. omnis, omne (,,tot, toată”), formă însemnând 

,,tuturor, pentru toți”37. It. omnibus (întâlnit și în varianta onnibus) este împrumutat 

din franceză38. Conform DLR (s.v.), rom. omnibuz apare atestat prima dată în 1829 

și e înregistrat și cu variantele omnibus (grafie etimologizantă) și (rar) onibus, care 

se poate explica prin italiană. De asemenea, N.A. Ursu39 menționează (s.v.) și 

varianta feminină omnibusă. Forma omnibus este astăzi, în toate limbile în care 

există, învechită: locul ei a fost preluat de forma trunchiată bus (în limbi precum 

franceza, engleza, germana) și de unele compuse ale acestuia (cum este în cazul 

românei, de pildă). În ceea ce privește forma bus, se pare că aceasta a fost prima 

dată atestată în limba engleză (începând cu prima parte a secolului al XIX-lea40), 

pătrunzând apoi în franceză și în germană, la începutul sec. al XX-lea41. Aceasta a 

stat și la baza unor numeroase cuvinte compuse din limbi de prestigiu, precum 

engleza și franceza42, devenind un sufixoid extrem de productiv. Dintre exemplele 

 
36 Potrivit dicționarului lui Scriban (1939, s.v. omnibus, apud https://dexonline.ro/) însă, 

omnibus este, la origine, o creație individuală, fiind aplicat de către englezul Shilibeer, cel care a 

inventat la Londra trăsura publică închisă (de obicei, cu geamuri) în care încăpeau mai mulți oameni 

(10–15) și care făcea curse în orașele marĭ saŭ de la o localitate la alta. Astfel, dacă luăm în 

considerare această ipoteză, înseamnă că relexicalizarea lui omnibus a avut loc în interiorul limbii 

engleze. Conform, însă, altei surse lexicografice (etymonline.com, s.v. omnibus), originea engl. 

omnibus este franceza, mai exact unitatea frazeologică deja menționată voiture omnibus. Tot potrivit 

etymonline.com, fr. omnibus ar fi, de fapt, o creație individuală a unui Jacques Lafitte, fiind atestat în 

franceză prima dată în jur de 1819, iar în engleză, în 1829. 
37 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnibus  
38 Vezi https://www.treccani.it/vocabolario/omnibus  
39 N.A. Ursu, op.cit., III (supliment N–Z), s.v.  
40 Vezi https://www.etymonline.com/word/bus#etymonline_v_18126  
41 Vezi https://www.dwds.de/wb/Bus  
42 Am preluat aceste exemple de cuvinte compuse cu sufixoidul -bus, dimpreună cu definițiile 

lor, din https://www.cnrtl.fr/definition/bibliobus//1: fr. abribus (,,loc acoperit unde călătorii așteaptă 

autobuzul”, compus format din cuvântul întreg fr. abri și -bus), fr. accubus (,,autobuz electric cu 

acumulatori”), fr. airbus (cu varianta aérobus: împrumutat, la rândul lui, din engl. airbus și compus 

din cuvântul întreg și moștenit air -sau din prefixoidul aero- și sufixoidul -bus), fr. bibliobus 

(,,autobuz care transportă, din orășel în orășel, o bibliotecă ambulantă”; compus din două afixoide, 

prefixoidul biblio- și sufixoidul -bus), fr. colibus (,,vehicul destinat transportului coletelor”),  

fr. ferrobus (,,un fel de tren”), fr. électrobus, fr. Europa-bus, fr. métrobus (,,agenție de publicitate care 

exploatează linia de metrou și autobuz parizian”, format din metro- abreviere din Chemin de Fer 

https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnibus
https://www.treccani.it/vocabolario/omnibus
https://www.etymonline.com/word/bus#etymonline_v_18126
https://www.dwds.de/wb/Bus
https://www.cnrtl.fr/definition/bibliobus/1
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compuse, în limbile de origine, cu -bus, au pătruns în română aerobuz (< fr. 

aérobus, vezi DELR, s.v.), autobuz, atestat deja din prima jumătate a secolului al 

XX-lea în varianta autobús (< fr. autobus < auto[mobile] „automobil” + [omni]bus 

„omnibuz, vehicul (iniţial, tras de cai) pentru transport în comun”), bibliobuz 

,,automobil amenajat ca o bibliotecă volantă” (< fr. bibliobus, vezi DELR, s.v.), 

electrobuz ,, autovehicul de transport în comun, acţionat de un motor electric 

alimentat de la un acumulator propriu (mecanic sau electric) de energie” (< germ. 

Elektrobus, fr. électrobus, vezi DA, s.v.), microbuz (< fr. microbus), troleibuz  

(< fr. trolleybus, engl. trolley bus, vezi DLR, s.v.). 

Omnium (s.n.) provine și el, în mod indirect, din pronumele latinesc omnis, 

omne (,,tot, toată”), aflat la forma oblică de genitiv plural (însemnând ,,al/a/ai/ale 

tuturor, din toți/ toate, aparținând tuturor”). Sensul actual din limba română se 

referă exclusiv la domeniul sportiv, anume ,,competiție ciclistică pe velodrom, 

comportând mai multe probe; (hipism) de cursă deschisă pentru toți caii”. Are în 

română, etimologie multiplă, provenind din engleză și/ sau din franceză43. În 

franceză, omnium comportă mai multe sensuri, aparținând mai multor domenii44: 

financiar, sportiv (doar acesta a fost împrumutat de română) și publicistic. 

Sensurile din domeniul financiar sunt următoarele: a. ,,(în Marea Britanie) 

totalitatea obligațiunilor de stat care se puteau împrumuta de la guvern, sub forma 

împrumutului public, în anii 1700” (acesta este sensul cel mai vechi al fr. omnium), 

și b. ,,societate financiară sau comercială care întreprinde toate activitățile dintr-un 

sector industrial sau comercial” (ex. l’omnium des pétroles). Sensul din presă este 

,,titlu al unei publicații care tratează toate chestiunile privitoare la un anumit 

domeniu” (ex. omnium agricol, omnium al sportului), iar sensurile din domeniul 

sportului se subîmpart în două: a. în ciclism, ,,competiție ciclistică pe velodrom, ce 

cuprinde mai multe tipuri de probe (viteză, distanță etc.)” și în b. domeniul hipic, 

,,cursă la care pot lua parte cai de diferite vârste”. Fr. omnium este împrumutat 

direct din latină, cu excepția primului sens (a.) din domeniul financiar, care este un 

împrumut din engl. omnium, conform TLFi45. Potrivit aceleiași surse, engl. omnium 

(cu sensul financiar amintit mai sus) ar fi rezultat, prin elipsă, din sintagma engl. 

omnium gatherum46 ,,o colecție, ansamblu, mulțime de oameni ori de lucruri 

diverse și amestecate”, atestată prima dată în prima parte a secolului al XVI-lea, 

 
Métropolitain și –bus), fr. midibus (,,autobuz de dimensiuni medii”, compus din cuvântul întreg fr. 

midi și -bus), fr. minibus (compus format din două afixoide: prefixoidul mini și același sufixoid -bus), 

engl. motorbus, eng. multibus, fr. Roissy-bus (,,autobuz care transportă călătorii de la aeroportul 

Charles de Gaulle la Roissy”, compus format din toponimul Roissy și -bus). 
43 C. Moroianu, op.cit., p. 199. 
44 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnium Am prezentat sensurile fr. omnium folosindu-ne de 

propria traducere din franceză.   
45 Trésor de la langue française informatisé, apud https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnium. 

Totuși, credem că nu ar fi exclus ca celelalte sensuri ale fr. omnium dezvoltate ulterior să fi (și) 

evoluat pur și simplu din engl. omnium – împrumutat din engleză cu sensul din domeniul financiar (a.). 
46 Vezi https://www.etymonline.com/word/omnium%20gatherum#etymonline_v_7009  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnium
https://www.cnrtl.fr/etymologie/omnium
https://www.etymonline.com/word/omnium%20gatherum#etymonline_v_7009
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expresie alcătuită din forma latinească de genitiv plural omnium și forma latinizată 

(într-o manieră ludică) a verbului de origine germanică to gather. Putem deduce de 

aici că (re)lexicalizarea lui omnium (cu sensul financiar cel puțin) s-a produs, cel 

mai probabil, în engleză. În ceea ce privește sensul din sport și cel publicistic al fr. 

omnium, credem că nu e exclus ca originea latină invocată de TLFi să fi fost (și) 

indirectă, adică prin intermediul engl. omnium, care fusese împrumutat de franceză 

cu sensul financiar și în care s-ar fi putut recunoaște forma latinească de genitiv 

plural a pronumelui latin omnis. După pătrunderea engl. omnium (cu sensul 

financiar) în franceză, sensurile din sport și cel publicistic s-ar fi putut dezvolta pe 

teritoriul limbii franceze din sensul financiar al lui omnium. Rom. omnium nu și-a 

dezvoltat (încă) derivate și are statut de neologism. În franceză, forma de plural 

este des omniums, existând și un derivat al său, fr. omniumiste, cu sensul ,,alergător 

pe pista specială de omnium (,,coureur sur piste spécialiste de l’omnium”)47. În 

engleză, este atestată și forma de plural omniums, iar în germană, forma de genitiv 

singular des Omniums și forma de plural Omnien. Cuvântul este unul internațional, 

existând în numeroase limbi: engleză, franceză, germană, italiană, portugheză. 

Rebus (s.n.) ,,gen enigmistic, care constă în descifrarea unui cod format din 

simboluri, figuri, semne, litere etc., iar rezultatul descifrării este un cuvânt sau o 

expresie ; enigmă, lucru dificil de înțeles, șaradă”. Un sens învechit este 

,,compoziție heraldică prin care se face aluzie la numele unei persoane, la profesia 

sau calitățile personale ale acesteia, descrise figurat”. În română, primul și cel de-al 

doilea sens au fost atestate prima dată la începutul secolului al XX-lea, iar cel de-al 

treilea sens (cel învechit), la sfârșitul sec. al XIX-lea (vezi DLR, s.v.). În privința 

familiei lexico-etimologice, rebus are caracter izolat în română, iar din 

corespondentul lui francez s-a format, prin conversiune, adverbul omonim rebus: 

parler rebus48. Rebus reprezintă, la origine, forma de ablativ plural a substantivului 

lat. res, rei, însemnând în acest caz ,,prin intermediul lucrurilor, obiectelor’’. 

Potrivit unor surse franceze49, forma neabreviată a sintagmei era de rebus quae 

geruntur (,,despre lucrurile care se întâmplă”), cu referire la niște piese satirice 

privitoare la evenimente curente, piese în care apăreau desene sugerând cuvinte, 

propoziții sau lucruri. Ar mai putea proveni, de asemenea, din expresia non verbis 

sed rebus (,,nu prin cuvinte, ci prin lucruri/ fapte”)50. Cuvântul a pătruns la noi din 

franceză și/sau germană (vezi DLR, s.v.). Atât engl. rebus, cât și germ. der/ das 

Rebus provin din franceză. În engleză, rebus a fost atestat prima dată la începutul 

secolului al XVII-lea, în franceză – cu aproximativ un secol înainte, iar în română 

abia la sfârșitul sec. al XIX-lea și începutul sec. al XX-lea. Putem considera că 

rebus este un cuvânt internațional, el existând la ora actuală în numeroase limbi: fr. 

rebus, engl. rebus, germ. das Rebus. 

 
47 Ibidem. 
48 Vezi https://www.cnrtl.fr/definition/rebus  
49 Apud https://www.etymonline.com/word/rebus#etymonline_v_7364  
50 Ibidem. 

https://www.cnrtl.fr/definition/rebus
https://www.etymonline.com/word/rebus#etymonline_v_7364
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În cazul lui veto (s.n.) ,,1. (la romani) drept pe care îl aveau tribunii plebei de 

a se opune hotărârilor senatului; formulă prin care îşi exercitau acest drept. 2. drept 

excepţional (recunoscut prin lege sau prin convenţii) pe care îl are o persoană, un 

organism de stat, un stat etc. de a se opune adoptării unei propuneri, unei hotărâri, 

unei legi etc.; formulă prin care se exercită acest drept.”, DLR propune următoarea 

etimologie: împrumut din lat. veto („mă opun”), fr. veto. Lat. veto reprezintă forma 

de indicativ prezent persoana I, singular, a verbului latinesc veto, vetare, vetui, 

vetitum. Fr. veto, atestat prima dată în prima parte a secolului al XVIII-lea, este un 

împrumut direct din etimonul latinesc51. Rom. veto nu și-a creat o familie lexico-

etimologică și apare atestat, cel mai adesea, în sintagma drept de veto. Dat fiind 

faptul că veto există în limbi precum franceza, engleza, italiana, este fără îndoială 

că acesta este prin excelență un cuvânt internațional. 

Spațiul restrâns alocat prezentei lucrări nu ne-a permis să includem în analiza 

noastră alte exemple, precum locotenent, majordom, procent, tedeum, quiproquo, 

vademecum, viceversa etc. Acestea și diverse altele similare, din română, ca și din 

alte limbi, vor fi incluse într-o viitoare cercetare mai amplă a acestui subiect, pe 

care, astfel, intenționăm să-l aprofundăm. 

4. CONCLUZII 

În încheiere, considerăm că această modalitate de îmbogățire a vocabularului 

cu sintagme/ colocații și cu forme oblice latinești este una deosebit de creativă, 

fertilă și ludică, pe de-o parte, iar, pe de altă parte, una cu pregnant caracter savant. 

Productivitatea acestui mod de îmbogățire a lexicului, care presupune ,,jonglarea'' 

cu forme ale unor cuvinte latinești, demonstrează atât creativitatea vorbitorilor (în 

cazul de față, a celor cunoscători de latină și care au un anumit bagaj cultural), cât 

și faptul că latina continuă să constituie un tezaur inepuizabil pentru limbile lumii 

moderne. 

SURSE 

Dicționare 

DEX: Dicţionarul explicativ al limbii române. Coordonatori: Ion Coteanu, Luiza Seche, Mircea 

Seche, ediţia a II-a revizuită și adăugită, Bucureşti, Editura Univers Enciclopedic Gold, 2016. 

DELR: Dicționarul etimologic al limbii române, vol. I (A–B), al II-lea (litera C, Partea I, CA – Cizmă; 

Partea a II-a, Clac – cyborg): https://delr.solirom.ro/ 

DA: Dicționarul limbii române, Academia Română, sub conducerea lui Sextil Pușcariu, 1913–1948. 

 
51 Vezi https://www.cnrtl.fr/etymologie/veto  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/veto


13 Cuvinte create din sintagme și din forme oblice latinești 529 

DLR: Dicționarul limbii române. Academia Română. Serie nouă. Redactori responsabili : acad. Iorgu 

Iordan, acad. Alexandru Graur și acad. Ion Coteanu. Din anul 2000, redactori responsabili : 

acad. Marius Sala și acad. Gheorghe Mihăilă. București, Editura Academiei Române.  

DOOM : Dicționarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române, ediția a II-a revăzută și 

adăugită, coord.: Ioana Vintilă-Rădulescu, București, Editura Univers Enciclopedic, 2005. 

MDA : Micul dicționar academic, Academia Română, Institutul de Lingvistică ,,Iorgu Iordan – 

Alexandru Rosetti”, redactori responsabili: Marius Sala și Ion Dănăilă, București, Editura 

Univers Enciclopedic Gold, 2010. 

Ayto, J., Dictionary of word origins, New York, Editura Arcade Publishing, 2011. 

Dimitrescu, F. (coord.), Dicționar de cuvinte recente, ediția a III-a, București, Editura Logos, 2013. 

Guțu, Gh., Dicționarul latin-român, București, Editura Științifică și Enciclopedică, 1983. 

Nocentini, A., Dizionario etimologico della lingua italiana, Editura Le Monnier, 2010. 

 

Lucrări de specialitate  

GALR – Gramatica limbii române, vol. I. Cuvântul, coord. Valeria Guțu Romalo, Bucureşti, Editura 

Academiei Române, 2008, p. 8, 9. 

Moroianu, C., Neologismele limbii române între tradiție, modernitate și actualitate, în vol. Neologie, 

neologism: concepte, analize, editori: Coman Lupu, Alexandra Cuniță, Colecția ROMANICA, 

București, Editura Universității din București, 2015, p. 49–63.  

Ursu, N.A., Ursu, D., Împrumutul lexical în procesul modernizării limbii române literare (1760 – 

1860). ÎL. Vol. I. Studiu lingvistic și de istorie culturală, 2004. Vol. al II-lea, Repertoriu de 

cuvinte și forme, 2006. Vol. al III-lea, Repertoriu de cuvinte și forme. Supliment. Partea I  

(A–M), Partea a II-a (N–Z), 2011, Iași, Editura Cronica.  

 

Resurse on-line  

https://www.cnrtl.fr/etymologie/  

http://www.treccani.it/  

https://www.duden.de/  

https://www.etymonline.com/  

https://www.merriam-webster.com/ 

https://www.dwds.de/d/wb-etymwb  

https://dexonline.ro/  

https://www.diacronia.ro/ro/indexing/details/V875 

 

ROMANIAN WORDS ULTIMATELY DERIVED FROM LATIN PHRASES 

AND LEXICAL OBLIQUE CASE – INFLECTED FORMS. A SHORT 

ANALYSIS ON SELECTED EXAMPLES 

(Abstract) 
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CONSIDERAȚII ASUPRA INFINITIVULUI  

ÎN DOCUMENTELE ROMÂNEȘTI ORIGINALE  

DIN SECOLELE AL XVII-LEA ȘI AL XVIII-LEA 

1. INTRODUCERE 

În acest articol, ne propunem să prezentăm câteva particularități sintactice ale 

infinitivului, pornind de la un corpus de documente românești originale din secolele 

al XVII-lea și al XVIII-lea, provenite din Țara Românească și din Moldova. 

Documentele originale – categorie de texte în care includem acte diplomatice, 

zapise de danie și de vânzare-cumpărare, scrisori particulare, testamente, însemnări 

de pe cărți vechi etc. – surprind o exprimare mult mai apropiată de limba vorbită în 

epoca veche. Nu trebuie neglijat nici caracterul tipizat al anumitor documente, în 

special al zapiselor și al documentelor oficiale, care dispuneau de un formular 

specific. Astfel se explică de ce infinitivul, cu o frecvență ridicată în corpus, nu 

apare în structuri foarte variate. Dintre înscrisurile analizate, unele însemnări de pe 

cărțile vechi din Moldova se remarcă printr-o mai mare libertate a exprimării, 

reținând unele tipare care nu s-au păstrat în limba actuală. 

În cele ce urmează, ne vom opri la următoarele aspecte legate de sintaxa 

infinitivului: statutul infinitivului lung cu valoare verbală și ponderea acestuia 

comparativ cu infinitivul scurt (§2), subiectul exprimat al infinitivului (§3) și 

posibilitatea infinitivului de a forma un predicat complex cu diferiți operatori 

verbali (§4). 

2. INFINITIVUL LUNG VERBAL ȘI INFINITIVUL SCURT 

Cercetarea corpusului de documente originale confirmă rezultatele unor 

studii anterioare privind distribuția formelor de infinitiv lung, în raport cu 

infinitivul scurt (v., pentru o analiză cantitativă a ocurențelor infinitivului într-un 

corpus de texte vechi, variate din punct de vedere stilistic, Nedelcu 2016: 233; 2017: 

298–299). În documentele analizate, infinitivul lung verbal apare mai rar decât 

infinitivul scurt și se află în continuu regres, față de secolul al XVI-lea. În 

documentele din Moldova, infinitivul lung reprezintă 1,15% din totalul ocurențelor 

infinitivului, în timp ce în textele din Țara Românească, infinitivul lung reprezintă 



 Simona-Ștefania Neagu 2 532 

15,53%, având o pondere mai însemnată decât în Moldova, deși este și aici depășit 

semnificativ de infinitivul scurt. 

Formele de infinitiv lung cu finala -re și cele cu care prezintă elementul final 

-a, cu rol de amplificare a sufixului -re (Stan 2013: 280), circulă în variație liberă, 

fără diferențe semantice. În documentele muntenești din secolul al XVII-lea, 

76,90% din ocurențele infinitivului lung au particula finală -a. Acest fenomen se 

menține în aria sudică și în secolul al XVIII-lea, când toate cele 22 de ocurențe ale 

infinitivului lung prezintă finala -a. 

În aproximativ jumătate din totalul atestărilor, infinitivul este selectat de 

verbul a avea (1a, b). Infinitivul lung, ca urmare a numărului mai mic de atestări, 

dar și a stereotipiei documentelor, nu apare în contexte foarte variate (pentru 

exemple din texte literare, v. Nedelcu 2013: 28–34). Clasa verbelor construite cu 

un infinitiv scurt este mai variată în limba veche: a se ispiti, a cuteza, a încerca,  

a căuta, a se milostivi, a îndrăzni, a birui (2a–g)1. 

 

(1) a. să aibă a-ș ținire ocina împriună cu viia (DRH.B.37, 1652: 185) 

 b. nime să n-aibă a grăi într-alte chipuri (DRH.A.28, 1645: 153) 

(2) a. cine s-ar ispiti a strica această scr(i)soar(e) a noastră (Doc.Dohiariu.4, 

1690: 193) 

b. nime să nu cutedzî a sta înpotriva cărți(i) domniei meli (Doc.Miclescu, 

1696: 120) 

c. cercându a dzice cu cuvântul că are strâmbătate (Doc.Protaton, 1656: 

147) 

d. îm(i) cautŭ a plini datoriia cea de obște (Testamente, 1717: 327) 

e. să rămăi vecinică pomenire titorilor celor ce s-au milostivit a o da 

pomană (ÎMCV.1, după 1643: 217) 

f. nimeni să nu îndrăznească a muta carti(a) aceasta (ÎMCV.2, 1752–

1753: 13) 

g. pre cât am biruit a grăi în limba rumânească, am nevoit de-am scris 

cum ne-au îndereptat milostivul Dumnedzău (ÎMCV.1, 1682: 292) 

 

În grupul adjectival, atât infinitivul scurt, cât și infinitivul lung intră frecvent 

în construcții cu adjectivul volnic (3a, b). În documentele moldovenești, se remarcă 

prin numărul mai mare de ocurențe structura formată din adjectivele „tare și 

 
1 Toate verbele menționate selectează infinitivul cu marca proclitică a. În cazul infinitivelor 

coordonate, se remarcă uneori omiterea mărcii a la al doilea verb (i). De asemenea, verbul a ști 

acceptă un infinitiv fără a (ii), structură păstrată în limba actuală doar la nivel dialectal (Pană 

Dindelegan 2013b: 220). 

(i) Nime să nu aibă a cosi sau ara fără știrea lui. (DRH.A.28, 1645: 110) 

(ii) dacă nu știi scriea beane, te roga la acela care știe carte, no strica peana (ÎMCV.2,  

1754–1755: 39) 
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puternic” + infinitiv (3c). Însemnările conservă structuri și cu alte adjective în 

combinație cu un infinitiv scurt sau cu un infinitiv lung (3d–g). 

 

(3) a. să nu fie volnic a răscumpăra acel loc (Doc.Adamachi, 1759: 383) 

b. nime dintru frații mei (...) să nu fie volnici a să amestecaré (Doc.Adam, 

1695: 299) 

c. s(ă) fie tare și putérnic a lua a dzécea de pre partea sa (DRH.A.28, 

1645: 210) 

d. eu întru toate sânt gata a mă supune poroncii besericii (ÎMCV.2, 1768: 

177) 

e. datori să fii a pomeni pe preutul Vasâlii și cu tot neamul lui (ÎMCV.2, 

1776: 253) 

f. S-au început această carte ce să cheamă «Osmoglasnic» și 

«Catavasiari» și alte cântări trebuincioasă a să scrie, iunie întâia zi 

(ÎMCV.2, 1776: 254) 

g. ființa omeniască, ca o purtătoare de trup și a greșirea iaste pre lesne 

lunecătoare (ÎMCV.1, 1736: 475) 

 

Sporadic, infinitivul este introdus prin elementul de în grupul nominal (4a, b), 

adjectival (4c) sau verbal (4d, e). În funcție de context, de are diferite valori: 

prepoziție semilexicală, impusă de centrul de grup, prepoziție funcțională care 

marchează un complement infinitival sau prepoziție lexicală, când exprimă scopul 

(Nedelcu 2013: 42–48). 

 

(4) a. de nu voiu avea eu putință de a o răscumpărarea (Doc.ȚR.1, 1676: 184) 

 b. nu era nici o nădejde de a mai trăiria (Testamente, 1717: 327) 

c. Leopold acil bun și milos de a apăra dispre păgâni besearica sfântă 

(ÎMCV.1, 1685–1686: 304) 

d. cine se va ispiti după morte lor de a face alte amestecături (DRH.B.37, 

1652: 255) 

e. cât s-au mai îndurat d(u)mneal(or) di a face milostenie (ÎMCV.2, 1764: 

140) 

 

Cea mai importantă trăsătură verbală a infinitivului lung este capacitatea de a 

forma grup sintactic, selectând, în general, un obiect direct (5a) sau două obiecte, 

unul direct și unul indirect (5b). 

 
(5) a. să aib(ă) a luoaré vam(ă) și a vânaré péște (Doc.Dohiariu.1, 1637: 567) 

 b. să aibu a darea dumnealor banii cu dobândă (DRH.B.37, 1652: 275) 

 

În documentele analizate, este înregistrată și tematizarea infinitivului prin 

dislocarea și așezarea lui în poziție frontală (6a). În (6b), este ilustrată tematizarea 
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forte prin infinitiv, cu elipsa verbului suport (pentru tematizarea prin infinitiv, v. 

Nedelcu 2013: 153–163). 

 

(6) a. iară a vinde sau a da cuiva sau a faci v-un schimb cu alte moșii să nu 

aibă voe nici soțu meu, nici cuconii noștri (Doc.Adam, 1695: 298) 

b. Iar a vinde céle născătoare nu , ci să să hrănească, sfărșindu-mi-să 

viiața să să urméze după cum mai sus scrie (Testamente, 1768: 336) 

 

3. SUBIECTUL EXPRIMAT AL INFINITIVULUI 

 

 Dintre constituenții propoziției infinitivale, subiectul ridică unele probleme 

legate de topică, în contextele în care este lexicalizat. Subiectul este plasat, de 

regulă, după infinitiv și apare în anumite condiții sintactice. În (7), grupul 

infinitival este selectat de un verb impersonal – a trebui (7a), a se cădea (7b), a se 

întâmpla (7c). În corpusul cercetat, infinitivul lung este atestat cu subiect propriu 

într-un singur context, cu verbul a se întâmpla (7d). 

 

(7) a. Trebuie a-i zice [toți]: fiiul pierzării. (ÎMCV.1, însemnare, 1717: 412) 

 b. căzându-se a le cumpăra [dumnealui Cărstea] (DIB.1, 1687: 191) 

c. la ce biserică s-ar întâmpla a fi [copiii mei] (ÎMCV.2, însemnare, 1774: 

226) 

d. de s-ar întâmpla a se scularea [cineva din rudeniile mele] (Doc.ȚR.2, 

1692: 66) 

 

 În (8), infinitivul cu subiect explicit apare într-un grup prepozițional având 

ca centru o prepoziție lexicală: până (8a), pentru (8b) și de (8c). 

 

(8) a. iaste dată de Dumitrașco până a nu-l cuprinde [moartea] (DIB.1, 1726: 

313) 

b. Însămnare pentru a să ști [vreme de cându l-au tăiat pe domnul Grigore 

Ghica voievod] (ÎMCV.2, 1777: 269) 

 c. am lăsat uliță de a merge [caru] (DIB.1, 1775: 488) 

 

 Tiparul în care subiectul infinitivului este preverbal nu s-a păstrat în limba 

actuală (Pană Dindelegan 2013a: 102), iar în corpusul cercetat are puține atestări. 

În (9), extras dintr-o carte domnească, infinitivul cu subiect realizat prin 

demonstrativ este selectat de expresia impersonală nu iaste cu cale și cu dreptate. 

Antepunerea subiectului are un rol emfatic, de aceea nu este specifică textelor 

administrative. În însemnările cu un caracter mai liber (10), subiectul este antepus 

cu scopul de a fi evidențiat. În (10a, b), subiectul este realizat printr-un grup 

nominal cu centrul nume determinat definit (omul, scriitoriul) sau pronumele 

semiindependent cel. 
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(9) s-au adevărat că nu iaste cu cale și cu dreptate nici [aceștia] a le cumpăra 

(DIB.1, 1724: 306) 

(10) a. nu este cu putință [omul] în lume a trăi și a nu să poticni (ÎMCV.2, 

însemnare, 1777-1782: 274) 

b. precum iaste cu neputință [cel ce să naște în lume] a nu gusta și din 

păharul morții, sau omul trăind pre lume a nu păcătui, așa și 

[scriitoriul] a scăpa fără de greșale (ÎMCV.2, însemnare, 1761: 107) 

4. PREDICATUL COMPLEX CU INFINITIVUL 

Un statut aparte îl au construcțiile interpretate ca predicate complexe formate 

dintr-un operator verbal (auxiliar, modal, aspectual) și un verb la infinitiv. În limba 

veche, tiparul cu verb auxiliar este cel mai sudat (Nedelcu 2013: 63–73). Vom avea 

în vedere aici tiparele cu verb modal și cu verb aspectual, care au o coeziune mai 

slabă. 

4.1. Tiparul verb modal + infinitiv 

4.1.1. Modalul a putea selectează preponderent un infinitiv fără a. Structurile 

din (11) au un grad ridicat de coeziune, îndeplinind criteriile de realizare a 

predicatului complex (Abeillé și Godard 2003): este permisă ridicarea cliticelor 

(11a) și a semiadverbului mai (11b) la verbul principal, adverbul de negație se 

atașează la verbul principal (11b), verbul modal impune controlul obligatoriu al 

subiectului infinitivului. Contextul din (11c) este singular în corpusul cercetat și 

este relevant pentru capacitatea infinitivului lung de a forma predicat complex. 

Înlocuirea infinitivului prin conjunctiv se manifestă limitat în secolul al XVII-lea, 

urmând ca în secolul al XVIII-lea să se extindă (v. Frâncu 1969: 84–85). 

 

(11) a. să le poată stăpâni făr(ă) de pricină (Doc.Xenofon, 1778: 97) 

 b. n-am mai putut birui nici noi (DRH.B.37, 1652: 216) 

c. să nu poată vinde sau daré cuiva, peste scrisoarea mea (Doc.Adam, 

1695: 298) 

 

Contextele în care a putea selectează un infinitiv precedat de particula a, în 

care a nu este obligatoriu, sunt foarte rare (12a). În majoritatea exemplelor 

înregistrate prezența lui a este impusă de prezența cliticului argumental al 

infinitivului (12b), particularitate de construcție valabilă și în limba actuală (Pană 

Dindelegan 2013b: 213). În structurile de tip vechi în care [grupul a putea + 

infinitiv] este scindat prin intercalarea subiectului, poate apărea fie un infinitiv fără 

marca a (13a), fie un infinitiv cu marca a (13b). 
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(12) a. de să va scula cinevaș, să nu poată a răscumpăra (DIB.1, 1753: 415) 

 b. de nu vom putea a o dezbate să s(e) știe moșiile (Doc.Protaton, 1656: 148) 

(13) a. neputându-se ei tocmi (Doc.ȚR.2, 1696: 136) 

 b. neputându eu a veni să caut (Doc.ȚR.1, 1680: 232) 

 

4.1.2. În limba veche, construcțiile cu verbul modal impersonal a trebui sunt 

foarte rare2, în documentele cercetate fiind înregistrată o singură ocurență a 

tiparului a trebui + infinitiv (14). Se observă că încă din limba veche este preferată 

construcția cu verb la conjunctiv (15), care se păstrează și în româna actuală (Zafiu 

2013: 579). 

 

(14) Trebuie a-i zice toți: fiiul pierzării. (ÎMCV.1, 1717: 412) 

(15) trebuie să-i zicem Slujitor al celor cinzăci de zile (ÎMCV.1, 1749: 563) 

 

4.1.3. Verbul modal a avea selectează un infinitiv cu marca proclitică a 

(16a). Majoritatea documentelor cercetate consemnează această structură cel puțin 

o dată, tiparul cu verb la conjunctiv fiind sporadic (16b) (v. și Frâncu 1969: 87). În 

construcțiile cu modalul a avea, infinitivul lung înregistrează cele mai multe 

atestări (16c) (Stan 2013: 177). 
 

(16) a. să aibă a lua călugării dijma și venitul moșiei (Doc.Xenofon, 1703: 79) 

 b. să aibă să ție și să stăpânească aceste zise prăvălii (DIB.1, 1737: 353) 

 c. să aibă a-i luaré dijmă din toate bucatele (Doc.Dohiariu.2, 1671: 629) 

4.2. Tiparul verb aspectual + infinitiv 

Verbul aspectual3 – a începe (17) preferă infinitivul în detrimentul 

conjunctivului (v. și Frâncu 1969: 82–83). Subiectul verbului principal controlează 

subiectul infinitivului, însă există unele semne care indică un grad scăzut de 

coeziune: prezența particulei a, imposibilitatea ridicării cliticelor (17b) și topica 

mai liberă, fiind permisă plasarea subiectului între verbul aspectual și infinitiv 

(17c). În corpusul cercetat sunt înregistrate și alte verbe aspectuale – a prinde 

(18a), a se apuca (18b); structurile cu verbul a se scula (18c) sunt specifice limbii 

vechi (Guțu Romalo 1961: 8). 
 

(17) a. avându poruncă de la domnu ca să tracem acéste moșii în lungu, am 

început a trage spre Dunăre și ne-am dus câtva loc (Doc.Dohiariu, 3, 

1687: 185) 

 
2 Am identificat numeroase contexte în care a trebui selectează un subiect nominal postpus și 

nu are valoare modală (Trebuindu-mi bani. Doc.ȚR.1, 1676: 183). De asemenea, în documentele 

cercetate, a trebui este concurat de verbele impersonale a se cădea și a se cuveni, care selectează 

infinitivul în poziția de subiect. 
3 Guțu Romalo (1961: 12) constată că verbele aspectuale care exprimă ideea de început al acțiunii 

selectează infinitivul (sau cu conjunctivul), iar cele care exprimă sfârșitul acțiunii preferă supinul. 
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 b. am început a-l scrie pe apucate di la ghenar 10 zili (ÎMCV.2, 1765: 149) 

c. am scris pentru în care an au început nemții a sparge țar(a) (ÎMCV.2, 

1759: 94) 

(18) a. prinzând a înflori și pomii cei roditori (ÎMCV.2, după 1774: 230) 

b. apucându-să Ghiorghie Stefan vodă a faceré mănăstirea (Doc.Protaton, 

1660: 159) 

 c. să scoală Bălașa a căuta judecată cu Dumnealui (DIB.1, 1749: 403) 

3. CONCLUZII 

În urma analizei corpusului de documente originale din secolele al XVII-lea 

și al XVIII-lea se constată că unele tipare au dispărut din limba actuală: 

antepunerea subiectului explicit al infinitivului, combinarea verbului modal a 

trebui cu infinitivul, combinarea modalului a putea cu un infinitiv precedat de 

marca a. De asemenea, infinitivul lung este prezent în documentele muntenești 

până la sfârșitul secolului al XVIII-lea. Este de remarcat și faptul că tiparul în care 

verbul modal a avea selectează un infinitiv cu a este reprezentativ pentru 

documente, înregistrând cele mai multe ocurențe. 

Regulile de realizare a particulei a, care precedă infinitivul, încep să se fixeze 

în construcțiile cu verbul modal a putea, care prezintă un grad foarte ridicat de 

coeziune, în comparație cu cele în care verbul a avea și verbele aspectuale 

selectează un infinitiv. 
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MORPHOSYNTACTIC AND SEMANTIC PROPERTIES  

OF ROMANIAN MODAL VERBS PUTEA AND TREBUI 

1. INTRODUCTION 

The aim of this paper is to offer an overview of the semantics of Romanian 
modal verbs putea and trebui. The strategy is to unfold the discussion following the 
interaction between various grammatical constructions (primarily temporal and 
aspectual) and identify the available readings in each case. The identification of the 
various modal flavors is based on the semantic frameworks of possible worlds 
semantics, which is briefly presented in section 2. Section 2.1. addresses the 
classification of modals based on force (universal and existential), section  
2.2. presents a selection of the various readings (flavors) identified in the literature 
on modality, retaining only those flavors that are present in the Romanian modal 
verbs. Section 2.3. discusses certain theoretical assumptions about the interaction 
between modality and temporal interpretation. Section 3 employs the notions 
introduced in the previous section in order to tease apart the available readings for 
the two modal verbs. As in other languages, the kind of embedded verb (individual 
level or other), the type of subject, the aspectual marking on the embedded verb as 
well as the mood marking on the modal to name just a fwe factors, have a bearing 
on the available interpretations. Section 4 concludes the paper. 

2. MODALITY 

Modality is a semantic category which marks the evaluation of the truth 
conditions of propositions as being beyond actual states of affairs–Natural 
language sentences may refer to states of affairs that are possible even though 
possibly not actualized, states of affairs that are necessary, therefore would have 
been actualized no matter how other facts of the world would have turned out, 
states of affairs which depend on certain physical, natural or human conditions for 
their actualization a.s.o. The current formal tool to model this departure from the 
factual is that of possible worlds.  

The unifying property of all modal expressions is taken to be that they 
quantify over possible worlds, on a par with determiners such as some, many and 
all quantifying over individuals (Kratzer 1981; Hacquard 2006, 2011). The term 
possible world is a model-theoretic construct of modal logic designed to represent 
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certain semantic relations between linguistic expressions. Possible worlds are 
models of sets of states of affairs which are together consistent, i.e. versions of 
worlds, representations of the ways in which the world may be (or may have been). 
For example, a counterfactual statement such as John could have been home refers 
to worlds in which the facts of the actual world hold except for John’s location (and 
possibly certain causally linked facts). Thus, a world can be fully described by 
means of a set of sentences which hold (are true) in it. Conversely, since every 
sentence is guaranteed to be either true or false (the Law of Excluded Middle), but 
not both true and false (the Law of Non-Contradiction), each possible world 
determines the truth values of all atomic sentences, and therefore the meaning of 
each sentence, namely each proposition, can be defined as the set of worlds in 
which it is true. For instance, in the previous example, John’s being home is 
implied to be false in the actual world w@, but true in some other worlds, say w1 
and w2. The denotation of the proposition that John is home is then the set {w1, w2}.  
 

2.1. Force 

In the possible worlds framework, a possibility modal existentially quantifies 
over a set of possible worlds. John may be home is true just in case there is some 
possible world in which John’s being home holds. A necessity modal universally 
quantifies over a set of possible worlds: 
 

(1) Trebuie să    fie    acasă. 
must     SUBJ be.3 home  
‘(S)he must be home.’  
Interpretation 1: in all possible worlds compatible with what we know 
about the current  
state of affairs, (s)he is home  
Interpretation 2: in all future possible worlds compatible with what the 
speaker wants, he is home 

(2) Poate      să     fie   acasă.  
may.3SG SUBJ be.3 home 
‘She may be home.’ 
Interpretation: there exists a possible world compatible with what we 
know about the current state of affairs in which (s)he is home  

 

Besides these basic forces, modal expressions can introduce a variety of 
degrees: 

 

(3) a. E probabil/ destul de probabil/ foarte probabil acasă 
is probably/quite        likely/     very    likely     home 
Interpretation: there are many/quite a number of/a very high number of 
possible 
worlds compatible with what we know about the current state of affairs 
in which (s)he is home 
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b. E puţin probabil să      fie   acasă. 
is little likely     SUBJ be.3 home 
‘It’s unlikely that (s)he’s home.’ 
Interpretation: there are few possible worlds compatible with what we 
know about the current state of affairs in which (s)he is home 

 
Mood also plays a part. In instances of weak possibility and weak necessity, 

the weakening is presumably due to the conditional mood marking: 
 
(4) a. Trebuie să pleci  

must     SUBJ leave.2SG 
‘You must leave.’ 

b. Ar           trebui să      pleci.   
would.3 must    SUBJ leave.2SG   
‘You should leave.’ 

(5) a. Pot          să     plec? 
may.1SG SUBJ  leave.1SG  
‘May I leave?’ 

b. S-ar       putea să     plece 
would.3 may  SUBJ  leave.3 
‘(S)he might leave’ 

 
2.2. Flavor 

 

On a par with quantificational domain restriction on determiners, possibility 
and necessity modals do not quantify over the set of all possible worlds, but only 
over a subset thereof, currently referred to as the modal domain restriction. The 
worlds that are quantified over are chosen based on a set of premises (propositions) 
which are verified in the worlds of the restriction. Thus, only worlds which verify 
some relevant facts related to the state of affairs described by the modalized 
proposition qualify as worlds of modal evaluation, i.e. as members of the set of 
worlds in the modal domain restriction.  

This domain restriction (which is characteristic of natural language 
quantification in general) is what gives poate ‘can, may’ and trebuie ‘must’ their 
variable meaning, currently referred to as flavor. In Kratzer’s (1981, 1991) system, 
the set of accessible worlds that the modal quantifies over, giving the modal its 
flavor is contextually determined via conversational backgrounds.  

A conversational background is a set of worlds which have in common a 
certain set of premises. These premises can be made explicit via expressions such 
as in view of the facts/ of the evidence/ of what the law requires etc. Conversational 
backgrounds can have two functions: they may restrict the set of worlds quantified 
over (in which case they are labelled modal bases) and they can additionally order 
the worlds in this base as being less or more ideal. This second conversational 
background constitutes the ordering source.  
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Modality markers (modal verbs, adverbs etc.) are interpreted within two 
possible modal bases, epistemic and circumstantial. Traditionally, this divide 
translates into the classification among two classes of modal interpretations, called 
flavors: epistemic and root interpretations. In the latter, which is a rather 
heterogeneous class, one finds the deontic, teleological, bouletic, pure circumstantial, 
dispositional and ability flavors. 

Epistemic modality ranges over (quantifies over) bodies of evidence, as in the 
example below. While the adverbs poate (6)a) and probabil (6)b) are specialized 
for epistemic possibility and necessity respectively, the modal verbs putea (7)a) 
and trebui (7)b) are polysemous and only display the epistemic flavor (with the 
force of possibility and necessity respectively) in the appropriate context, in this 
case signalled by the phrase judging by the tracks. 
 

(6) a. (Judecând după urme,) poate  că     hoţul      a    intrat    pe geam.    
judging   by     traces  maybe that thief-the has entered by window 
‘Judging by the traces, the thief may have got in through the window.’ 

b. (Judecând după urme,) probabil  că   hoţul        a    intrat    pe geam.     
judging    by    traces   probably that thief-the has entered by window 
‘Judging by the traces, it’s likely that the thief got in through the window.’ 

(7) a. (Judecând după urme,) hoţul      trebuie să     fi    intrat    pe geam.     
judging   by     traces  thief-the must    SUBJ PRF entered by window 
‘Judging by the traces, the thief must have got in through the window.’ 

b. (Judecând după urme,) hoţul     poate să      fi    intrat    pe geam.       
judging   by     traces  thief-the can    SUBJ PRF entered by window 
‘Judging by the traces, the thief may have got in through the window.’ 

 

The available evidence (in the case above the tracks) signals the evaluation of 
the proposition within an epistemic modal base containing possible wolds in which 
the same evidence is present (the murder was commited, there are tracks and they 
have the same shape etc.). The worlds in the modal base are then ordered by a 
stereotypical ordering source, excluding far-fetched possibilities. For instance, in 
this case, the possibility that the culprit left some prints on purpose to mislead the 
investigators is disregarded. The interpretation of the sentence comes out as 
follows: in all the most normal worlds in which the theft was commited and the 
evidence of the tracks is present, the thief entered through the window.  

Circumstantial modality relies on modal bases that contain a set of premises 
referring to the inherent or circumstantial properties of individuals or spatio-temporal 
locations. An example of root modality is the so-called deontic modality: 
 
(8) (Conform   legii,)            el  poate/ trebuie să     fie    pedepsit.  

according law-the.DAT K he     can     must    SUBJ be.3 punished 
‘(According to the law), he can/must be punished.’ 
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The modal base contains worlds in which the relevant facts in the actual 
world connected to the crime also hold, i.e. worlds in which the crime was 
committed in the same way, by the same person etc. The worlds in this 
circumstantial modal base are further ordered with respect to a deontic ordering 
source. The most ideal worlds are those in which the laws are obeyed. The 
possibility modal putea ‘may, can’ translates as permission here and the 
interpretation of the sentence above is that among the set of deontically ideal 
worlds, there are some (at least one) in which the crime is punished. The necessity 
modal trebui ‘must, need, have to’ universally quantifies over these ideal worlds: in 
all of the law-abiding worlds, the crime is punished. Notice that the quantificational 
domain need not be realistic, i.e. it need not include the actual world: it may be that 
in the actual world the crime is not actually punished, which doesn’t prevent the 
sentence above from coming out as true, as long as the actual world isn’t among 
the ideal worlds. Also remark that the set of ideal worlds is defined only on the 
restriction set (those worlds in which the crime was already committed). An even 
more ideal world where the crime had not been committed at all is not considered. 

The teleological flavor is also built on a circumstantial modal base. The ordering 
source is defined depending on the goals of individuals (in particular, the addressee): 
 
(9) Dacă vrei     să    ajungi    la operă, poţi/    trebuie să    iei    autobuzul 123.   

if      want.2SG SUBJ arrive.2SG to opera can.2SG / must   SUBJ take.2SG 
bus-the     123 
‘If you want to get to the Opera, you can/must get bus 123.’ 

  
The difference between employing the possibility modal vs the necessity 

modal amounts to the course of action being seen as one of the optimal ones vs the 
only optimal course of action. Notice again that, if the universal version is to be judged 
true, less ideal courses of action, such as going on foot for instance are disregarded and 
the universal quantification imposed by the universal modal goes through. 

Example (9) also shows that a means of indicating the domain of possible 
worlds on which the modal operator quantifies is provided by conditional clauses. 
Conditional clauses are generally used to restrict the domain of quantifiers over 
possible worlds. 

Bouletic ordering sources order worlds in terms of their desirability. 
 

(10) a. Pur      şi    simplu trebuie să     am           tabloul         ăsta. 
purely and simply must    SUBJ have.1SG painting-the  this 
‘I simply must have  this painting.’ 

b. După      mine, mâine      poate     să    plouă.  Nu  mă    duc      nicăieri. 
according me    tomorrow can.3SG SUBJ rain.3   not REFL bring.1SG 

nowhere 
‘As far as I’m concerned, tomorrow it may well rain. I’m not going 
anywhere.’ 
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Ability, dispositional, quantificational and propensity readings are all instances 

of circumstantial modal bases with a stereotypical ordering source.  

 

(11) Ability 

a. Având în vedere talentul    tău   înnăscut, poţi       să     pictezi      şi   cu    

ochii închişi. 

having in view   talent-the your innate     can.2SG SUBJ paint.2SG also 

with eyes closed 

‘Given your innate talent, you can paint with your eyes closed.’ 

b. George poate să     te            ducă            cu    maşina. 

George can    SUBJ you.ACC  take.3 with car-the 

‘George can give you a drive / take you by car.’ 

 

The ability reading only surfaces when the subject is animate and can be 

understood as an Agent. It is subject-oriented in the sense that the performance of 

the action denoted by the subordinate verb is not in any way impeded by certain 

properties of the subject ((11)a) or by certain circumstances ((11)b). The former 

example will be referred to as potential ability, while the latter is episodic. 

 
(12) Dispositional 

a. Maşina asta poate atinge 200 km/h. 

car-the this  can   reach   200 km/h 

‘This car can reach 200 km/h’ 

b. În zona          asta pot creşte portocali. 

in region-the this can grow   orange-trees 

‘Orange trees can grow in this region.’  

c. Cana   poate să     cadă  în orice moment. 

mug-the can   SUBJ fall.3 in any   moment 

‘The mug can fall any time.’ 

 
The dispositional flavor comes very close to ability, with the noticeable 

difference that the subject can be inanimate and therefore there is no involvement 

of volition required in the realisation of the event. The dispositional reading too 

may be potential, as in (12)a,b, or episodic, as in (12)c. 

In (13) we see that when a conditional clause is used to restrict the modal 

base, the indicative mood in the main clause, without any modal expressions, 

indicates universal quantification over possible worlds – see (13)b, compared to 

(13)a, where a possibility modal indicates existential quantification:   
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(13) a. Dacă pui    cana    acolo, poate    să    cadă  (existential quantification) 
if       put.2SG jug-the there   can.3SG SUBJ fall.3 

‘If you put the jug over there, it may fall.’ 

b. Dacă pui        cana     acolo, cade.   (universal) 

if       put.2SG jug-the there   falls   

‘If you put the jug over there, it will fall.’ 

  

(14) Quantificational 
a. Un păianjen poate fi periculos. 

a    spider     can   be dangerous 

‘A spider can be dangerous.’ 

b. Vremea        poate fi  rece  la munte. 

weather-the can     be cold at mountain 

‘It/The weather can be cold in the mountains.’     
 

The quantificational reading is actually a variant of the dispositional reading 

whose interpretation involves a covert adverbial quantifier akin to sometimes, 

which scopes above the subject. To compare, in (12)a there is a possible world in 

which the car reaches 200 km/h, while (14)a) does not say that any spider is 

dangerous in a possible world, but rather that in some of the situations in which 

you come across a spider, that spider is dangerous. 

 

(15) Propensity 

Nu  mă    mai   pot        abţine,  trebuie să     strănut. 

not REFL more can.1SG refrain  must    SUBJ sneeze.1SG 

‘I can’t help it, I must sneeze.’ 
 

The propensity flavor corresponds to the modal necessity interpretation with 

respect to a circumstantial modal base plus a stereotypical ordering source. It is 

also subject-oriented. 

In all the cases above, the events described by the subordinate verbs are 

either not prevented from occurring (see (11), (12)), or bound to occur (15) in the 

normal course of events. A cover term for the combination of circumstantial modal 

base and stereotypical ordering source is ‘dynamic’.  

To summarize, the two large classes of modal interpretations, epistemic and 

root, correspond to two different modal bases, epistemic and circumstantial. 

Importantly, the possible combinations between types of modal bases and types of 

ordering sources are limited. Epistemic modal bases usually come with a 

stereotypical ordering source, while circumstantial ones associate with a variety of 

ordering sources (deontic, bouletic etc.). Modal flavor is the result of applying the 

two dimensions: 
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Modal base Ordering Source Flavor 

epistemic stereotypical epistemic 

circumstantial norms, obligations, rules deontic 

circumstantial goals teleological 

circumstantial wishes bouletic 

 
circumstantial 

 
stereotypical 

dynamic (ability, 
dispositional, 
quantificational, propensity) 

 
2.3. Temporal interpretation 

Sentences containing modal verbs are interpreted relative to two distinct 
temporal dimensions, which will be called the temporal perspective (TP) and 
temporal orientation (TO) (see Condoravdi 2002, Kaufmann 2005, Laca 2012 a.o.). 
The TP is the relation between the time of utterance and the time of modal 
evaluation and can be of three types: simultaneous (present TP), anterior (past TP) 
and posterior (future TP). The TO is the relation between the time of modal 
evaluation and the time of the eventuality expressed by the complement of the 
modal. It is also of three types: present, past and future TO. For instance, in (16) 
below, the modal is deontic, the TP is present and the TO is future. In (17), the TP 
is past and the TO is future. 
 
(16) Trebuie să     pleci. 

must     SUBJ leave.2SG 
‘You must leave.’ 
At speech time, there is an obligation (present TP) that the event of 
leaving should take place at some time in the future (future TO). 

 
(17) A   trebuit       să plec. 

has must.PTCP SUBJ leave.1SG 
‘I had to leave.’  
In the past, there was an obligation (past TP) that I should leave at a 
subsequent time (future TO). 

 
The term metaphysical modality has been used in the literature to capture a 

particular interpretation which is available for circumstantial (also called 
metaphysical) modal bases with stereotypical ordering sources and which arises 
only in episodic sentences. Analyses which employ the term  metaphysical 
modality focus on readings where the modal verb binds not merely worlds, but 
world-time variable pairs (see Thomason 1984, Condoravdi 2002).Thus, examples 
such as (11), (12) and (14), which are not episodic, are not analyzed in this 
enriched framework. Metaphysical modality is a term which refers not so much to 
a flavor, but to a particular interaction between times and worlds. This is due to the 
fact that these interpretations involve not only the selection of the relevant modal 
base and ordering source, but also a pre-established temporal ordering. To simplify, 
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it is assumed that the circumstances which make the occurrence of a particular 
event possible or necessary always precede the event itself. In (15) above, the 
circumstances are present and the sneeze occurs in all of the future extensions of 
the world of evaluation. In (18) below, some past circumstances at a time t1 in the 
past extended into a possible world (not the actual one) in which the subject leaves 
at a subsequent time t2. (for more on this issue, see section 3). 
 
(18) Ar              fi    putut       să     plece. 

would.3SG PRF can.PTCP SUBJ leave.3 
‘He could have left. / It would have been possible for him to leave.’ 

  
TO and TP are sensitive to the type of modality involved, tense and aspect 

marking as well as the lexical aspectual type of the verb. Section 3 will detail the 
attested combinations. It will be shown that there are certain restrictions on the 
possible TO and TP interpretations depending on the modal flavor. Also, even 
though it may seem like the TAM (tense, aspect, mood) morphology on the modal 
unambiguously determines TO, it will be shown that this is not always the case. 

3. THE SEMANTICS OF THE MODAL VERBS TREBUI AND PUTEA 

The purpose of this section is to illustrate and discuss the interpretations of 
the two modal verbs. As we will see, certain TAM combinations correspond to 
certain TP-TO (temporal perspective – temporal orientation) configurations and 
certain modal flavors are sensitive to this dimension. The availability of the various 
modal flavors for the two modal verbs is conditioned by a number of factors, some 
of which have combined effects. The strategy will be to take the moods and tenses 
on each modal verb in turn and see how they affect the availability of epistemic and 
root readings while also looking at some related factors. 

In the present indicative, both verbs have present TP. If the embedded verb 
does not have a mark of past/anteriority (i.e., it is not a past subjunctive), the TO 
may be either present or future. Taking the simplest cases (sentences without overt 
adverbial modifiers and with no overt or covert operators such as frequency 
adverbs, habitual or dispositional operators), the following pattern emerges. On an 
epistemic reading, the TO is preferably present, regardless of the aspectual type of 
the lexical verb (see (19)a, (20)a). On a deontic, teleological and propensity 
interpretation, the orientation is necessarily future (see (19)b, (20)b, (21), (22)). 
Ability readings allow for either interpretation: either particular circumstances 
allow Peter to sleep on the bed at a certain time in the future, or Peter is generally 
capable of sleeping on that bed. 
 
(19) Petru poate să     doarmă în patul     acela. 

Petru can    SUBJ sleep.3  in bed-the that 
‘Petru may be sleeping in that bed.’/ ‘Petru can sleep in that bed.’ 
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a. epistemic: present TP, present TO (it is possible that Peter is sleeping 
on that bed now) 

b. deontic: present TP, future TO (Peter is allowed now to sleep at a 
future time) 

c. ability: episodic: present TP, future TO (Peter has the ability to sleep in 
the future)/ 

potential: present TP, present TO (Peter has the potential ability to sleep 
in that bed at any time) 

(20) Petru trebuie să     doarmă în patul     acela. 
Petru must    SUBJ sleep.3  in bed-the that 
‘Petru must be sleeping in that bed.’/ ‘Petru must sleep in that bed.’ 
a. epistemic: present TP, present TO (it is certain that Peter is sleeping on 

that bed now) 
b. deontic: present TP, future TO (Peter is obliged now to sleep on that 

bed at a future time) 
(21) Dacă vrei          să    fii         odihnit, poţi/      trebuie să     dormi.       

if      want.2SG SUBJ be.2SG  rested   can.2SG must     SUBJ sleep.2SG     
‘If you want to be fresh/rested, you can/must sleep.’ 

      (teleological, present TP, future TO) 
(22) Trebuie să    dorm, sunt     mort de oboseală.      

must     SUBJ sleep.1SG am dead of tiredness 
‘I must sleep, I’m dead tired.’ 

     (propensity, present TP, future TO) 
 

Root modalities are said to be addressee- or subject-oriented in the sense that 
orders and abilities name actions (not states) which are under the control of the 
subject/ addressee. Consequently, root interpretations are expected to rule out the 
use of i-level predicates (e.g., tall, intelligent, etc.), which hold of an individual 
regardless of contextual factors. Thus, modal verbs introducing clauses with 
individual level states are by default only interpretable as epistemic. 
 
(23) Petru trebuie să     fie   înalt. 

Petru must   SUBJ be.3 tall 
‘Petru must be tall.’ 
epistemic: according to the indirect evidence the speaker has, Peter is 
probably tall 
*deontic: according to the rules/ the speaker, Peter has the obligation of 
being tall/ the addressee has the obligation to make Peter tall 
*ability: Peter has the ability to be tall 

 
These default correlations may be overridden. First of all, the preferred 

present TO of epistemic readings may be overtly cancelled. Adding a future 
adverbial of time to (19) above singles out the future TO epistemic reading, as seen 
in (24) below. This is only possible with s-level predicates such as dormi (‘to sleep’). 
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(24) Nu suna               înainte de 6, Petru poate  să      doarmă. 

not call.IMPV.2SG before of 6  Petru can      SUBJ  sleep.3 
‘Don’t call before 6, Petru might be sleeping.’ 
interpretation: Peter might be sleeping in the possible future when you call 

  
Secondly, the epistemic reading is much less salient if the embedded verb is 

infinitive and in habitual interpretation. sentence (19) was interpreted as episodic. 
If the present indicative form is instead interpreted as habitual, the epistemic 
reading is less accessible. In habitual and generic sentences, the root flavors have 
present TO (see (25), (26)). The quantificational possibility interpretation is also a 
case in point. In (27), there is quantification over situations containing different 
shrubs. Since this ensures the necessary quantificational variability, the lexical verb 
may be i-level. 
 
(25) Petru  poate dormi oricând la noi (deontic, present TP and TO). 

Petru  can   sleep  anytime at us 
‘Petru can sleep at our place anytime.’ 

(26) Petru poate dormi şi     12 ore     pe  noapte. (ability/ dispositional, 
present TP and TO) 
Petru  can  sleep   even 12 hours per night 
‘Petru can sleep even 12 hours a/per night.’ 

 
(27) Un arbust din  această specie  poate să     fie   înalt. 

a  shrub   from this     species can    SUBJ be.3 tall  
‘A shrub of this species can be tall.’ 

 
Thirdly, the status of the subject participant (referential vs. attributive) plays a 

part as well. Proper names can only be referential, but a construction containing an 
individual concept or an arbitrary ’you’ as subject overrides both the future TO and 
the restriction against individual level states on root modals. Teleological modality 
is the most susceptible to this conversion: 
 
(28) Pentru a  avea şanse      să    fie    admis     în echipa    de baschet,  

for      to have chances SUBJ be.3 admitted in team-the of basket  
candidatul ideal trebuie să     fie   înalt de cel puţin 1m.85.    
candidate-the     must   SUBJ be.3 tall   of  at least    1m.85 
‘In order to have a chance of being admitted in the basket team, the 
candidate must be 
at least 1.85 meters tall.’          (teleological) 

 
(29) Conform  legii,              candidatul     poate fi   străin.  

according law-the.DAT  candidate-the can    be foreigner 
‘According to the law, the candidate can be a foreigner.’ (deontic) 
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With all types of verbs, the use of the past subjunctive in the embedded 

clause normally shifts the TO to past and only an epistemic reading is possible. An 
illustration with a telic verb is offered below. 
 
(30) Poate     să     fi    plecat. / Trebuie să     fi    plecat. 

can.3SG SUBJ PRF  left       must      SUBJ PRF  left        
‘(S)he may/must have left.’ 
Epistemic: ‘It is possible / certain, based on what the speaker considers to 
be a reasonable expectation, that (s)he left at some point in the past.’ 
*deontic *dynamic 

 
If the sentence is generic, root readings are allowed, with the past subjunctive 

indicating anteriority of the situation in the nuclear scope of the modal operator 

with respect to the situation in its restrictor, e.g. for (31), all the ideal worlds that 

satisfy the requirements of a piano competition or the wishes of the candidates to a 

competition are worlds in which the candidate has intensively studied before the 

competition; in (32), all situations in which a type Ia supernova occurs are 

preceded by situations in which there has been a long-lasting flow of matter 

between two stars: 

 

(31) Trebuie să     fi    studiat mulţi  ani    intensiv      ca         să      participi          

la  un must     SUBJ PRF studied many years intensively so-that SUBJ  

participate.2SG to a concurs        de pian.  (teleological/ deontic) 
competition of piano 

(32) Pentru a  se      produce o supernovă de tip   Ia, trebuie  să    se    fi   scurs   
for      to REFL produce  a supernova of type Ia  must        SUBJ REFL PRF 

streamed  

multă materie de     pe o stea învecinată    pe o  pitică albă.  

much  matter  from on a star  neighboring on a dwarf white 

‘In order for a type Ia supernova to occur, a lot of matter from a 

neighboring star must have fallen on a white dwarf.’             (dynamic) 

  

In the future indicative, the epistemic reading is completely excluded. 
 
(33) Se      va         putea să    plouă. 

REFL will.3SG can    SUBJ rain.3 
‘Rain will be possible. / There will be a possibility of raining’ 
dynamic: future TP, future TO (the conditions might turn out such in the 
future that at a later time it will rain) 
*epistemic: the evidence available to the speaker at some future time 
might lead to the conclusion that it is raining at that time 
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(34) Vom       putea/ Va trebui să semnăm confirmarea până luni.  
will.1PL can / will.3SG must SUBJ sign.1PL confirmation-the until Monday 
‘We’ll be allowed/we’ll have to sign the confirmation until Monday.’ 

         (deontic) 
(35) La terminarea  cursului           veţi        putea conversa în germană.   

at  ending-the course-the.GEN will.2PL can     converse in German 
‘At the end of the course you’ll be able to converse in German.’ 

           (ability) 
 

There are two striking contrasts between the past perfective and past 
imperfective tenses. First of all, the epistemic flavor is available with imperfective 
morphology and the expected past TP (see Abusch 2008 and Portner 2009 for a 
discussion of similar examples in English): 
 
(36) Context: I was looking for my keys earlier and found them on the bed 

eventually. Before I found them I considered the possibility of them 
being on the nightstand. I now report this: 
Puteau           să      fie  pe noptieră. 
can.IMPF.3PL SUBJ be.3 on nightstand 
‘They could have been on the nightstand.’ 

  
In (36) above, the temporal perspective cannot be present, since in none of 

the worlds which are at present epistemically accessible to the speaker were the 
keys on the nightstand. This matter is completely settled. The sentence does not 
mean that, had the circumstances been different, the keys might have ended up on 
the nightstand either (a forced metaphysical reading). Rather, the sentence 
successfully conveys that, given the speaker’s evidence at a past moment (past TP), 
it was a possibility that the keys were on the nightstand (present TO). 

Perfective aspect on the modal, on the other hand, disallows an epistemic 
interpretation.  
 
(37) Context: I was looking for my keys earlier and found them on the bed 

eventually. Before I found them I considered the possibility of them 
being on the nightstand. I now report this: 
#Au           putut             să    fie     pe noptieră. 
have.3PL can.PTCP.3PL SUBJ be.3 on night-table 

 
The second important contrast is found with root flavors. Root flavors are 

free to combine with perfective or imperfective morphology and receive a past TP, 
future TO interpretation. In the case of trebui, the use of the perfective morphology 
implies that the modalized event actually took place (a phenomenon known as 
‘actuality entailment’): 
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(38) A        trebuit        să     plimb      căţelul, #dar nu  am       făcut-o. 
   have.1 must.PTCP SUBJ walk.1SG dog-the   but not have.1 done-it 
   ‘I had to walk the dog (#but I didn’t do it).’ 

 
In other Romance languages, the actuality entailment associated with 

perfective morphology also occurs with the possibility modal, but this is not the 
case for Romanian: 
 
(39) a. E bine    că    ai        rezolvat problema    cât de repede      ai   putut. 

      is good that have.2SG solved   problem-the as     quick   have.2SG can.PTCP 
    ‘It’s good that you solved the problem as quick as you could.’  

     (deontic/ ability, actualized) 
b. Am     putut       să     plec          dar am       ales     să      rămân.  
   have.1  can.PTCP SUB J leave.1SG but have.1 chosen SUBJ stay.1SG 
   ’I could leave but I chose to stay.’        (deontic/ ability, unactualized) 

 
The difference between the unactualized perfective and the imperfective is 

that the possibility is presented as confined to a certain time interval, for the 
perfective. With imperfective morphology, as expected, no entailment is present: 
 
(40) a. A  fugit pentru că  putea/               trebuia             să     o facă. 

     has run   because    can.IMPF.3SG / must.IMPF.3SG SUBJ it do.3 
  ‘(S)he ran because (s)he could/had to.’ 

   (ability/ permission/ obligation, actualized) 
b. N-a       fugit deşi           putea/             trebuia             să     o facă. 
    not-has run   although  can.IMPF.3SG / must.IMPF.3SG SUBJ it do.3 
    ‘(S)he didn’t run although (s)he could/had to.’ 
        (ability/ permission/ obligation, unactualized) 

(41) La 20 de ani    puteam          ridica 100 kg  (potential ability) 
   at  20 of years can.IMPF.1SG lift      100 kg 
‘When I was 20 I could lift 100 kilos.’ 

 
In the above examples, the context shows whether the possibility is 

actualized or not. The fact that the possibilities considered are not actualized (i.e., 
that the worlds quantified over by modal operators are disjoint from the real world) 
can also be explicitly marked, by using counterfactual conditional constructions. 
Counterfactuality can be marked either by a dedicated modal form, the past 
conditional, or by the past imperfective. Modal verbs can occur in counterfactual 
conditional constructions:  

In episodic contexts where the ability or permission is not actualized, the 
imperfective can be interpreted as a perfect conditional optative (an option which is 
available for all Romanian verbs) and displays the same semantic properties as the 
latter. For instance (42)b) and (42)c) below are synonymous. 
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(42) a. Dacă puteam          să     mă    caţăr          acolo, aş               fi    făcut-o. 

    if      can.IMPF.1SG SUBJ REFL climb.1SG  there   would.1SG PRF done-it 
    ‘If I had been able to climb over there, I would have done it.’ 
b. Dacă puteam      pleca la 6, prindeam     trenul. 
    if      can.IMPF.1 leave  at 6 catch.IMPF.1 train-the 
    ‘If I/we could leave at 6, I/we would have caught the train.’ 
c. Dacă am             fi    putut      pleca la 6, am              fi   prins   trenul. 
    if      would.1PL PRF can.PTCP leave  at 6 would.1PL PRF caught train-the 
    ‘If we could leave at 6, we would have caught the train.’ 
d. Dacă ar      fi   trebuit       să    stăm         până la 7, am   fi  pierdut trenul. 
     if     would.3 PRF must.PTCP SUBJ stay.1PL until 7 would.1PL PRF   
     missed  train-the 
   ‘If we had been forced to stay until 7, we would have missed the train.’ 
 

The present conditional indicates either possibilities that are not excluded, 
but are less likely (as opposed to those introduced by the indicative in conditional 
constructions), see (43)a,c, or present counterfactuals, see (43)b: 
 

(43) a. Dacă am             putea pleca la 6, am            prinde trenul. 
      if      would.1PL can    leave at   6 would.1PL catch   train-the 
     ‘If we were allowed/ able to leave at 6, we would catch the train.’ 
   b. Dacă ar     putea vorbi căţelul, cine ştie ce ne-ar                           spune. 
      if      would.3 can    talk   dog-the who knows what us.DAT-would.3  tell 
    ‘If the dog was able to speak, who knows what it would tell us.’ 
c.  Dacă ar           trebui să     stăm       până la 7, am        pierde trenul. 
     if      would.3 must   SUBJ stay.1PL until      7 would.1 miss   train-the 
    ‘If we were under an obligation to stay until 7, we would miss the train.’ 

 

All modalities except for epistemic modality can occur in the past conditional. 
 

(44) a. Ar          fi    trebuit      să     sune  înainte.  
   would.3 PRF must.PTCP SUBJ call.3 before 
   ‘(S)he/They should have called before.’ 

  deontic: there was an obligation to call, which was not fulfilled) 
b. Ar          fi    putut       să     plece     mai   devereme.  
    would.3 PRF can.PTCP SUBJ  leave.3 more  early 
    ‘(S)he/They could have left earlier.’ 
    deontic: there was persmission, but it was not taken advantage of 
    ability (episodic): the circumstances allowed for him/her/them to leave,     
     but he/she/they didn’t do it 

The necessity modal is interesting in the sense that there still is universal 

quantification over the best worlds in the modal base by the specifications of the 

ordering source, but the actual world is explicitly excluded from this subset. 
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There is a second reading for modal verbs with conditional mood which 

involves a weakening of the modal force, as in the unembedded context (see (45)), 

which resembles the use of past tense on the English possibility modals (might, 

could) or of should instead of must for the necessity modal.  

 

(45) {Ai              putea / Ar             trebui } să    vorbeşti     cu   profesorul. 
  would.2SG can     would.2SG must     SUBJ speak.2SG with professor-the 

  ‘You might/ should talk to the professor.’  

 (deontic/teleological) 

 

Epistemic readings are also possible with this weakened interpretation: 

 

(46) a. Sună-i.                     S-ar                putea să     fie   acasă. 
      call.IMPV.2SG-them REFL-would.3 can    SUBJ be.3 home 

  ‘Call them. They might be home.’ 

  b. Sună-i.                    Ar           trebui să    fie    acasă. 

                   call.IMPV.2SG-them would.3 must  SUBJ be.3 home 

                  ‘Call them. They should be home.’ 

 

The difference between (46) and a sentence in the present indicative is that in 

the former case, the possibility/ probability is seen as lower. 

The use of the subjunctive mood on the modals is subject to ecertain 

restrictions. For instance, in unembedded contexts, the epistemic modality 

contributed by the question form in conjunction with the subjunctive mood 

(producing a flavor of uncertainty) is compatible with a lower, root modality 

contributed by trebui or putea (47). The modal itself cannot receive epistemic flavor. 
 

(47) a. Să     poată spune aşa    ceva? 
      SUBJ can.3  say     such  something 

      ‘Is it possible for him/her to able to/ allowed to talk like that? 

  b.  Să     fi    trebuit       să     fie  acolo la 5? 

       SUBJ PRF must.PTCP SUBJ be.3 there  at 5 

     ‘Could it be that (s)he/they had to be there at 5?’ 
  

On the other hand, in subjunctive sentences with directive force (which may 

be called indirect imperatives) the use of the two modal verbs is quite constrained 

(but not totally excluded, see (48)b). In selected embedded contexts, the restrictions 

depend on the (semantics of the) matrix verb (see (48)c,d). Here too, epistemic 

readings are unavailable: 
 

(48) a. #Să   trebuiască     să     termine la timp! 
      SUBJ must.SUBJ.3 SUBJ finish.3 on time 
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  b. Să    poată         să     termine         la timp! 
      SUBJ can.SUBJ.3 SUBJ finish.SUBJ.3 on time 
     ‘It is imperative/ advisable that he/ she should be able to/ allowed to  
      finish in time.’ 
  c. Vreau       să     putem   pleca mai    devreme (deontic) 
      want.1SG SUBJ can.1PL leave more early 
     ‘I want us to be able to leave earlier.’ 
  d. Vreau        să    pot        să     zbor (ability) 
     want.1SG SUBJ can.1SG SUBJ fly.1SG 
    ‘I want to be able to fly.’ 
 

The presumptive mood, a mood specialized for epistemic possibility, and can 
combine with putea and trebui on a root interpretation: 
 

(49) a. Dumnezeu ştie     ce-o                 trebui să      fac.   
    God          knows that-PRSM.3SG must   SUBJ  do.1SG 
   ‘God knows what I may be obliged to do’ 
b. O              fi    trebuit       să     plece.   
    PRSM.3SG PRF must.PTCP SUBJ  leave.3    
    ‘Maybe he was obliged to leave.’ 
c. Atunci să     nu-l     mai      aşteptăm   să    ne     traducă,     om        putea  
   then   SUBJ not-him any-longer wait.1PL SUBJ us.DAT translate.3    
   PRSM.1PL can   
   să    înţelegem           şi   noi. 
   SUBJ understand.1PL also we 
   ‘Then let’s not wait for him to translate for us, maybe we’ll be able to  
    understand    ourselves.’ 

 

As shown in (49)b, for the past presumptive TP is present and TO is past. 

4. CONCLUSION 

The two Romanian verbs investigated here have been identified as lexically 
encoding two quantificational forces on a par with modal verbs in English, French, 
Spanish etc.: existential force in the case of putea and universal force in the case of 
trebui. The available flavors and temporal relations between the time of modal 
evaluation and the time of the eventuality expressed by the embedded verb have 
been shown to fluctuate (as they also do in many other languages – see Fleischman 
1982, Bybee, Perkins & Pagliuca 1994, Palmer 2001). In certain cases they have 
been shown to vary in predictable ways based on the temporal aspectual marking 
on the verb (for instance, by default, perfective aspect on the embedded verb 
indicates a shift of the time of eventuality to a past interpretation). Other 
constructions have been show to unexpectedly depart from the patterns observed in 
other languages (for instance, putea does not produce an actuality entailment 
regardless of the aspectual marking it receives in the past tense).  
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MORPHOSYNTACTIC AND SEMANTIC PROPERTIES  
OF ROMANIAN MODAL VERBS PUTEA AND TREBUI 

(Abstract) 

 
The paper presents some key aspects related to the semantics of Romanian modal verbs putea, 

‘can’/’may’ and trebui, ‘must’, focusing mainly on identifying the interaction between these verbs on 
the one hand and temporal and aspectual marking on the other. It is shown that certain temporal 
relations are associated with certain modal flavors. These interactions are better understood by teasing 
apart two distinct temporal anchors (the temporal perspective, i.e. the time of the modal evaluation), 
and the temporal orientation (i.e. the time of the event introduced by the lexical verb). Certain 
patterns emerge: for instance, deontic readings are associated with future orientation, epistemic 
interpretations are associated with present temporal perspective etc. Non-episodic contexts are shown 
to resist such generalizations. 

 
Key words: modality, epistemic, deontic, circumstantial, temporal perspective, temporal orientation, 

actuality entailment. 
Cuvinte-cheie: modalitate, epistemic, deontic, circumstanțial, perspectivă temporală, orientare 

temporală, inferențe de veridicitate. 
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Rareș Tiron 

TERMINOLOGIA FRAZEOLOGICĂ 

DIN DOMENIUL VESTIMENTAȚIEI MASCULINE 

1. INTRODUCERE 

Totalitatea termenilor și a îmbinărilor de termeni specifici unei ramuri de 

activitate poartă numele de terminologie, iar sectorul vestimentar nu face excepție. 

Promovarea consumului de haine, menită odinioară unui public predominant 

feminin, a suferit în ultimele decade schimbări în rândul publicului masculin, iar ce 

părea a fi un „hibrid stilistic” (Zafiu 2009, 15) astăzi s-a coagulat într-o realitate 

lingvistică. Aceste schimbări sunt exprimate, în limbajul specializat din domeniul 

vestimentar, alături de termeni noi, prin frazeologisme terminologice specifice, ce 

dezvăluie o serie de trăsături definitorii. Orice îmbinare liberă de termeni (aici, 

vestimentari) care, evoluând, tinde spre stadiul de unitate colocaționară, iar prin uz, 

ajunge în conștiința vorbitorilor ca un grup sintactic stabil, cu referent unic, poate fi 

numită unitate frazeologică (terminologică). Nu toate unitățile sunt însă rezultate 

ale unei evoluții interne. Multe dintre ele pătrund în limbă prin mijloace de 

îmbogățire externe, având o unitate structurală și semantică validată în limba de 

origine. Astfel sunt calcurile, nu puține, intrate în română în veacul al XIX-lea, 

etapă fundamentală de modernizare a românei după model apusean. Acest procedeu 

de îmbogățire terminologică este productiv și astăzi. 

Articolul de față este interesat de stilul vestimentar privit ca realitate 

lingvistică, nu ca fenomen sociocultural. El nu tratează termenii propriu-ziși, cu 

circulație generalizată (papion, buzunar, căciulă), ci îmbinări de termeni specializați, 

selectate din terminologia vestimentară bărbătească aflate acum în uz (papion, 

diamant, buzunar cu laist, căciulă de astrahan), urmărind atât formațiile apărute pe 

teren românesc, cât și pe cele împrumutate sau calchiate. În sprijinul premisei că 

frazeologismele terminologice au, în sfera vestimentației masculine, o frecvență 

relevantă, am notat mai jos circa 300 de unități de acest fel. Odată cules în vederea 

analizei, materialul a fost împărțit în zece categorii tematice: 1) sacoul, 2) vesta,  

3) cămașa, 4) pantalonii, 5) puloverul, 6) tricoul, 7) cravata și papionul, 8) paltonul 

și geaca, 9) căciula, șapca și pălăria, 10) încălțămintea. 

Delimitând corpusul lucrării, nu am luat în considerare îmbinările: 1) care 

indică originea materiei prime (mătase de Como, lână de Angora, bumbac egiptean 

etc.), 2) care însoțesc fazele de producție (cuțit de ștanță, masă de croit, mașină de 

cusut etc.), 3) care apar în procesul comercializării (capăt de serie, cabină de 
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probă, garderobă capsulă etc.), 4) care și-au schimbat statutul prin „derivare” 

postlocuționară, direct ori prin intermediar străin (serge de Nîmes „denim”, crêpe 

de Chine „crepdeșin”, riding coat „redingotă” etc.), 5) care exprimă tipuri de 

tricoturi, țesături, imprimeuri (tricot jaquard, tricot rașel, țesătură dobby, țesătură 

gofrată, imprimeu cu brăduți, imprimeu picior de cocoș etc.), 6) care denumesc 

principalele coduri vestimentare (ținută de bal, ținută de ceremonie, ținută de 

cocktail etc.). Argumentul pentru aceste excluderi rezidă în caracterul lor unisex, în 

sens referențial, ele depășind segmentul vestimentației strict bărbătești examinat aici. 

Peisajul lingvistic românesc numără puține scrieri despre subiectul anunțat în 

titlu. Literatura abundă îndeobște în studii privind vestimentația pentru vremea 

fanarioților, pentru Belle Époque și pentru perioada interbelică, cu aplecare 

specială asupra modei feminine. Stilul vestimentar masculin a rămas, de fapt, 

necercetat. Din acest motiv, prezentul material frazeologic a fost recoltat mai 

curând empiric, fiind apoi verificat, în măsura posibilului, din surse scrise. Cele 

mai utile surse, bogate în atestări, ce oferă date despre starea terminologiei 

vestimentare, s-au dovedit a fi Berchină 1998, Drăgoi 1968, Roetzel 2009, Schiffer 

2018. Anumite emisiuni televizate și câteva site-uri au constituit, de asemenea, 

surse relevante. 

Nu am indicat niciunde, în articolul de față, prima atestare; am oferit însă 

extrase de text pentru ilustrarea situațiilor ce justifică uzul anumitor structuri (mai 

rare) în terminologia domeniului. Inventarul selectat este orientat exclusiv pe plan 

sincronic, epoca zilelor noastre fiind singura asupra căreia studiul se apleacă. Știind 

că îmbinările analizate s-au fixat în terminologia vestimentară în etape diferite, 

principiul care domină analiza gravitează, în genere tacit, în jurul binomului 

cosmopolit – popular, cosmopolit indicând aici o atitudine admirativă și de imitație 

față de repertoriul terminologic străin, predominant englezesc. Pentru ușurarea 

lecturii, îmbinările înregistrate sunt marcate cu litere cursive. Inventarul analizat nu 

este exhaustiv. 

Unele structuri sunt integrale în română, altele sunt utilizate în forma din 

engleză, franceză ori italiană, căci caracterul deschis al domeniului a permis, în 

epoca recentă de globalizare, preluarea lor ca atare, fără adaptare, cu atât mai mult 

cu cât compartimentul lexical al limbii comune, ca și cel al limbajelor specializate, 

este cel mai ușor penetrabil. Din această perspectivă, articolul își propune să 

analizeze colocațiile dintr-o limbă (româna), nu limba unor colocații. Astfel, 

consemnând împrumuturile neologice și calcurile masive, ca rezultat al evoluției 

prin import și prin cosmopolitism, alături de creațiile interne (adesea analogice), 

am urmărit procesul de „emancipare” a terminologiei vestimentare masculine de tip 

frazeologic, ce merge până la alterarea parțială a codului. 

Comentariul lingvistic subsecvent fiecărei secțiuni a articolului subliniază 

aspecte constante ale unităților frazeologice terminologice: originea directă, modul 

de pătrundere, gradul de determinologizare (și, prin asta, de laicizare;  

v. Bidu-Vrănceanu 2007), atari situații de variație și sinonimie frazeologică, uneori 
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semnalări de ordin stilistic. E demn de punctat că, după o primă tentativă de 

stabilire a originii îmbinărilor puse în discuție, am reconsiderat demersul. Situațiile 

de etimologie multiplă externă, reală sau potențială, precum și cele de calc 

lingvistic, total sau parțial, sunt covârșitoare. Engleza și franceza își dispută 

paternitatea numeroaselor unități, regăsite apoi neaccidental și în italiană, spaniolă 

sau germană. În lipsa unui mijloc de control al sensului de propagare, este riscant, 

dacă nu imposibil, de lămurit: 1) limba de origine a construcției (etimonul 

îndepărtat) și 2) ultima limbă înainte de pătrunderea în română (etimonul apropiat). 

Am propus, așadar, etimologii frazeologice, în general directe, fără complicații 

particulare, acolo unde dovezi pertinente au dus la rezultate convingătoare. 

2. INVENTAR ȘI ANALIZĂ 

2.1. Sacoul. Sacoul (< germ. Sakko), surtucul de altădată, numără, în economia 

alcătuirii lui, elemente precum linia de croială sau modul de execuție, exprimate 

frazeologic. 

Tradițional, pânza de inserție dintre stofă și căptușeală, confecționată la 

origine din păr de cal, era însăilată de sus până jos (full canvas); pe urmă, lungimea 

acesteia s-a scurtat la jumătate (half canvas); iar în ultimele decade, odată cu 

croitoria industrială, ce a redus timpul și costurile de producție, pânza se 

termocolează la presă. Din croitoria industrială ies confecții de gata / prêt-à-porter 

/ ready-to-wear (lit. „gata de purtat”), numite de școala americană și off-the-rack 

(lit. „de la raft”). Din croitoria de atelier ies piese made-to-measure (lit. „făcut pe 

măsură”) și made-to-order (lit. „făcut la comandă”). Încununarea calității se face 

cu croitoria bespoke (echivalentul pentru bărbați al haute couture pentru femei). 

Cine nu își permite haine noi își poate cumpăra ceva „de ocazie”, adică second 

hand (lit. „la mâna a doua”). 

Banda de material din jurul gâtului se numește guler, prelungit prin revere. 

Reverul a luat naștere prin răsfrângerea celor două părți ale sacoului, încheiat 

odinioară până la gât. Există fie rever crestat, mai comun și îngust, fie rever 

ascuțit, mai excentric și lat; din amestecul celor două a ieșit reverul tautz, un hibrid 

sartorial mai rar. Gulerul șal prelungește răsfrângerea sacoului până după gât, fiind 

potrivit la ținutele de ceremonie. La croitoriile de lux, clientul pretențios poate 

solicita pe rever butonieră milaneză sau butonieră napoletană; la mâneci și, în față, 

pe cant se coase invariabil așa-numita butonieră gaură de cheie. 

Cu cât este mai lung reverul, cu atât va ieși un sacou deschis, iar cu cât este 

mai scurt reverul, cu atât va ieși un sacou închis. Reverele, gulerul și poalele pot 

avea pe margine o cusătură decorativă sofisticată, numită în jargonul croitorilor 

cusătură AMF. Pe reverul stâng se poate așeza o insignă de rever. Alături, în 

dreptul inimii, se află un buzunar de piept, unde este pusă batista de buzunar, cu 

rol decorativ. 
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Altă caracteristică a sacoului este numărul de nasturi; un sacou poate fi la un 

rând (sau single breasted), mai sportiv, la două rânduri (sau double breasted), mai 

formal, ori, rarisim, la trei rânduri, inspirat din stilul marinăresc. Deschizătura de 

la spate, șlițul, asigură confortul mișcării în purtarea sacoului; poate exista o tăietură 

(șliț american), ce oferă un aspect informal, ori două tăieturi (șliț englezesc), ce 

rigidizează ținuta. 

În funcție de felul în care este atașată mâneca de trunchi, pot rezulta două 

tipuri de umeri: umeri falși (rotunjiți, cu pernuțe), preferați de școlile londoneză și 

milaneză, și umeri napoletani (încrețiți, fără pernuțe, numiți spalla camicia), 

întâlniți la Napoli, un important centru de iradiere, în domeniul vestimentar, pentru 

români, în ultimii ani. 

Din perspectivă lingvistică, îmbinările în regim de xenism, cum s-a văzut, 

sunt: full canvas, half canvas, prêt-à-porter, ready-to-wear, off-the-rack, made-to-

measure, made-to-order, second hand. Croitorie bespoke este un împrumut întâlnit 

deseori eliptic, cu păstrarea atributului bespoke, care marchează diferența specifică: 

„Credem în costumele de bărbați bespoke, sau made-to-measure [...] sau spuneți-i 

cum vreți” (NRD, 21 noiembrie 2019). 

Barbarismul spalla camicia rămâne o structură neuzuală, aproape clandestină, 

auzită numai în vorbirea croitorilor ori a creatorilor de modă care vor să arate că  

s-au școlit în Italia: „Dacă ne uităm atent, umărul este foarte special, este din stilul 

napoletan, spalla camicia, adică urmează linia umărului” (NRD, 6 februarie 2020). 

Reformularea constituie în genere o cale de „vulgarizare”, aici cu conectorul ostensiv 

„adică” ca marcă de explicitare. 

Calcul, definit ca material lexical intern asociat unui model extern, are o 

extindere apreciabilă în terminologia frazeologică de tip vestimentar. Se observă 

cum centrul sacoului (zona reverelor) preferă exprimarea prin grupuri nominale 

stabile, sintactico-semantice, calchiate probabil după franceză: rom. buzunar de 

piept, calc după fr. poche de poitrine (cf. și engl. chest pocket), rom. rever crestat, 

calc după fr. revers cranté (cf. și engl. notch lapel), rom. rever ascuțit, calc după  

fr. revers en pointe (cf. și engl. peak lapel), rom. guler șal, calc după fr. col châle  

(cf. și engl. shawl collar). Rever tautz, pe de altă parte, este o formație deonomastică, 

provenind din numele lui Edward Tautz, croitorul care l-a inventat. 

Caracteristicile reverului determină gradul de deschidere a sacoului, fiind 

reflectat, spuneam, în colocațiile, aflate în relație de opoziție, sacou deschis și 

sacou închis. Lingvistic, ele intră în omonimie totală cu structurile corespunzătoare 

limbii comune (deschis / închis la nasturi), dezambiguizate aici doar contextual. 

Domeniul vestimentar, fiind guvernat de mozaicul multicultural al diverselor 

școli sartoriale europene, rămâne în mentalul breslei croitorilor prin multiple 

inovații provenite din surse diferite. Astfel, grupurile nominale indicând comunitatea 

culturală genitoare, în cazul sacoului, sunt: butonieră milaneză, butonieră napoletană, 

umăr napoletan (unde umăr „termen de croitorie”, calc semantic după fr. épaule), 

șliț englezesc, șliț american. Într-un anumit sens, în această serie se poate înscrie și 
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colocația cusătură AMF, provenind din numele producătorului de mașini de cusut, 

de origine cehă, AMF Reece. 

Unități frazeologice mixte, dintre cele amintite, sunt: rom. insignă de rever, 

calc după fr. insigne de revers, respectiv rom. batistă de buzunar, calc după fr. 

mouchoir de poche. Pentru formele, creații interne poate, [sacou] la un rând și 

[sacou] la două rânduri, nu am găsit până acum corespondențe în alte limbi, de 

care să poată fi legată ipoteza unor calcuri. E interesant de remarcat, la aceste două 

colocații, existența unei relații semantice de sinonimie cu corespondentele single 

breasted și double breasted, ambele în uz în româna actuală, în rândul pasionaților 

de haine. În limbajele specializate, pentru precizia comunicării, termenii și 

îmbinările de termeni au un caracter monoreferențial și monosemantic. Or, cazul 

amintit de sinonimie frazeologică indică tocmai un semn de extindere a limbajului 

specializat, gradul de determinologizare avansat îngăduind diversitatea de expresie 

pentru același referent. Acest grad de determinologizare se remarcă și la alte 

colocații discutate, structura semantică transparentă fiind de ajutor pentru neofiți. 

În orice caz, sinonimia frazeologică terminologică este o realitate, ca și cea lexicală 

sau lexico-frazeologică terminologică (Moroianu 2016: 373–414). 

 

2.2. Vesta. Vesta (< fr. veste) e veșmântul fără mâneci sau guler, purtat de 

bărbați pe sub sacou ori ca atare, asemănător, până la un punct, cu vechiul pieptar 

al țăranilor români. 

Cele mai însemnate tipuri de vestă, cu reflex frazeologic, sunt: vestă moto, 

vestă reflectorizantă, vestă hippie, vestă outdoor, vestă de salvare, vestă de pescuit, 

vestă de vânătoare, vestă de costum. Cea din urmă vestă cunoaște două subtipuri: 

sacoului deschis, despre care s-a vorbit în § 2.1., îi corespunde o vestă joasă (cu 

nasturi puțini) și, în relație de opoziție, sacoului închis îi corespunde o vestă înaltă 

(cu nasturi mulți). 

Modul de pătrundere în română a frazeologismelor menționate s-a făcut în 

întregime prin calc după engleză sau franceză, multe fiind structuri internaționalizate: 

rom. vestă moto, formă calchiată prin trunchiere după engl. motorcycle vest, rom. 

vestă reflectorizantă, calc după engl. reflective vest, rom. vestă hippie, calc după fr. 

gilet hippie (cf. și engl. hippie vest), rom. vestă de salvare, calc după fr. gilet de 

sauvetage, rom. vestă de pescuit, calc după fr. gilet de peche (cf. și engl. fishing 

vest), rom. vestă de vânătoare, calc după fr. gilet de chasse (cf. și engl. hunting 

vest), rom. vestă de costum, calc după fr. gilet de costume. Cuplul antonimic vestă 

joasă și vestă înaltă trimite cu gândul la posibilitatea unor forme trunchiate din 

vestă [cu talie] joasă și vestă [cu talie] înaltă, creații interne analogice după 

pantaloni cu talie joasă și pantaloni cu talie înaltă. 

Câmpul terminologic al vestei se realizează la nivel frazeologic printr-un 

fond de colocații cristalizate la scară internațională, iar la nivel referențial, prin 

tipuri de veste cu specializări multiple, întrebuințate la toate etajele societății. Asta 
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are ca efect, pe de o parte, un anumit grad de determinologizare a unora dintre 

unitățile în discuție, iar pe de alta, lipsa oricărei expresivități analizabile stilistic. 

 

2.3. Cămașa. Cămașa (cuvânt moștenit din lat. camisia) este un articol 

vestimentar universal, purtat la origine ca piesă de lenjerie, însă aici delimităm 

relevanța lui pentru sfera vestimentației masculine actuale. 

Corpul cămășii poate varia în dimensiuni, în funcție de croială. De remarcat 

aici sunt cămășile slim fit, regular fit, large fit. Pentru acestea, în vocabularul 

persoanelor vârstnice, încă mai apar unitățile corespondente talia întâi, talia a 

doua, talia a treia, valabile și pentru costume. Cu cât linia cămășii este mai 

strâmtă, răscroiala subsuorii este mai ridicată și pensele de strâmtare sunt mai 

adânci, cu atât cămașa va fi mai mulată pe trup. 

Gulerul dă caracter feței cămășii și îi stabilește stilul. Există multe tipuri de 

guler, unele având apariții meteorice, fie dictate de modă, fie ca mărci de 

identificare ale unor figuri notorii, ca gulerul „poetic” al lordului Byron ori 

inconfundabilul guler supradimensionat al lui Elvis Presley. Aici însă trecem în 

revistă gulerele cele mai comune, care au lăsat urme în frazeologia românească. În 

funcție de croiala colțurilor, de înălțimea șteiului sau de specificul execuției, se 

disting următoarele feluri de guler: guler kent (de formă alungită), guler club 

(varianta mai scurtă și rotunjită a celui kent), guler tab (cu colțurile prinse în 

bentițe), guler piccadilly (cu colțurile străpunse cu un ac de siguranță), guler rechin 

(numit și franțuzesc), guler rândunică (numit și vatermörder, cu colțurile răsfrânte 

scurt), guler tunică (numit și mandarin), guler button-down (numit și american, cu 

colțurile prinse în nasturi). Pentru un spor de rigiditate, gulerul dotat cu „săculeți” 

dorsali poate integra balene de guler. 

Deși sunt un privilegiu al garderobei femeiești, varietăți de mâneci de cămașă 

s-au strecurat de curând și în garderoba masculină, grație tendințelor actuale. Sub 

rezerva unei răspândiri mai restrânse, se pot întâlni cămăși masculine, fie doar pe 

timp de carnaval, având: mânecă bufantă, mânecă picior de oaie, mânecă fluture, 

mânecă chimono, mânecă raglan; ultimele două tipuri se întâlnesc și la pardesie 

sau paltoane. 

Manșeta cămășii este alt element definitoriu. Manșeta simplă, încheiată cu 

nasturi, e destinată ocaziilor informale, iar manșeta dublă (numită și franțuzească), 

unită prin butoni, e admisă la ocazii formale. O cămașă cu plastron impune nasturi 

din material mother of pearl. Ca semn de identificare a purtătorului, monograma 

cămășii este aplicată fie sub inimă, cum preferă școlile englezească și italiană, fie, 

mai discret, pe șlițul pentagonului sau pe floarea pentagonului, cum indică școala 

americană. 

Din perspectivă lingvistică, cele mai numeroase frazeologisme aferente 

cămășii sunt, pe de o parte, cele asociate unor referiri etnonime (guler franțuzesc, 

guler mandarin, guler american, manșetă franțuzească), iar pe de alta, cele legate 

de comparații zoomorfe implicite (guler rechin, guler rândunică, mânecă picior de 
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oaie, mânecă fluture, balenă de guler). Dintre acestea, calcuri sigure sunt guler 

rechin, după fr. col requin (cf. și engl. shark collar), și mânecă fluture, după fr. 

manche papillon (cf. și engl. butterfly sleeve). Ce-i drept, există în franceză o 

ciupercă numită pied-de-mouton „flocoșel” (lit. „picior-de-oaie”), dar nu am 

stabilit nicio relație între numele ciupercii și tipul de mânecă din română. 

Împrumutul neasimilat mother of pearl (lit. „mama perlei”) atrage atenția ca 

metaforă nume de masiv concret, superlativ al calității, cu rol hiperbolizant. Preluarea 

și folosirea lui în forma originară funcționează, s-ar putea spune, ca argument al 

autorității: „Este bine să avem nasturi din scoică, nasturi mother of pearl, confecționați 

din materie primă de cea mai înaltă calitate” (RS, 12 octombrie 2018). 

Structurile de tip metaforic aferente mânecii cămășii, șlițul pentagonului și 

floarea pentagonului, sugerează ideea unei terminologii relaxate, expresive. De 

altminteri, sub raport stilistic, frazeologismul poate fi interpretat drept catacreză, cu 

care are în comun un oarecare grad de expresivitate (Bidu-Vrănceanu et alii 2005: 

223). În favoarea ideii, pledează inclusiv antonomaza mânecă raglan, figură cu rol 

de evocare, dată în cinstea lui FitzRoy Somerset, primul baron Raglan. 

Privind din perspectiva procesului de determinologizare, e mai presus de 

orice dubiu larga circulație a unor îmbinări precum guler rândunică, mânecă 

bufantă, manșetă dublă. În strânsă legătură cu determinologizarea și, astfel, cu 

laicizarea limbajului specializat, trebuie puse și seriile paralele, sinonimice, talia 

întâi – slim fit, talia a doua – regular fit, talia a treia – large fit. În epoci diferite, 

oamenii au numit referenți unici cu etichete diferite, fapt ce punctează caracterul 

diastratic al terminologiei în discuție. 

 

2.4. Pantalonii. Pantalonii (< ngr. πανταλόνι, fr. pantalon) sunt o piesă de 

bază în ținuta masculină. La origine, acest obiect de îmbrăcăminte are legătură cu 

istoria teatrului italian, unde apărea un oarecare Pantaleone, personaj vestit pentru 

nădragii săi hilari. 

În funcție de croi, de materialul folosit sau de destinația de purtare, există: 

pantaloni bufanți, pantaloni cargo, pantaloni chino, pantaloni baggy, pantaloni 

skinny / creion, pantaloni acordeon, pantaloni trapez / labă de elefant, pantaloni 

corsari / pescărești / trei sferturi, pantaloni bermude, pantaloni scurți, pantaloni 

cinci buzunare, pantaloni cu talie înaltă, pantaloni cu talie joasă, pantaloni cu 

turul lăsat, pantaloni cu manșetă, pantaloni la dungă, pantaloni de trening, 

pantaloni de golf, pantaloni de schi. 

La pantalonii cu betelie, în zona din spate, la mijloc, apare uneori o mică 

despicătură, numită de școala englezească after dinner split (lit. „crăpătura de după 

cină”), care permite o ușoară lărgire a pantalonilor după o masă copioasă. O serie 

de colocații trimit la buzunarele pantalonilor; buzunarul orientat oblic în raport cu 

linia sagitală a cracului este numit buzunar franțuzesc; după funcția îndeplinită, 

există ticket pocket (lit. „buzunar pentru bilet”) și watch pocket (lit. „buzunar 

pentru ceas”). Banda de material care marchează linia prohabului se numește 
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floarea șlițului; deasupra acesteia, elementul de prindere din două bucăți, ce 

închide pantalonul, se cheamă moș și babă. 

Etimologic, împrumutul din franceză și calcul după engleză sunt mijloacele 

predilecte de pătrundere a unităților numite: rom. pantaloni cargo, calc parțial după 

engl. cargo pants, rom. pantaloni chino, calc parțial după engl. chino pants, rom. 

pantaloni bermude, calc parțial după engl. bermuda pants, eponim transparent în 

limba de origine. Tropi frazeologici realizați în engleză prin analogii cu efect vizual, 

calchiați în română, sunt: rom. pantaloni creion, calc parțial după engl. pencil pants, 

rom. pantaloni acordeon, calc parțial după engl. accordion pants. Totuși, în ce 

măsură este vorba despre calcuri sau despre simple traduceri? Tehnic vorbind, orice 

calc este la început o traducere, dar ridicarea ei la rang de unitate frazeologică 

(terminologică) apare tocmai prin câștigarea autonomiei îmbinării în limbă în lipsa 

textului originar, ceea ce în cazul de față este o certitudine validată de uz. 

Pe de altă parte, rom. pantaloni bufanți se explică din fr. pantalon bouffant, 

împrumut frazeologic, pe când creații mixte sunt rom. pantaloni labă de elefant, 

calc după fr. pantalon à patte d’éléphant, rom. pantaloni cinci buzunare, calc după 

fr. pantalon cinq poches, rom. pantaloni cu talie înaltă, calc după fr. pantalon 

taille haute, rom. pantaloni cu talie joasă, calc după fr. pantalon taille basse. 

Unitatea after dinner split, ca perifrază ce și-a câștigat statutul de grup 

sintactic stabil în engleză, a fost preluată mimetic în românește; în caz contrar, prin 

calchiere, se pierdea trăsătura [+stabil] a grupului rezultat. În mod similar, unitățile 

ticket pocket și watch pocket au calitatea de a ilustra conservarea lor ca 

împrumuturi neasimilate, fiind interpretate ca relicte culturale ce trimit la 

vestimentația bărbaților de odinioară. Într-adevăr, unii autori au semnalat deja 

(Stoichițoiu-Ichim 2006: 38) că uneori procesul de adaptare este în mod deliberat 

„frânat”, nu atât prin lucrările normative, cât printr-un complex de factori de natură 

socio- și psiholingvistică întâlniți și în cazul altor împrumuturi cu caracter cult (din 

franceză, germană, italiană, latină etc.). 

Ca frazeologisme apărute pe teren românesc, prezintă interes, sub raport 

stilistic, floarea șlițului, ca metaforă simplă, și moș și babă, ca metaforă complexă, 

resemantizare opacă, unde sensul global al structurii nu mai poate fi dedus din 

corelarea formanților. Aceste observații duc la constatarea unui grad de extindere 

surprinzător de mare a vocabularului specializat de tip vestimentar, dacă nu cumva, 

în cazul acestor construcții expresive, sensul de propagare să fi fost invers, cu 

apariție mai întâi în limba comună și fixare ulterioară în breasla croitorilor (proces 

de terminologizare). Încolo, majoritatea frazeologismelor din secțiunea de față sunt 

unități, cu destulă îndreptățire, determinologizate. 

 

2.5. Puloverul. Puloverul (< engl. pullover [the head]) e epitoma articolelor 

tricotate. Grație formei ultravariabile a gulerului, puloverul intră în 

frazeologismele: pulover la baza gâtului, pulover pe gât / cu guler rulat (maletă, 
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helancă), pulover cu gât în V, pulover cu gât mock, pulover cu guler șal, pulover cu 

guler polo, pulover cu fermoar, pulover pescăresc. 

Din perspectivă lingvistică, pare plauzibilă ipoteza unor perifraze cristalizate 

în limba de bază (engleză), calchiate apoi în română: rom. pulover cu gât în V, calc 

după engl. V-neck sweater, rom. pulover cu gât mock, calc după engl. mock neck 

sweater, rom. pulover cu guler șal, calc după engl. shawl collar sweater, rom. 

pulover cu guler rulat, calc după engl. rolled neck sweater, rom. pulover cu guler 

polo, calc după engl. polo neck sweater, ultimele două fiind calcuri imperfecte, 

metonimice, posibile forme contaminate; rom. pulover pescăresc pare calc după 

engl. fisherman’s sweater, cu schimbarea structurii grupului nominal. Formele 

etimologice sunt susceptibile de influența spațiului american, unde engl. sweater 

„pulover” este o relictă, indicând menirea inițială a articolului vestimentar în 

discuție, cel de „a asuda” în el. Îmbinările pulover la baza gâtului și pulover pe gât 

sunt apărute pe teren românesc; acestea, de altfel, sunt pe deplin laicizate. 

 

2.6. Tricoul. Tricoul (< fr. tricot, intrat pe cale orală, dublat etimologic de 

rom. tricot, intrat pe cale scrisă, cu același etimon direct) este articolul vestimentar 

care, istoric, a căpătat contur recent în garderoba masculină cotidiană, fiind în 

exclusivitate o modă de import. 

Stilul și caracteristicile de croială fac ca tricoul, ca lexem, să intre în 

alcătuirea următoarelor unități colocaționare: tricou polo, tricou henley, tricou la 

baza gâtului, tricou cu decolteu în V, tricou cu mânecă lungă, tricou cu mânecă 

scurtă, tricou cu mânecă raglan, tricou fără mâneci (maiou), tricou cu glugă 

(hanorac). 

Etimologic, formațiile tricou polo și tricou henley sunt catacreze 

împrumutate ca atare din spațiul anglo-saxon, inspirate din lumea sportului urban 

(polo ecvestru și canotaj); dintre creațiile mixte, sunt rom. tricou cu mânecă lungă, 

calc după engl. long sleeve t-shirt, și rom. tricou cu mânecă scurtă, calc după engl. 

short sleeve t-shirt; reține atenția rom. tricou cu decolteu în V, calc imperfect, 

metonimic, adaptat după engl. V-neck t-shirt; îmbinările tricou cu mânecă raglan 

și tricou cu glugă urmează tiparul termen de bază + complinire atributivă; rom. 

tricou la baza gâtului pare creație internă. 

Toate unitățile au o circulație semnificativă în limba comună, mai cu seamă 

în rândul tinerilor, tricoul fiind o marcă identitară a generației lor. 

 

2.7. Cravata și papionul. Etimologia îndepărtată a cravatei (< fr. cravate) 

este un etnonim opacizat: fr. cravate < vfr. croate < srb. hrvat „croat”, motivat istoric. 

Cravata poate fi self-tipped (cu „căpăcele” la capete) sau hand-rolled (cu 

marginile însăilate). Există numeroase feluri de legare a cravatei în jurul gâtului, 

unde nodul rezultat se exprimă frazeologic, dintre care mai populare sunt: nod 

simplu / four-in-hand, nod dublu, nod englezesc / Windsor, nod Kelvin, nod prințul 

Albert, nod Pratt, nod Eldredge, nod Van Wijk, nod Murrell, nod Balthus, nod Trinity. 
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O varietate de cravată este papionul (< fr. papillon „fluture”), care intră la 

rândul lui în alcătuirea unor frazeologisme cunoscute: papion clasic, papion 

diamant, papion fluture. Cravata poate fi fixată de fenta cămășii printr-un ac de 

cravată sau printr-o clamă de cravată. 

Din perspectivă lingvistică, se evidențiază ponderea formațiilor deonomastice, în 

privința nodurilor, apărute în amintirea persoanelor publice care le-au inventat și 

popularizat. Self-tipped și hand-rolled sunt două barbarisme frazeologice, cu sens 

și importanță numai în rândurile cravatierilor. Pe de altă parte, papion diamant și 

papion fluture sunt calcuri totale după formele englezești corespunzătoare, cel din 

urmă, pleonastic, pierzându-și motivarea originară. Ac de cravată și clamă de 

cravată sunt și ele de sursă externă, cel dintâi, un calc după fr. aiguille de cravate, 

iar cel de al doilea, alt calc, după fr. pince à cravate. 

O parte dintre aceste îmbinări, tot mai răspândite, sunt în plin proces de laicizare. 

 

2.8. Paltonul și geaca. Paltonul (< fr. paletot, modificat, poate, după veston) 

și-a dobândit statutul vestimentar actual începând cu secolul trecut. 

Întrucât patria acestui articol se găsește în Marea Britanie, multe formații 

frazeologice își marchează diferența specifică la fel ca în original. Astfel, există: 

Alain Delon, British Warm, palton chesterfield, palton crombie, palton covert, 

palton loden, palton polo. Ca piese de trecere de la palton la geacă, sunt socotite 

palton pea (caban), palton herringbone și palton duffle. Cel mai popular articol pe 

timp de ploaie este așa-numitul trench coat. 

După Al Doilea Război Mondial, mulți bărbați s-au orientat spre paltoane 

mai scurte și mai practice, preluate din lumea vânătorii și din cea militară. Așa au 

apărut geaca (< it. giacca) și bluzonul (< fr. blouson, der. din blouse). Tipuri de 

geci, astăzi în toate vitrinele, sunt: geacă bomber / de aviator, geacă barbour / de 

vânătoare, geacă moto / perfecto, geacă college, geacă field, geacă lumber, geacă 

nehru, geacă norfolk, geacă parka (canadiană), geacă roadster, geacă safari 

(sahariană), geacă de fâș, geacă de piele, geacă de blugi. 

Paltonul și geaca sunt ofertante terminologic, deoarece pot integra în 

structura lor un spectru larg de nume de buzunare, ce reprezintă tot atâtea colocații, 

formate din termen + determinant cu valoare calificativă, dar în legătură cu care 

criteriul frecvenței, scoțându-le din zona efemeridelor lexico-frazeologice, le-a dat 

reale șanse de impunere: buzunar aplicat, buzunar cu refileți, buzunar cu paspoal, 

buzunar cu laist, buzunar cu burduf, buzunar cu clapă, buzunar cu fermoar. 

Din perspectiva structurii, majoritatea îmbinărilor sunt bimembre și indică, 

cum s-a văzut, raportul dintre genul proxim și diferența specifică. Xenisme 

frazeologice sunt British Warm și trench coat (fulgarin, lit. „manta de [purtat în] 

tranșeu”), lexicalizat prin trunchiere și glosat totuși prin trenci. Alain Delon este, 

referențial, la intersecția dintre palton și cojoc, iar lexico-gramatical, nume propriu 

cu uz atributiv. Palton crombie este eponim, obținut prin antonomază, al croitorului 

britanic John Crombie. Palton loden circulă adesea eliptic de regent: „[...] de la 
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pălăriuța «ska» purtată de Gheorghe Dinică sau Marin Moraru, până la lodenul lui 

Victor Rebenciuc sau Mircea Diaconu din unele filme” (Berchină 1998: 121). 

Deși geaca, ca vocabulă, e un cuvânt preluat recent din italiană, elementele 

amintite mai sus sunt împrumuturi englezești facile, după cunoscutul principiu 

lingvistic Wörter und Sachen („cuvinte și lucruri”). Aparent, singurele excepții sunt 

geacă parka și geacă safari, care circulă des în formele eliptice, modificate formal 

și gramatical, canadiană și sahariană, respectiv geacă de piele, geacă de blugi și 

geacă de vânătoare, lesne copiate după engl. leather jacket, engl. jean jacket și 

engl. hunting jacket; geacă de fâș este creație internă, cu determinant de sursă 

onomatopeică, expresivă. 

Am evitat luarea în discuție a jachetei (< fr. jaquette, der. din jaque) ca 

variantă concurentă a gecii, pe axa paradigmatică, în alcătuirea colocațiilor 

amintite, deoarece ea a suferit unele specializări în garderoba de tip festiv, cu 

sensul „frac de zi, cutaway” (Schiffer 2018: 222), și poate crea confuzii. În orice 

caz, dintre toate obiectele de îmbrăcăminte, paltonul și geaca prezintă, în sensul 

gradului de determinologizare, o presiune mică din partea uzului, unitățile discutate 

fiind circumscrise în mare parte profesional, cu excepții. 

 

2.9. Căciula, șapca și pălăria. De la boneta frigiană până la turbanul indian, 

de la kippah-ul credinciosului mozaic până la camilafca monahului ortodox, 

acoperământul de cap a slujit atât ca simbol al statutului social, cât și ca element 

utilitar și estetic în viața de zi cu zi. 

Căciula (probabil element autohton) a primit în română câteva denumiri ce 

indică în general materia primă din care s-a confecționat și, prin asta, un atare grad 

utilitar conservat. Amintim aici: căciulă de blană, căciulă de nutrie, căciulă de 

astrahan (var. pop. astrăgan), căciulă de caracul, căciulă cu urechi / ușanca, ultimele 

trei intrând în relație de incluziune cu hiperonimul frazeologic căciulă rusească. 

Șapca (< rus. шапка) intră în alcătuirea următoarelor unități: șapcă de 

baseball, șapcă deerstalker, șapcă newsboy, șapcă marinărească. Ținând seama că 

baseballul nu este un sport obișnuit în țara noastră, puțini vorbitori știu că orice 

apelativ „șapcă”, folosit fără alt colocativ, este de fapt, prin origine și aspect, o 

șapcă de baseball. 

Pălăria tradițională, împletită, are o istorie lungă în spațiul românesc. Deși 

este lăsat fără etimon cert, în afară de ipoteza unui împrumut romanic timpuriu  

(< it. cappelleria, apropiere totuși suspectă), cuvântul este atestat întâia oară la noi 

în veacul al XVII-lea. Pălăria de oraș, pe de altă parte, cu aspectul știut astăzi, a 

fost o modă de import în secolul al XIX-lea. De atunci încoace, ea a pătruns cu 

numeroase varietăți, dintre care unele în ultimele trei decade, ca urmare a 

deschiderii granițelor și, prin asta, a comerțului liber, fapt oglindit pe teren 

frazeologic. După scopul principal sau după materialul folosit, există: pălărie de 

pescuit / găleată, pălărie de vânătoare, pălărie de soare, pălărie de ploaie, pălărie 

de paie, pălărie de castor. După stil, în ordinea descrescătoare gradului de 



570 Rareș Tiron 12 

eleganță, există: pălărie joben, pălărie melon / bowler, pălărie homburg, pălărie 

fedora, pălărie trilby, pălărie pork pie, pălărie gondolier, pălărie panama, pălărie 

tiroleză, pălărie mexicană, pălărie de cowboy, pălărie de pirat / tricorn. 
Lingvistic, originea și modalitățile de pătrundere în română ale celor trei 

tipuri de acoperământ de cap sunt împărțite. Pentru căciulă, ca produs cultural de 
sursă sovietică, apar forme paralele, regăsite neaccidental și în alte limbi, unde 
termenul de bază „căciulă” se asociază unor determinanți cu etimon asiatic 
îndepărtat: rom. căciulă de astrahan < n. pr. rus. Астрахань (cf. fr. bonnet 
d’astrakan, engl. astrakhan hat), rom. căciulă de caracul < fr. caracul < n. pr. rus. 
Каракуль (cf. engl. karakul hat), rom. căciulă ușanca < rus. Ушанка, der. din уше 
„ureche” (cf. engl. ushanka hat). Alteori, același termen de bază se asociază unor 
determinanți de origine romanică, ca în rom. căciulă de nutrie < fr. nutria < sp. 
nutria < lat. *lutria „vidră”. Pentru rom. căciulă de blană, atât de comună în zonele 
temperate și reci, rămâne greu de stabilit dacă este un calc total (cf. fr. chapeau de 
fourrure, engl. fur hat) sau este o formă independentă, dată fiind evidența 
materialului alcătuitor. 

Pentru șapcă, mijlocul predilect de îmbogățire este calcul după engleză, cu 
atât mai mult cu cât șapca reprezintă un produs vestimentar anglo-american, ceea 
ce explică preluarea mimetică a unor denumiri, ca șapcă newsboy, calc parțial după 
engl. newsboy cap, sau șapcă deerstalker, calc parțial după engl. deerstalker cap. 

Pentru pălărie, denumirile românești își împart paternitatea între franceză și 
engleză, cu deosebiri de ordin sintactic. Deosebirea constă în aceea că, prin calc 
după franceză, rezultă întotdeauna un grup prepozițional cu complement invariabil 
în antepunere: rom. pălărie de soare, calc după fr. chapeau de soleil, rom. pălărie 
de ploaie, calc după fr. chapeau de pluie, rom. pălărie de paie, calc după fr. 
chapeau de paille, rom. pălărie de castor, calc după fr. chapeau de castor. Toate 
celelalte tipuri de pălării, reflectate frazeologic, sunt calcuri parțiale după engleză, 
fără complicații particulare. Singura construcție ce atrage atenția, cu impact la nivel 
stilistic, este pălărie găleată (cf. fr. chapeau seau, engl. bucket hat), interpretabilă 
drept metaforă asociativă, cu rol de potențare vizuală. 

O dată în plus, se vede cum fixarea unităților se distribuie impredictibil; unele 
indică scopul manufacturii, altele materialul din care sunt făcute; unele arată zona 
de proveniență, altele își dezvăluie forma prin nume. Unica regulă de care ascultă 
orice fixare a unei îmbinări de cuvinte în limbă este, s-ar zice, acea particularitate 
care a cântărit cel mai mult în ochiul utilizatorului. Acest argument pare a fi cea 
mai sigură garanție de „vulgarizare” rapidă a unei terminologii frazeologice mobile. 

 
2.10. Încălțămintea. Aceasta constituie un produs confecționat inițial cu 

scopul de a proteja piciorul de acțiunea agenților externi de pe sol. În funcție de 
felul încălțămintei, există cizme, ghete, bocanci, pantofi, sandale, papuci, cu 
relevanță sub aspect frazeologic. 

Cizma (< magh. csizma) este un fel de încălțăminte la care tureatca urcă până 

în zona genunchilor. Din punctul de vedere al materialului folosit, am înregistrat 
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două îmbinări bine cunoscute: cizme de piele și cizme de cauciuc. Din perspectiva 

destinației de purtare, există: cizme de cowboy (ciocate), cizme de călărie, cizme de 

vânătoare. Istoric, acestea din urmă au legătură cu ideea de călărie; se întâlnesc 

mai rar astăzi, fiindcă oamenii călăresc mai puțin. 

Gheata (< it. ghetta) este un fel de încălțăminte cu carâmbii prelungiți până 

deasupra gleznei, spre deosebire de cizmă, unde turetcile suie până la genunchi. 

Din punctul de vedere al destinației de purtare, există: ghete de iarnă, ghete de 

patinaj, ghete de fotbal, ghete de baschet, ghete kangoo jumps, ghete lace-up, 

ghete harness. Alte colocații indică centrul de origine al modelului aferent: ghete 

balmoral (cu nasturi), ghete chelsea (cu elastic), ghete chukka (cu șireturi), ghete 

jodhpur (cu catarame). 

Bocancul (< magh. bakancs) este un fel de încălțăminte foarte rezistentă, 

similară cu gheata, cu talpă groasă și aspect dinamic. Din perspectiva destinației de 

purtare, există: bocanci de lucru, bocanci de protecție, bocanci de munte, bocanci 

de schi. Din punctul de vedere al alcătuirii, am identificat o singură îmbinare: 

bocanci cu burduf. 
Pantoful (< germ. Pantoffel) este un fel de încălțăminte mai ușoară decât 

cizma, gheata sau bocancul. Din punctul de vedere al destinației de purtare, există: 
pantofi de ocazie (clasici), pantofi de sport (adidași), pantofi de iaht (bărcuțe), 
pantofi pentru condus (mocasini). Pantofii de ocazie făcuți din piele apretată 
(acoperită cu o peliculă hidrofobă și lucioasă) se numesc pantofi de lac. Clasificând 
pantofii bărbătești după felul în care căputa se unește cu carâmbii, ies patru tipuri 
fundamentale: oxford / parizer (cu căputa peste carâmbi, ce se deschid ca un 
„prohab”), derby (cu căputa sub carâmbi, ce se deschid ca o „vestuță”), monk  
(cu căputa încercuită de carâmbi), slip-on (cu căputa și carâmbii alcătuind un corp 
comun). Aceste patru tipuri constituie baze lexicale pentru îmbinările terminologice, 
încă neadaptate la sistemul limbii române și nenormate, notate în continuare. 

Pantoful oxford cunoaște varietățile: wholecut oxford, cap toe oxford, U-cap 
oxford, adelaide oxford, saddle oxford, wingtip oxford. Cele mai întâlnite varietăți 
ale pantofului derby sunt: cap toe derby, split toe derby, wingtip derby, longwing 
derby. Pentru pantoful monk, indiferent de numărul de catarame, există varietățile: 
cap toe monk, split toe monk, wingtip monk. Varietățile subtipului loafer (lit. „trântor”), 
ca pantof fără șireturi, subsumabil tipului slip-on, sunt: penny loafers, tassel 
loafers, horsebit loafers, belgian loafers. 

Oxford, derby și monk, fiind tipuri populare (în sens referențial), cu tradiție 
lungă, au dezvoltat numeroase modele de natură ornamentală (perforații și 
crestături decorative), constituind tot atâtea colocații terminologice, folosite de 
împătimiți în forma lor etimologică, dând naștere unor serii simetric alcătuite: plain 
toe oxford > semi-brogue oxford > full brogue oxford; plain toe derby (sau blücher) > 
semi-brogue derby (sau derby de Viena) > full brogue derby (sau derby de 
Budapesta); plain toe monk > semi-brogue monk > full brogue monk. 

Din punctul de vedere al trăsăturilor de design, cusăturile curbe de pe fețele 

pantofului oxford poartă numele zoomorfic gât de lebădă. Linia mediană unde se 
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întâlnesc carâmbii la spate, cu înnăditura deviată sus, este numită coadă de câine. 

La oxford, derby, monk și slip-on, pe cantul lăuntric al tocului, poate apărea 

cunoscutul gentleman’s corner, motivat istoric. 

Sandaua (< fr. sandale) este un fel de încălțăminte destinată pentru timpul 

călduros, fiind confecționată din barete sau fețe decupate adânc. Microcâmpul 

terminologic al sandalei este marcat la nivel frazeologic prin unitățile: sandale 

romane, sandale marocane, sandale gladiator (de origine militară, deci bărbătească). 

Papucul (tc. < papuç) este un fel de încălțăminte ultraușoară, fără toc, cu fețe 

alcătuite din bentițe. Aidoma sandalei, și microcâmpul terminologic aferent 

papucului este marcat modest; notăm unitățile: papuci de casă, papuci de plajă, 

papuci de baie, papuci vietnamezi (sau flip flops, lit. „plesnete plescăitoare”, formă 

neasimilată, cu ezitări de flexiune la plural). 

Din punctul de vedere al pieselor componente ale încălțămintei, trei sunt 

elementele ce atrag atenția la nivel frazeologic. Căputa (posibil cuvânt de substrat) 

este piesa ce acoperă degetele și ristul, corespunzând locului de maximă solicitare a 

oricărui obiect de încălțăminte; formațiile frazeologice în care intră sunt: aripa 

căputei, căpută întreagă, căpută cu vârf, căpută cu liră, căpută cu bizeț. Tocul  

(< bg. tok) este piesa înălțată de pe talpa încălțămintei, ce corespunde călcâiului, 

elementele alcătuitoare fiind: gura / frontul tocului, corpul tocului, capac de toc, 

flec de toc, ramă de toc, blacheu de toc, îmbrăcăminte de toc; din punctul de 

vedere al formei tocului, există: toc drept, toc italian, toc cubanez, toc mosorel, toc 

ortopedic. Branțul (et. nesigură, cf. germ. Brandsohle) reprezintă piesa din material 

flexibil, cu rol de susținere în structura articolelor de încălțăminte; proeminența 

crestată la utilaj pe suprafața inferioară a branțului, în vederea tălpuirii prin coasere 

pe ramă, se cheamă ridicătura branțului; bucata de meșină aplicată pe branț, pentru 

a izola piciorul de contactul direct cu acesta, se numește acoperiș de branț. 

Din unghiul sistemului de confecție (cum e atașată talpa de fețe), există patru 

metode importante realizate prin coasere, exprimate colocaționar: metoda Blake 

(sistemul cusut prin branț), metoda Goodyear Welt (sistemul cusut pe ramă); 

metoda Blake Rapid e o variantă a celei Blake, cu umplutură de plută; metoda 

Storm Welt e o variantă a celei Goodyear, cu ramă întoarsă. Pe lângă acestea patru, 

tehnologia încălțămintei mai numără unele metode realizate prin lipire, 

vulcanizare, fixare cu scoabe sau în cuie, fără denumiri colocaționare însă. Din 

pricina rigidității inițiale, pantofii cusuți în sistem Goodyear necesită un timp de 

acomodare la conturul piciorului, care se numește perioadă de break in. 

Din perspectivă lingvistică, româna a organizat în număr mare, așa cum s-a 

văzut, unitățile frazeologice corespunzătoare încălțămintei după destinația de 

purtare/utilizare. Odată cu industrializarea producției din zorii secolului al XX-lea, atât 

fazele procesului tehnologic, cât și numeroase piese componente ale încălțămintei 

au adus după sine un fond de calcuri structurale după germană. Ulterior, inventarea 

utilajelor de tălpuit în sistemele Blake și Goodyear în America, dar și autoritatea 

dobândită de regiunea Northampton din Anglia în producția de încălțăminte, 
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ambele au dus la cristalizarea unui vocabular specializat de limbă engleză și 

internaționalizarea lui. Iată de ce numeroase îmbinări de termeni, numind diverse 

modele de pantofi, sunt, cu toată claritatea, anglicisme. 

În ultimele decade, acest limbaj neologic a fost însușit de majoritatea școlilor 

de cizmărie de pe mapamond, româna preluând unitățile ca atare ori, mai rar, 

apelând în paralel la perifraze pentru dezambiguizare, iscând situații de sinonimie 

frazeologică (cusut pe ramă – Goodyear Welt). Alteori, simpla calchiere a fost de 

ajuns, ca în rom. gât de lebădă, calc după engl. swan neck, sau rom. coadă de 

câine, calc după engl. dog tail, dar fără a umbri mai vechile formații copiate după 

germană, precum rom. flec de toc, calc după germ. Absatzfleck, ori rom. acoperiș 

de branț, calc după germ. Deckbrandsohle; rom. gura tocului pare a fi o copiere 

imperfectă, metonimică, după fr. gorge du talon, în concurență cu rom. frontul 

tocului, calc după germ. Absatzfront. Totuși, acest mimetism lexico-frazeologic 

terminologic nu înlătură existența unor creații interne demne de remarcat sub raport 

stilistic, ca bocanci cu burduf și căpută cu liră, deja opace și nedecompozabile, ori 

corpul tocului și toc mosorel, formații metaforice, expresive. 

Cu toate acestea, majoritatea anglicismelor frazeologice aferente încălțămintei fie 

sunt prea specifice pentru a fi „românizate”, fie au o circulație prea restrânsă pentru 

a îngădui dezvoltarea amplă a unei creativități interne, fie sunt purtătoare de 

tradiție și cer să fie lăsate neatinse, ca vestitul gentleman’s corner. Astfel, deși  

§ 2.10. este cea mai bogată cantitativ, cu 91 de unități frazeologice terminologice, 

gradul de determinologizare al acestora este cel mai redus. O explicație ar putea fi 

aceea că încălțămintea este mai puțin perceptibilă în economia vizuală a 

ansamblului vestimentar și, ca atare, prezintă un interes scăzut pentru utilizatori. 

3. ÎNCHEIERE 

Terminologia frazeologică din sectorul vestimentației masculine s-a 

modificat simțitor în ultimele decade, întâi de toate cantitativ, materialul prezentat 

stând mărturie. Principalele direcții de analiză a îmbinărilor de termeni înregistrate 

au fost: originea directă, modul de pătrundere, gradul de determinologizare, atari 

situații de variație și sinonimie frazeologică și, în măsura relevanței, unele 

semnalări de ordin stilistic. Astfel, s-au desprins câteva concluzii. 

În primul rând, argumentul frecvenței joacă un rol esențial în procesul de 

laicizare a inventarului discutat. Acest inventar, inegal distribuit în mentalul 

colectiv, se află totuși în pragul determinologizării, cu un coeficient de integrare 

accentuată în limba comună. Anumite cauze extralingvistice, precum mass-media, 

contribuie decisiv la difuzarea multor construcții, adesea în forma de origine 

(odinioară francogene, astăzi anglogene), creând un limbaj mixt, cu reflex în 

inserțiile străine din textele românești, și o terminologie frazeologică dinamică, cu 

putere de absorbție mare. Cifrele arată că, dintr-un eșantion de circa 300 de 
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îmbinări înregistrate, mai bine de o treime sunt anglicisme neadaptate la sistemul 

limbii române. 

În al doilea rând, numeroase formații discutate, s-a putut vedea, au la origine 

metafora (pantaloni labă de elefant, mânecă picior de oaie, căpută cu liră etc.), 

unde sensul global nu mai poate fi dedus din corelarea cuvintelor componente; pe 

când altele, încă transparente, sunt alcătuite din termen de bază + determinant cu 

valoare atributivă (manșetă dublă, pulover pescăresc, șapcă marinărească etc.), cu 

decodare ușoară, unde baza indică genul, iar colocativul specia, fapt ce oferă 

colocației un atare grad de coeziune. Totodată, universul vestimentar e bogat în 

antonomaze (în general de sursă antroponimică), în ideea folosirii unui nume 

propriu, ca transfer al autorității, pentru desemnarea unei clase de obiecte (rever 

tautz, mânecă raglan, palton crombie etc.). În sfârșit, etnonimele sunt și ele o sursă 

consistentă de formanți în frazeologia domeniului. 

În al treilea rând, variația frazeologică este puțin ilustrată, poate din cauza 

caracterului recent al multor îmbinări pe terenul unei terminologii de o mobilitate 

excesivă. Timpul va arăta care dintre formele aceluiași referent se va impune (guler 

tunică / mandarin, pantaloni corsari / pescărești, pălărie de pescuit / găleată etc.) 

și care se va stinge. 

În al patrulea rând, exemplele de sinonimie frazeologică sunt și ele puține, 

având un statut ambiguu. Caracterul echivoc rezidă în aceea că un unic referent 

este exprimat, cu aceeași frecvență, prin două unități frazeologice aparținând a 

două limbi diferite (la un rând – single breasted, talia a doua – regular fit, cusut pe 

ramă – Goodyear Welt etc.), ca urmare a caracterului diastratic al domeniului, 

grefat pe tensiunea dintre popular și cosmopolit. 

În al cincilea rând, s-a putut observa că unele vocabule care compun unitățile 

lexico-frazeologice terminologice fie nu sunt glosate în niciun lexicon (chino, 

refilet, laist, ușanca), fie, dacă sunt, nu figurează cu sensul vestimentar (cargo, 

burduf, derby, liră), fie nu li se indică relațiile semantice în care intră (oxford 

„țesătură din bumbac”, glosat, omonim cu oxford „tip de încălțăminte”, neglosat). 

În concluzie, terminologia frazeologică vestimentară masculină este un câmp 

de lucru fertil, analizabil cu mijloace lingvistice, format din împrumuturi neologice 

masive, calcuri și creații interne (analogice), într-un context globalizat, în care ce 

era tipic național odată, astăzi a ajuns un bun comun, dar fără a știrbi „culoarea 

locală” a unor denumiri specifice. Astfel, jargonul îmbinărilor de termeni discutat 

are un caracter eclectic, fluctuant și eterogen. 
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PHRASEOLOGICAL TERMINOLOGY IN THE FIELD OF MENSWEAR 
 

(Abstract) 

 
The phraseological terminology of the contemporary menswear is taken as the material of the 

present research. This article lists about 300 phraseological units in the field of men’s clothing 

analyzing some of their constant aspects such as etimology, penetration into Romanian, degree of 

determinologization, some situations of variation or phraseological synonymy, and occasionally, 

some stylistic remarks. The stake of this article is to briefly illustrate how a massive wave of loans 

assimilated in a short period of time can partially alter the code of a specialized language. 
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DEX – ISTORIE ȘI CONTINUITATE (I) 

Poate niciun alt dicționar publicat de către Institutul de Lingvistică, sub egida 

Academiei Române, nu a stârnit mai mult interes și nu s-a bucurat de mai multă 

atenție din partea marelui public decât Dicționarul explicativ al limbii române, cu 

bine-cunoscuta siglă DEX, deja încetățenită în vocabularul comun al limbii române. 

Cu o istorie de peste 60 de ani, începută sub alte denumiri, Dicționarul 

explicativ al limbii române reprezintă cel mai cunoscut și mai consultat dicționar 

românesc într-un volum, dar și cel mai bine vândut, fiind un veritabil bestseller al 

lexicografiei naționale. 

DICȚIONARUL LIMBII ROMÂNE MODERNE 

Se afirmă îndeobște că „strămoșul” DEX-ului este Dicționarul limbii române 

moderne, într-un volum, cu sigla DM sau DLRM, publicat în anul 1958, dar puțini 

știu că adevăratul „strămoș” este Dicționarul limbii române literare contemporane, 

cu sigla DL sau DLRLC, după cum rezultă din scurta Prefață:  

„Dicționarul limbii române moderne a fost elaborat, între anii 1954 și 1957, 

la Institutul de Lingvistică din București al Academiei RPR pe baza 

Dicționarului limbii române literare contemporane, în patru volume, apărut 

între anii 1955 și 1957, fiind în esență o ediție prescurtată a acestuia. El a fost 

intitulat Dicționarul limbii române moderne, deoarece acest titlu delimitează 

mai exact perioada al cărei material lexical îl cuprinde (începutul secolului  

al XIX-lea până în zilele noastre)”1 (Macrea 1958). 

Precizarea pe care am citat-o este necesară pentru a înțelege similitudinea 

dintre cele două dicționare elaborate aproape concomitent. 

La o scară mult mai mică și într-un alt moment istoric, se poate spune că DM 

este un fel de Micul dicționar academic [MDA], în raport cu marele Dicționar al 

limbii române (DA și DLR). 

Era nevoie stringentă în epoca de după cel de-Al Doilea Război Mondial de 

cele două dicționare, DL, dar mai ales DM, deoarece trecuseră aproape 20 de ani 

de la publicarea dicționarului într-un volum al lui August Scriban, în 1939. 

 
1 Nu trebuie uitat însă faptul că DL a fost lucrat, la rândul lui, pe baza manuscrisului DA, care 

reprezintă sursa tuturor dicționarelor academice românești. A se vedea în acest sens, Cuvânt-înainte 

1955: X. 
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DM a câștigat în notorietate grație restrângerii materialului lexical la un 

singur volum – formatul cel mai cerut de marele public – și a recurgerii la un 

anumit tipar bine gândit, care a devenit un model de elaborare în ceea ce privește 

structura și conținutul unui dicționar într-un volum și care a fost bine primit de 

către cititori, dovedindu-și eficiența și valabilitatea științifică în timp. 

Renunțarea la citatele ilustrative din DL (cu excepția câtorva situații), 

redactarea într-o manieră succintă și accesibilă pentru marele public a definițiilor, 

indicarea etimologiei cuvintelor, îmbogățirea listei de cuvinte cu peste 1.000 de 

termeni, precum și reproducerea unor ilustrații și planșe au sporit atractivitatea 

dicționarului. 

Legătura directă a DM-ului cu DL-ul explică absența din DM, altfel de 

neînțeles și derutantă, a prezentării la început a modului de lucru, a normelor de 

redactare și îndeosebi absența îndrumărilor pentru folosirea dicționarului, atât de 

necesare unui utilizator. Trebuie subînțeles că DM-ul, din 1958, a folosit același set 

de norme și îndrumări publicate în 1955, în volumul I, A–C, din DL, la care trebuie 

apelat pentru înțelegerea tipului de dicționar, și care a rămas același pe parcursul 

publicării edițiilor și a tirajelor ulterioare ale dicționarelor academice într-un volum. 

Dintr-o adresă către Editura Academiei R.S. România, din 7 ianuarie 1967, 

semnată de Iorgu Iordan, directorul Institutului de Lingvistică, aflăm că s-a predat 

originalul ediției a II-a, conținând o revizie radicală, datorată lui Theodor Hristea, a 

primei ediții a Dicționarului limbii române moderne. Nu știm din ce motive nu s-a 

publicat această lucrare care ar fi reprezentat o actualizare necesară la distanță de 10 ani. 

În Anexa de la această adresă se menționează în detaliu în ce consta aportul 

din punct de vedere cantitativ privind modificările în număr de circa 11.000, și 

anume: revizie și control științific integral; introducerea a 600 de cuvinte noi; 

eliminarea a 400 de cuvinte (învechite, regionale); rectificări și completări de 

definiție la circa 2.000 de cuvinte; corectări etimologice la circa 3.000 de cuvinte; 

completări și precizări etimologice la circa 5.000 de cuvinte. 

DICȚIONARUL EXPLICATIV AL LIMBII ROMÂNE 

După 17 ani, în 1975, apare un nou dicționar într-un volum, denumit 

Dicționarul explicativ al limbii române, al cărui titlu a devenit, sub extrem de 

inspirata siglă DEX, un apelativ (v. Sala 1999: 39). 

Alegerea unui alt titlu și, evident a unei alte sigle, ar putea sugera la prima 

vedere faptul că este vorba de un cu totul alt dicționar. Dar nu este așa. 

Fără o legătură declarată direct, DEX-ul se revendică indirect din vechiul 

DM, atunci când în foarte scurta Prefață se afirmă că se „respectă principiile 

introduse în lexicografia românească de Institutul de Lingvistică din București”  

(v. Prefață 1975). 
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Recursul la tradiția din lexicografia națională și referirea la dicționarele 

anterioare elaborate la acest Institut trimit imediat cu gândul la modelul urmat, cel 

al dicționarului anterior, într-un volum, singurul redactat la Institut, și anume DM-ul. 

Dacă în ceea ce privește tipul de dicționar, structura de bază a articolelor cu 

definirea și explicarea cuvintelor, cu indicarea etimologiei, conform acelorași 

norme de redactare și cu aplicarea acelorași îndrumări de folosire a dicționarului, 

DEX-ul urmează îndeaproape DM-ul, noul titlu ales și îndeosebi noua siglă au 

contribuit decisiv la transformarea rapidă a noului dicționar într-un „brand” 

lingvistic, într-o marcă consacrată în percepția publică, grație și autorității științifice 

conferite de Academia Română. Dar reprezintă totodată și o dovadă de netăgăduit a 

necesității apariției lui. 

Se impun câteva observații referitoare la asemănările și deosebirile dintre 

cele două dicționare. 

În privința perioadei avute în vedere, DM-ul a delimitat-o mai precis, de la 

începutul secolului al XIX-lea până în anii în care s-a redactat dicționarul2. În 

schimb, DEX-ul restrânge perioada declarând în Prefață că oferă „informații și 

lămuriri noi în legătură cu vocabularul românesc actual”. Și pentru mai multă 

precizie, în paragraful următor se specifică: „Conceput ca un cuprinzător repertoriu 

lexical, Dicționarul înregistrează foarte multe cuvinte, sensuri și unități frazeologice 

noi, ivite în uzul limbii române cu deosebire în ultimele două decenii” – exact 

intervalul care acoperă timpul scurs de la publicarea DM-ului. 

Inventarul lexical din DEX cuprinde pe lângă inventarul din DM și noutățile 

enumerate mai sus și o serie de locuțiuni și expresii a căror prezență era necesară în 

tratarea unui cuvânt. 

În DEX se păstrează, ca și în DM, o serie de cuvinte populare, regionale, 

arhaisme etc., care apar în operele clasice ale literaturii române. 

Astfel, repertoriul lexical a ajuns în DEX la cifra de 56.568 de cuvinte și 

variante, față de cele peste 50.000 câte erau în DM. 

Puținele informații, dar în special următoarea afirmație din Prefață: „În acest 

cadru devenit tradițional și-au găsit locul potrivit toate noutățile de interpretare 

destinate îmbunătățirii descrierii cuvintelor” ne determină să considerăm că DEX-ul 

reprezintă nu o ediție, ci o „versiune” nouă, adusă la zi și îmbunătățită a vechiului 

DM, a cărui utilitate nu mai trebuie demonstrată. 

Nu credem că se poate vorbi în cazul DEX-ului de un cu totul alt dicționar, 

atâta timp cât este invocată respectarea tradiției referitoare la dicționarele elaborate 

 
2 Merită subliniată remarca lui Mircea Seche în privința delimitării perioadei avute în vedere în 

DL, care consideră că, din moment ce autorii afirmă că „limba română literară contemporană ar fi 

limba română scrisă și folosită în operele literare, științifice etc. ale secolelor al XIX-lea și al XX-lea”… 

atunci „dicționarul se declară în mod greșit al limbii contemporane, fiind, în realitate, un dicționar al 

limbii moderne”. (v. Seche 1969: 136). 
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de Institut, deci este de la sine înțeles că s-a lucrat pe dicționarele anterioare 

existente, care nu pot fi decât DL-ul, dar mai ales DM-ul. 

De ce nu s-a menționat acest lucru în mod expres? S-a considerat probabil că 

nu a fost nevoie, din moment ce s-au făcut precizările amintite din Prefață. 

Trebuie spus că explicația unei similitudini între DEX și DM și chiar DL 

constă în existența unui continuum lexicografic, cuprinzând un ansamblu de 

elemente care trec dintr-un dicționar în altul într-o manieră firească de continuitate. 

Acest lucru înseamnă că se lucrează în mod normal pe ceva ce există, pe un 

dicționar care reprezintă un anumit tip de dicționar explicativ, reluat periodic și 

ritmic și supus unei reformări, unei actualizări permanente, pentru a ține pasul cu 

schimbările produse în societate și care se reflectă în mod direct în limbă. 

Actualizările privesc obiectivele urmărite în orice operație de aducere la zi a 

oricărui dicționar, pe de o parte, îmbogățirea inventarului lexical prin introducerea 

unor cuvinte și sensuri noi, în paralel cu eliminarea altora, iar pe de altă parte, 

rectificarea și completarea unor definiții, revizuirea unor etimologii, a unor mărci 

de uz, a unor variante etc., dar și corectarea unor greșeli. 

La o privire atentă și comparativă a cuvintelor din DEX, se observă grija și 

efortul lăudabil care au dus la revizuirea și modificarea într-o proporție foarte mare 

a definițiilor din DM, la introducerea de cuvinte și de sensuri noi, la schimbarea 

unor scheme și la reconsiderarea unor etimologii, ceea ce justifică considerarea 

DEX-ului ca fiind un nou dicționar cu un alt titlu și cu o altă siglă. 

Important rămâne pentru istoria lexicografiei românești faptul că numărul 

foarte mare de exemplare din prima ediție a DEX-ului, publicată în tiraje și 

reeditări succesive, a răspuns absenței de pe piața cărții a unui dicționar într-un 

volum și, totodată, cerințelor epocii, după aproape două decenii de la apariția 

vechiului DM. 

SUPLIMENT LA DICȚIONARUL EXPLICATIV AL LIMBII ROMÂNE 

Nevoia stringentă a actualizării periodice a informației unui astfel de 

dicționar într-un volum care urma să ducă la elaborarea ediției a doua, a condus 

mai întâi la tipărirea, în 1988, a unui Supliment la Dicționarul explicativ al limbii 

române, cu sigla DEX–S, o practică obișnuită la multe edituri, din dorința de a 

pune mai rapid și cu costuri mai mici la dispoziția publicului noutățile apărute 

frecvent în vocabular. 

Astfel, a fost introdus în Supliment, pe baza principiilor din dicționarul de 

bază, un număr de peste 11.000 de cuvinte și adaosuri de sensuri la unele cuvinte 

existente în DEX, aparținând domeniilor tehnico-științifice, ca urmare a pătrunderii 

acestor termeni în circuitul vocabularului uzual al limbii române. 
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DICȚIONARUL EXPLICATIV AL LIMBII ROMÂNE – EDIȚIA A DOUA 

Odată cu schimbările aduse de Revoluția din 1989, era evidentă necesitatea 

apariției unei noi ediții a DEX-ului, care să înregistreze în primul rând modificările 

ortografice prevăzute în Hotărârea Academiei Române, publicată în Monitorul 

Oficial al României, partea I, nr. 51/1993. 

Astfel, după aproape 20 de ani, se tipărește în 1996, ediția a doua a DEX-ului 

(DEX2), cunoscută mai ales prin tirajul din 1998, despre care, în Prefață, se afirmă 

succint că „are la bază prima ediție, revăzută și îmbogățită, prin adăugarea 

cuvintelor din Supliment și din alte surse lexicale” (v. Prefață 1996). 

Structura de bază și normele de redactare, la fel ca și îndrumările pentru 

folosirea dicționarului au rămas în mod firesc aceleași. Modificările aduse privesc 

introducerea noii ortografii, care a condus uneori și la schimbarea ordinii alfabetice, și 

totodată, actualizarea unor definiții, pentru înlăturarea, dacă era cazul, a unor 

reminiscențe ale ideologiei comuniste sau pentru corectarea sau îmbunătățirea 

definițiilor unor cuvinte ori sensuri care să țină cont de transformările din societate, 

survenite după Revoluție. 

Trebuie remarcat ca fiind un lucru demn de apreciat, că întotdeauna, pe cât a 

fost posibil, s-a evitat ingerința factorului politic în definirea cuvintelor din 

dicționar, acesta trebuind să rămână cât mai neutru din punct de vedere științific. 

Renunțarea la prezentarea unor planșe a diminuat atractivitatea DEX2-ului, 

iar eliminarea indicării în josul paginii a sumei cuvintelor și a variantelor lexicale 

înregistrate până la pagina respectivă ne împiedică să precizăm totalul repertoriului 

lexical din ediția a doua, ceea ce face imposibilă avansarea unei cifre referitoare la 

numărul cuvintelor adăugate și la domeniile cărora le aparțin. 

Prin primirea favorabilă de care s-a bucurat în epocă și această nouă ediție, 

estimată că a ajuns la peste jumătate de milion de exemplare vândute, se poate 

spune că Institutul de Lingvistică a intrat prin DEX în marea majoritare a caselor 

din România (v. Sala 1999: 39). 

Reușita DEX-ului se explică prin interesul mereu crescut al marelui public 

pentru astfel de lucrări lexicografice într-un volum, interes care în țările cu tradiție 

se traduce prin tipărirea periodică, la câțiva ani, a unor tiraje aduse la zi în ceea ce 

privește inventarul lexical, dar și corectarea unor greșeli explicabile prin cantitatea 

mare de muncă. 

Este știut faptul că orice dicționar este datat din momentul tipăririi lui, 

întrucât nu poate ține pasul cu evoluția vocabularului, extrem de rapidă mai ales în 

epoca actuală a Internetului. 

 



582 Monica Busuioc 6 

DEX–20093 

Apariția în 2005 a ediției a doua, revăzută și adăugită, a Dicționarului 

ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române (DOOM2) a fost o bună ocazie 

pentru ca Institutul să rămână „lider pe piață” prin tipărirea, în 2009, a unui nou 

tiraj al ediției a doua a DEX-ului, revizuită și adăugită, în care s-a luat decizia de a 

se introduce toate modificările din noua ediție a DOOM-ului. 

 

RAPORTURILE DINTRE DOOM ȘI DEX 

A fost pentru prima oară când Direcția Institutului a luat o astfel de decizie 

prin care se cerea să se pună de acord normele ortografice, ortoepice, morfologice 

și de punctuație din cele două dicționare, DEX și DOOM, editate sub egida 

Academiei Române și care reprezintă cele mai cunoscute lucrări ale Institutului cu 

impact asupra marelui public. Această decizie însemna o regândire a raporturilor 

dintre cele două dicționare fundamentale ale Institutului. 

O punere de acord a normelor se făcea și înainte de apariția ediției a II-a a 

DOOM-ului, fără ca acest lucru să fie menționat în mod explicit în Prefața DEX-ului, 

în sensul că s-a ținut cont de Îndreptarul ortografic, ortoepic și de punctuație, 

ediția a III-a, din 1971 (pentru ediția întâi a DEX-ului) și de prima ediție a DOOM-ului 

din 1982 (pentru ediția a doua a DEX-ului). Aceasta deoarece DEX-ul a avut 

dintotdeauna, în buna tradiție a DL-ului „pe lângă caracterul explicativ, care este 

rolul lui de bază, și un caracter normativ” [s.n] (v. DL, Cuvânt-înainte 1955: XII). 

Lucrarea care are însă prin excelență caracter declarat normativ este 

Dicționarul ortografic, ortoepic și morfologic al limbii române, creat ca „un 

instrument normativ care are scopul de a contribui la folosirea unitară a limbii 

literare, prin mai buna cunoaștere a ortografiei oficiale și a normelor consacrate în 

ortoepie și în morfologie” (v. Cuvânt-înainte 1982: V). În continuare, autoarele 

afirmă că DOOM-ul nu este un îndreptar normativ lexical sau stilistic, ci este 

conceput ca un instrument de consultare și de informare rapidă și scutită de 

interpretări subiective din partea cititorilor, oferind rezolvarea directă și completă a 

cazurilor concrete. 

Aplicarea indicațiilor normative din prima ediție a DOOM-ului s-a făcut pe o 

listă de cuvinte care a fost, în esență, cea din prima ediție a DEX-ului, luat drept 

corpus de bază, completată însă cu diverse alte surse lexicografice, ajungându-se la 

un număr mai mare decât cel din DEX, de circa 60.000 de cuvinte, din dorința de a 

înregistra cât mai multe cuvinte și a da toate indicațiile considerate necesare pentru 

a veni în întâmpinarea îndoielilor și a nedumeririlor cât mai multor cititori, mult 

 
3 Pentru fluența expunerii, vom nota tirajele ulterioare ediției a doua, prin simpla siglă DEX 

urmată de anul de apariție. 
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mai numeroase decât criticile referitoare la absența unor cuvinte sau indicații (v. ib. 

V–VII). 

Din felul cum a fost gândit, rezultă că întâietatea sub aspect normativ o are 

DOOM-ul, de unde și obligația de a-l respecta în celelalte lucrări ale Institutului. 

Ca urmare, s-a hotărât publicarea unei noi ediții, în 2009, pe care am 

coordonat-o și în care am realizat unificarea în privința formelor-titlu ale 

cuvintelor, a formelor de plural, de genitiv-dativ ale substantivelor și adjectivelor, a 

formelor de prezent indicativ ale verbelor, a indicațiilor de uz, a variantelor etc. 

Totodată, pentru a aduce la zi inventarul lexical, au fost introduse în acest 

tiraj cele 2.500 de cuvinte noi din DOOM2, preluate din dicționare recente sau 

termeni care circulau în mass-media și în limba vorbită și la care s-au adăugat 

firesc definițiile corespunzătoare.  

În schimb, nu s-a avut în vedere eliminarea unor cuvinte din DEX. 

În măsura în care timpul a permis, deși nu era prevăzut în decizia Direcției,  

s-au actualizat definițiile din DEX2 în acele situații în care s-a considerat că este 

necesar, și anume, în cazul termenilor aparținând unor domenii de specialitate de 

interes la ora actuală (informatică, finanțe, drept, medicină, biologie, religie, 

economie etc.) 

O noutate o reprezintă introducerea, în conformitate cu legislația internațională în 

vigoare, a semnului grafic  pentru termenii ce desemnează denumirea oficială a 

unor mărci comerciale internaționale înregistrate pentru anumite produse ale unor 

firme și care sunt utilizați ca termeni comuni. 

Totalul actualizărilor operate în ediția din 2009 s-a ridicat la un procent de 

peste 25% din volumul dicționarului, mult peste cel cerut de Direcție, fapt ce 

justifică eticheta de culoare roșie, pusă pe copertă chiar peste titlu: Ediție revizuită 

și adăugită. 

PROBLEMA ACCENTUĂRII CUVINTELOR ÎN DEX 

Un singur lucru însă nu a fost preluat din DOOM2 în ediția revăzută și 

adăugită din 2009 a DEX-ului și anume unificarea modalității de redare în scriere 

a vocalei accentuate din intrările (cuvinte-titlu și variante) din dicționar. 

Toate edițiile și tirajele din DEX urmează modul de indicare în redactare a 

accentuării cuvintelor-titlu și a variantelor prin plasarea unui accent ascuțit 

deasupra vocalei accentuate, de exemplu ABÁC, la fel ca în celelalte dicționare 

explicative elaborate anterior în Institut, DL și DM, care preiau de fapt modelul din 

DA și din dicționarul lui Scriban. 

Cu totul diferit este modul de redare a accentuării cuvintelor intrări în prima 

ediție a DOOM-ului, asemănător cu cel din dicționarul lui I.-Aurel Candrea, cu 

notarea unui punct sub vocala accentuată, de exemplu: „abạc”, mod care a fost 

schimbat în DOOM2 prin sublinierea vocalei accentuate, de exemplu: „abac”. 
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Accentuarea cuvintelor-titlu este o chestiune de convenție și nu de tradiție, 

care diferă în lexicografia românească, chiar și în cea academică (v. MDA și 

DELR). De fapt, credem că este vorba despre o chestiune de principiu. 

Respectăm sau nu normele din DOOM? Care este dicționarul din Institut care 

fixează norma ce trebuie respectată în toate lucrările Institutului? Trebuie să existe 

o unitate în privința redării în scriere a modului de accentuare a cuvintelor intrări în 

lucrările fundamentale ale Academiei Române? 

Altfel, oricine se poate întreba, pe bună dreptate, de ce diferă modul de 

redactare a intrărilor din dicționarele academice românești? 

Accentul cuvintelor nu se notează, de regulă, în limba română, cu excepția 

folosirii accentului ascuțit (ʹ) în cazurile în care se simte nevoia de evitare a 

confuziei între cuvinte, forme sau variante omografe (v. Cuvânt-înainte 1982: XV, 

cf. și Principalele norme 2005: LI). Rezultă de aici că accentul ascuțit are o altă 

întrebuințare în limba română. 

Cele două modalități de redare a accentului în cuvintele intrări din cele două 

ediții ale DOOM-ului permit distincția dintre accentul grafic și cel fonetic sau 

tonic, atunci când locul accentului grafic nu corespunde cu accentul fonetic, de 

exemplu: István [pron. Ịstvan] sau deux-pièces [pron. döpies]. 

Ambele modalități de marcare a accentuării din DOOM1, dar mai ales cea din 

DOOM2, ni se par cu mult mai adecvate în epoca actuală a informatizării, când 

pentru redactare este preferabil să se folosească fonturile disponibile pe calculator. 

Scrierea cuvintelor-titlu cu accent ascuțit pe vocala accentuată prezintă unele 

inconveniente, cum ar fi o anumită ciudățenie atunci când este pus la literele scrise 

cu diacritice (ă, â, î) și un sentiment de derută ori inducere în eroare pentru 

utilizatorii străini (de exemplu, pentru cercetătorii de la ATILF (Analyse et 

traitement informatique de la langue française), din Nancy, care lucrează cu 

dicționarele Academiei și care ne-au întrebat despre acest mod de redare în română 

a accentului), dar și pentru utilizatorii români, care pot crede că în limba română 

cuvintele se scriu cu accent ascuțit. 

Dacă DOOM2 reprezintă „unica sursă pentru aplicarea corectă a normelor 

academice” (Simion 2004), DEX-ul trebuia să preia toate normele din DOOM2, așa 

cum, de altfel, se notează pe coperta a IV-a a ediției din 2009:  

„Dicționarul explicativ al limbii române – conceput ca un cuprinzător 

repertoriu lexical în acord cu noile norme ortografice, ortoepice și de 

punctuație ale limbii române”. 

Altfel spus, modelul de urmat în ceea ce privește normele academice este 

DOOM-ul. Or accentul ține de regulile ortografice și ortoepice sau de semnele 

diacritice. 

Din păcate, graba în care s-a realizat punerea de acord a ediției din 2009 a 

DEX-ului cu ediția a doua a DOOM-ul din 2005 nu ne-a permis și schimbarea 

modului de redare a accentuării intrărilor din dicționar. 
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Considerând că unificarea normelor prezintă avantaje în proiectul de 

informatizare a dicționarelor academice, fiind un lucru extrem de util atât pentru 

utilizatorii români, cât și străini, punerea de acord a normelor și adoptarea unui 

sistem unitar de redare în scris a accentuării intrărilor (cuvinte-titlu și variante) în 

toate lucrările academice trebuie să privească neapărat nu numai DEX-ul, ci și 

DLR-ul. 

În urma unor discuții și consultări atât cu colegii, cât și cu informaticianul 

care a creat interfața de redactare a DLR-ului și a DEX-ului, am introdus marcarea 

accentului tonic prin sublinierea respectivei vocale și nu prin accent grafic, în 

manuscrisul primei fascicule din a doua ediție a DLR-ului, pe care am coordonat-o, 

dar și în porțiunea manuscrisă din ediția a III-a din DEX. 

Adoptarea acestei soluții simple și elegante pentru dicționarele aliniate face 

ca intrările din DLR și DEX să nu mai fie marcate ca erori de corectorul ortografic, 

ceea ce facilitează revizia dicționarului. 

Întrucât problema unei unități în ceea ce privește normele de redactare a 

intrărilor din dicționar nu s-a pus niciodată la nivelul tuturor lucrărilor 

fundamentale din planul de cercetare al Institutului de Lingvistică, editate sub 

egida celui mai înalt for științific din țară, considerăm că ar trebui renunțat la 

modul de accentuare din DEX și din DLR în favoarea celui din DOOM2. 

 

DEX–2012 

În 2012 a apărut un nou tiraj din DEX2, în urma sesizărilor trimise Academiei 

Române și Institutului de Lingvistică, din partea mai multor instituții: Consiliul 

Național pentru Combaterea Discriminării, Centrul pentru Monitorizarea și 

Combaterea Antisemitismului, Agenția „Împreună”, Centrul Euroregional pentru 

Inițiative Publice, Asociația „Accept”, Societatea de Educație Contraceptivă și 

Sexuală, referitoare la cuvintele jidan, țigan, rom, bisexualitate, heterosexualitate, 

iubire, iubit și dragoste, ale căror definiții și mărci de uz din ediția DEX–2009 erau 

considerate ca fiind susceptibile de interpretări discriminatorii la adresa unor 

minorități etnice și sexuale. 

Convingerea că DEX-ul este un instrument menit să contribuie la folosirea 

corectă a acestor termeni a determinat conducerea Institutului să alinieze gândirea 

și practica lexicografică românească la standardele actuale internaționale din 

dicționarele străine, în spiritul mentalității moderne. 

Astfel, în urma discuțiilor cu Federația Comunităților Evreiești din România 

și cu celelalte organizații și asociații implicate, am coordonat modificarea 

definițiilor și a mărcilor stilistice ale termenilor menționați în solicitări, dar și ale 

altora din familie (holocaust, jidancă, jidăncuță, jidănesc, -ească, jidov, jidovesc,  

-ească, ovrei, târtan, țigancă, țigănaș, țigănatic, -ă, țigăncușă, țigăncuță, 

țigăneală, țigănel, țigănesc, -ească, țigănește, țigăni, țigănie, țigănime, țigănos,  

-oasă, țigănuș), sporind astfel credibilitatea și prestigiul celui mai cunoscut 

dicționar românesc. 
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DEX–2016 

În 2016 s-a publicat un nou tiraj al DEX-ului, însoțit de o Notă introductivă 

în care se menționează că acesta a fost îmbogățit și completat pe baza tuturor 

edițiilor și a tirajelor anterioare. 

ACORDUL DE LICENȚĂ DINTRE INSTITUTUL DE LINGVISTICĂ  

ȘI OXFORD UNIVERSITY PRESS 

Îmbogățirea și completarea DEX-ului cuprinde, în urma deciziei Institutului 

și a Editurii Univers Enciclopedic, primul set de actualizări efectuate în 2015, în 

cadrul Proiectului internațional realizat cu Oxford University Press (OUP). 

Este vorba de Acordul de licență încheiat în anul 2014 între Institutul de 

Lingvistică „Iorgu Iordan – Al. Rosetti” și prestigioasa Universitate din Oxford, 

care ne-a contactat și ne-a solicitat o colaborare în cadrul Programului Global 

Language Solutions from Oxford Dictionary, interesat de dicționarele monolingve 

românești, în speță de ediția DEX-ului din 2009.  

Acordul prevedea realizarea unui număr de minimum 200 de actualizări sau 

updatări anual cu un procent de 30% reprezentând articole de dicționar ori sensuri 

noi, pe o perioadă de patru ani, între anii 2015 și 2018. 

Primul set de peste 200 de updatări a fost publicat, alături de alte modificări, 

în tirajul din 2016, iar celelalte seturi sunt cuprinse în versiunea din 2019 a DEX-ului, 

care conține toate updatările, inclusiv pe cele din 2015, introduse direct în text, la 

ordinea alfabetică, exact în forma în care au fost trimise și separat la OUP. 

 

DEX–2019 

Ultima versiune din 2019 care conține integral rezultatul contribuției noastre 

în acest prestigios proiect internațional, pe care l-am coordonat, totalizând un 

număr de circa 900 de updatări, nu a mai fost publicată și pe hârtie (deși ar fi fost 

necesar), fiind incluse doar în versiunea digitală. 

Trebuie făcută o precizare în legătură cu denumirea acestei versiuni sau 

variante, care nu este nici un tiraj și nici o ediție propriu-zisă, ci reprezintă includerea 

tuturor actualizărilor efectuate în Proiectul realizat în colaborare cu OUP.  

Obligația prevăzută în contract a fost de a le furniza o copie a întregului set 

updatat de date împreună cu o listă prezentând în mod explicit detalii ale 

modificărilor operate. 

Onoarea de a ne fi solicitat și de a fi acceptat toate actualizările trimise pe 

parcursul desfășurării proiectului s-a concretizat în includerea ultimei versiuni a 

DEX-ului în Programul OUP. Actualmente, DEX-ul este disponibil la cerere, pe 

pagina OUP, la următoarea adresă: https://languages.oup.com/.products/language-

datasets/available-languages/, accesată în 09.09.2022. 

https://languages.oup.com/.products/language-datasets/available-languages/
https://languages.oup.com/.products/language-datasets/available-languages/
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DESCRIEREA PROIECTULUI 

Conținutul actualizărilor s-a încadrat în cerințele prevăzute în Acordul de 

licență cu OUP, care urmăreau realizarea a trei obiective sau direcții principale: 

– adăugiri, cuprinzând lista intrărilor de articole de dicționar noi față de 

versiunea anterioară; 

– eliminări, cuprinzând lista intrărilor de articole de dicționar sau intrări 

parțiale șterse; 

– modificări sau corectări cuprinzând lista intrărilor de articole de dicționar 

cu detalii despre modificările ori corectările efectuate. 

Nu este deloc întâmplător faptul că tipurile de actualizări cerute de OUP sunt 

asemănătoare cu modificările efectuate de Theodor Hristea pentru amintita ediție a 

doua a DM-ului din 1967. 

Actualizările cuprinse în versiunea din 2019 a DEX-ului, care sunt rodul 

colaborării noastre internaționale, corespund oricărei acțiuni de updatare a oricărui 

tip de dicționar și ar fi benefic ca realizările de până acum să fie urmate în munca 

de redactare a viitoarei ediții a treia a DEX-ului, acest fapt asigurând continuitatea 

atât de necesară în elaborarea marilor proiecte. 

Amintim, în acest sens, afirmația coordonatorului primelor volume din 

Trésor de la langue française, care considera că:  

„Dans les affaires de langage … la continuité est synonyme d’identité … la 

continuité qui garantit la transmission de l’héritage linguistique” (Imbs 1971 : XL). 

Continuitatea, despre care vorbește marele lingvist, este garantul identității 

acestei lucrări unice în lexicografia românească, ce îi asigură succesul la public. 

DEX-ul reprezintă, așa cum am spus, un „brand” național, o „marcă 

consacrată” familiară deja cititorului care recunoaște imediat patina inconfundabilă 

de o simplitate și claritate remarcabile a acestui tip de dicționar într-un volum pe 

care îl utilizează ușor în orice împrejurare. 

În spiritul cerințelor prevăzute în Acordul de licență cu OUP, am efectuat un 

număr de actualizări care să ilustreze fiecare obiectiv în parte, respectând normele 

din edițiile anterioare ale DEX-ului și pe cele din DOOM2. 

Întrucât aceste updatări nu sunt marcate diferit în corpul versiunii din 2019 a 

DEX-ului, considerăm că este necesar să le enumerăm, pentru a fi aduse la 

cunoștință și a se vedea cum s-a procedat, întrucât toate referirile actuale la DEX se 

fac la această ultimă versiune, pe care se lucrează în prezent4. 

Deși puține la număr în raport cu numărul de intrări din întregul DEX, care se 

ridică la totalul de 70.618 cuvinte și variante, actualizările din versiunea 2019 

reprezintă un punct bun de plecare pentru noua ediție în curs de redactare. 

 
4 Noii ediții a DEX-ului, care se lucrează pe versiunea din 2019, i-a fost dedicată prima zi de la 

Atelierul lingvistic online, ediția a II-a, din 29 septembrie 2021 (v. SCL, LXXII, nr. 2, 2021). 
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Fiind vorba de un proiect pe o perioadă relativ scurtă de timp și de un număr 

relativ mic de updatări, nu se putea pune problema unui demers exhaustiv și 

sistematic la nivelul întregului DEX, și, ca urmare, a trebuit să ne concentrăm pe 

găsirea unor situații și a unor exemple cu caracter demonstrativ. 

În acest scop, s-a ținut cont de transformările cele mai frecvente întâlnite în 

comunicarea scrisă și orală în perioada de după tipărirea ediției din 2009 a DEX-ului, 

dar și de diferitele sugestii, observații și critici primite sau semnalate în articole 

publicate. 

Sigur că orice selecție implică inevitabil o oarecare doză de subiectivism, mai 

ales în domeniul vocabularului. 

Actualizările cuprinse în versiunea din 2019 privesc în cadrul celor trei 

obiective principale, toate compartimentele limbii, predominant fiind cel lexical, 

lesne de înțeles prin caracterul explicativ al dicționarului. 

Pentru o mai bună înțelegere și reținere, vom enumera în cadrul fiecărui 

obiectiv toate tipurile de updatări operate, încercând o sintetizare și o sistematizare 

a lor în ordinea importanței și nu neapărat a frecvenței5. 

I. ADĂUGIRI 

1. În plan lexical 

Cuvinte-titlu noi: 

ab absurdo, abaca, abacterian, -ă, abarticular, -ă, abatoriza, abațial, -ă, abaxial, -ă, abera, 

abilitat, -ă, abstractiv, -ă, abstractivitate, aburiu, -ie, abuzat, -ă, acalculie, acaloric, -ă, 

acampsie, acantestezie, acantocarp, -ă, acantocefal, acantoid, -ă, acapnie, acatistier, 

accelerogramă, accentual, -ă, accentuație, acceptabilitate, accesare*, accesat, -ă*, accesibiliza, 

accesoriza, accizabil, -ă, activat, -ă*, adiaforetic, -ă, adiaforeză, adimensional, -ă, adinamic, 

-ă, adinamie, adrenalinemie, adrenalinic, -ă, aeromedicină, aerometeorograf, aeromorfoză, 

aeronavigație, afaziolog, -ă, afaziologie, afterschool, aikido*, alauit, -ă, alcooltest*, 

ambulanțier, -ă, ancombrant, -ă, ancrasat, -ă, andamento, angajator, -oare, antemergător, 

anticoncurențial, -ă*, antifona, antreprenoriat, aparținător, -oare, apelabil, -ă*, aplicant, -ă, 

asistat, -ă*, atașant, -ă, ATM, ATV, bacterian, -ă, barbecue*, betel, biocid, -ă, bitcoin*, 

blender*, blog*, blogger*, bloggeriță*, blogging, blogosferă*, blura, blurare, blurat, -ă, 

boxeri, branding, breaking news, bruschetă*, bugeta*, bugetare*, bugetat, -ă*, buletă, 

burlăciță, call-center*, capacita, casual, chilli, civilizațional, -ă, CNP, coeziv, -ă, 

compatibiliza, compatibilizare, condiționalitate, conectivitate, consumerism, consumerist,  

-ă, consumism, consumist, -ă, contacta*, contactare*, contactat, -ă*, contributor, -oare, 

conținut2, -ă, crawl, curcuma, curricular, -ă, decident, -ă*, declasifica*, declasificare*, 

declasificat, -ă*, decredibiliza*, decredibilizare*, decredibilizat, -ă*, deductibilitate, 

 
5 Actualizările publicate în tirajul din 2016 vor fi marcate prin adăugarea unui asterisc după 

cuvântul respectiv. 
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defector, delista*, delistare*, delistat, -ă*, deprofesionalizare, deprofesionalizat, -ă, 

desecretiza*, desecretizare*, desecretizat, -ă*, detoxifia, detoxifiant, -ă, detoxifiere, deviant, 

-ă, devianță, devoala, dezactivat, -ă*, dezvoltator, digitaliza*, digitalizabil, -ă*, digitiza*, 

digitizat, -ă*, dislike, doruleț, draft, dronă*, DVD*, e-book*, electoralism, electoralist, -ă, 

emoticon, e-reader*, esofagoscopie, etilotest*, eurocrat, eurocrație, evaluator, externaliza, 

externalizare, extracomunitar, -ă, extracurricular, -ă, falafel, fiscaliza, fiscalizare, fiscalizat, 

-ă, frecventabil, -ă, fresh, gestionabil, -ă, ghipsa, ghipsare, goji, gourmet, GPS*, grant*, 

hands-free, hand-out, hijab, husky, in rem, intraspitalicesc, -ească, iPAD*, iPHONE*, 

IT*, it-ist*, jihad*, jihadism, jihadist, -ă*, koala, leadership, like*, living*, loga*, logare*, low-

cost*, manipulabil, -ă, mayaș, -ă, megapixel, mezoamerican, -ă, migrant, -ă, motivant, -ă, 

motodeltaplan, nefrecventabil, -ă, neopren, nesustenabil, -ă, neuroștiințe, noni, nozocomial, 

-ă, ochiometric, -ă, olmec, -ă, OMG, offshore*, parapantist, -ă, pardonabil, -ă, parenting, 

parod, performa, PET, pixel, playlist, playoff, podolog, pomelo, poponar, porta, POS, 

postare*, postat, -ă*, PR, printare*, printat, -ă*, prioritiza, prioritizare, promoter, quechua, 

quinoa, răzeșesc, -ească, resetare, resort3, retailer*, rotavirus, router, sanitație, sashimi, 

scanat, -ă, schiabil, -ă, scotch1, scuba-diving, securizant, -ă, selfie*, selgiucid, -ă, shaorma, 

shaormerie, sitcom*, slot*, smartphone*, snooker, sociopat, -ă, sociopatie, stent*, stick*, 

sticker*, stretch, subordine, surfer*, surferiță, suricată, sushi, sustenabil, -ă*, 

sustenabilitate*, șpăgar, -ă, tatami, toping, transgender, traseism, traseist, -ă, trimer, troler, 

trufar, tsunami, tupeist, -ă, tupeistic, -ă, umidifica, updata*, updatare*, updatat, -ă*, 

upgrada*, upgradare*, upgradat, -ă*, utilizator, -oare, vacanta, vacantare, vacantat, -ă, 

vegan*, video-chat*, viraliza, viralizare, viralizat, -ă, voodoo, voucher*, WEB*, WI-FI*, 

wrestler*, wrestling*, zimbrărie, zoom* 

Cuvinte-titlu nou-introduse ca omonime cu număr de omonim: 

acțiune2, defecta2, defectare2, dressing2*, fluidiza1, fluidizare1, retractabil2, -ă, rezoluție2, rezona2 

Sensuri adăugate cu numere de sens și uneori cu schimbarea numerotării sensurilor: 

a1 (3), abandon (4), abandona (3), abanos (1), accesa* (2), acorda (2), act (3), activa* (4), 

aderență (1), aparat (6), apela* (3), apelant, -ă* (2), aplica* (5), aplicație* (4, 5), burtieră (2), 

buzunar (2), coabita* (2), custodie (2), descărca* (6), dezactiva* (2), dezvolta (5, 6), 

discount*(2), dona (2), donator, -oare (2), etnobotanic, -ă* (2), fluid, -ă (2), fluidizare2 (1), 

forum (2, 3), gel (2), inactiv, -ă (3), indispus, -ă (2), interactiv, -ă* (2, 3), invaziv, -ă* (2), kit* 

(3), lipie (2), lista*(2), nișă (7), portal (4), posta* (2), promova (3), pronunțat, -ă (1), reseta 

(2), satisface (3), separator (3), tabletă*(4), tester (3), tur1 (2), valida* (2), văl (2), viral* (2) 

Sintagme adăugate cu romburi goale: 

abuz în serviciu, act final, acțiune civilă, acțiune de dezavuare, acțiune umanitară, acțiune 

ponderomotoare, acțiune penală, acțiune reconvențională, verb de acțiune (la acțiune1), 

acumulare de capital, acumulare fluviatilă, fond de acumulare (la fond), lac de acumulare 

(la lac), rată de acumulare (la rată), aplicație web*, card de credit*, card de debit*, card de 

fidelitate*, card de salariu*, card de sănătate*, card de serviciu*, celule stem*, cod de 

bare*, cod galben*, cod numeric personal*, cod portocaliu*, cod roșu*, societate pe acțiuni 

(la acțiune2), donator universal, nișă de piață, tester digital, tur operator  
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Sintagme adăugate cu numere de sens și uneori cu schimbarea numerotării 
sensurilor: 

acumulare culturală (5) (la acumulare), cartelă SIM (1) (la cartelă), hărțuire sexuală (2) (la 
hărțuire), rețea de socializare* (9) (la rețea), slot machine* (2) (la slot), team building (2) 
(la team), vaccin hexavalent (2) (la hexavalent), văl islamic (2) (la văl) 

Locuțiuni verbale sau adjectivale ori expresii adăugate cu romburi goale: 

a acorda credit, a acorda prioritate, a intra în acțiune (la acțiune1), a introduce o acțiune în 
justiție (la acțiune1), a-și satisface serviciul militar (sau armata) (la satisface), a bate în 
retragere, de nișă (la nișă) 

Sensuri subordonate adăugate cu litere mici la sensuri sau la sintagme: 

a1 (3) (a, b, c, d, f, g, h, i), a acorda credit (1) (a, b), card de memorie* (a, b) 

Sensuri subordonate adăugate cu romburi goale, cu mărci de uz sau indicații 
gramaticale și cu citate redacționale: 

acumula (Fig.) A acumula cunoștințe în domeniu, exceda (Tranz.) Cartea excedează 
așteptările, satisface (Refl. pas.) Speranța de mai bine se satisface în timp, satisface (Refl.) 
Actul nobil se satisface el însuși 

Sensuri subordonate adăugate cu romburi pline la cuvinte-titlu sau la sensuri: 

abandona (1 ♦), act (4 ♦), acumulare (3 ♦), adept, -ă (♦), adera (1 ♦), aderent, -ă (1 ♦), 
adrenalină (♦), aplica* (5 ♦), aplicație* (5 ♦), fluid, -ă (1 ♦), hărțui (1 ♦), retracta2 (♦), surf 
(♦), tur1 (1 ♦, 2 ♦) 

Sinonime adăugate la cuvinte-titlu sau la sensuri: 

abac (la numărătoare), adunare treptată, strângere, înmagazinare (la acumulare (1), digitiza 
(la digitaliza*), digitizare (la digitalizare*), digitizat, -ă (la digitalizat, -ă*), epinefrină  
(la adrenalină), înmagazinat (la acumulat, -ă), nedispus (la indispus, -ă), renunțare (la 
abandonare) 

Numere de omonim adăugate la cuvinte-titlu, la cuvinte din definiții sau la sinonime: 

acțiune1, conținut1, defecta1, defectare1, a se defecta1 (la defectare1), a defecta2 (la defectare2, 
defector), digital2 (la digital2, -ă* (2), digitaliza*, digitalizat, -ă*), dressing1*, fluidiza2, 
fluidizare2, plătică2 (la roșcov-sălbatic), retracta1, retractabil1, -ă, rezoluție1 (la rezoluțiune), 
rezona1, stricat2 (1) (la defectat, -ă) 

Numere de sens adăugate la sensuri, la sensuri subordonate, la cuvinte din definiții 
sau la sinonime: 

accesa*(1), aderență (1), apelant, -ă* (1), burtieră (1), buzunar (1), coabita*(1), custodie 
(1), defecta1 (1), digital2 (1) (la digital2, -ă*, digitaliza*, digitalizat, -ă*), dezactiva* (1), 
discount* (1), dona (1), donator, -oare (1), donație (1) (la donator, -oare), etnobotanic, -ă* 
(3), fluidizare2 (1), forum (1), gel (1), hărțuire (1), hexavalent, -ă (1), indispus, -ă (1), 
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interactiv, -ă* (2), invaziv, -ă* (2), lipie (1), lista* (3), posta* (1), reseta (1), a se strica (1) 
(la defecta1), team (1), valida* (1), viral*(1) 

Sensuri sau sensuri subordonate adăugate, cu indicații privitoare la procese semantice: 

burtieră (2. P. ext.), hărțui (Spec.), link (p. ext.), numărătoare inversă (p. ext.), surf (P. restr.) 

Mărci de uz adăugate la sensuri sau la sensuri subordonate: 

a1 (3a) (Med.), a1 (3b) (Chim.), a1 (3d) (Fiz.), a1 (3f) (Mat.), a1 (3g) (Log.), a1 (3i) (Muz.), 

aalenian, -ă (Geol.), abac (Ieșit din uz), abacterian, -ă (Biol.), abandon (1) (Jur.), abarticular 

(Med.), abațial, -ă (Bis.), abera (Fam.), acalculie (Med.), acampsie (Med.), acantestezie 

(Med.), acantocarp, -ă (Bot.), acantocefal (Med.), acantoid, -ă (Biol.), acapnie (Med.), 

acatistier (Bis.), accentual, -ă (Lingv.), accentuație (Rar), acceptabilitate (2) (Lingv.), 

accesat, -ă (Inform.), accizabil, -ă (Fin.), acorda (3) (Gram.), acorda (4) (Fiz.), acorda (4 ) 

(Muz.), act (4 ♦) (Fig.), activa* (4) (Electron., Inform.), activat, -ă (3) (Electron., Inform.), 

acțiune2 (Fin.), acumula (Fig.), adiaforetic, -ă (Med.), adiaforeză (Med.), adimensional, -ă 

(Fiz.), adinamie (Med.), adrenalină (Med.), adrenalină (♦) (Farm.), adrenalinemie (Med.), 

aeromedicină (Med.), aeromorfoză (Biol.), afaziolog, -ă (Med.), afaziologie (Med.), 

amidină (Med.), andamento (Muz.), anticoncurențial, -ă (Econ.), antirabic, -ă (Med.), 

aplicație* (4) (Inform.), asezona* (Culin.), asezonare* (Culin.), asezonat, -ă* (Culin.), 

bacterian, -ă (Biol.), bate (4) (Fig.), betel (Bot.), bitcoin* (Fin.), blogging (Inform.), 

bronhofonie (Med.), bruschetă (Culin.), bugeta* (Econ.), bugetat, -ă (Fin.), burlăciță 

(Fam.), burtieră (2) (Fam.), cartelă (1) (Telec.), cartelă (4) (Ieșit din uz), cartelă (5) (Rar), 

coabita (2) (Pol.), consumerism (Adesea peior.), consumism (Adesea peior.), consumist, -ă 

(Rar), curcuma (Bot.), custodie (2) (Jur.), cutireacție (Med.), deochetură (Pop.), dermatită 

(Med.), detoxifica (♦) (Rar), devianță (Psih.), dezactiva* (2) (Electron., Inform.), digital1,  

-ă* (3) (Rar), digitiza* (Inform., Telec., rar), digitizare* (Inform., Telec., rar), digitizat, -ă* 

(Inform., Telec., rar), dona (2) (Med.), donator, -oare (Med.), dressing2* (Culin.), 

electoralism (Adesea peior.), electoralist, -ă (Adesea peior.), emoticon (Inform.), eurocrat,  

-ă (Adesea peior.), eurocrație (Adesea peior.), externaliza (Econ.), externalizare (Econ.), 

falafel (Culin.), fiscaliza (Fin.), fiscalizare (Fin.), fiscalizat, -ă (Fin.), fluidiza1 (Med.), 

forum (2) (Inform.), hard (Fam.), hepatită (Med.), indispus, -ă (Fam.), in rem (Jur.), 

interactiv, -ă (2) (Inform.), jihadism (Rel.), kit (3) (Inform.), lista (2) (Fin.), loga (Inform.), 

logare (Inform.), malariologie (Med.), megapixel (Fot., Inform.), nișă (7) (Econ.), 

ochiometric, -ă (Fam.), oleandru (Astăzi rar), performa (2) (Rar), pixel (Electron.), pizza 

(Culin.), playoff (Sport), podolog (Med.), pomelo (Bot.), poponar (Peior., fam.), portal (4) 

(Inform.), posta (2) (Inform.), postat, -ă (Inform.), quinoa (Bot.), răsuflare (Pop.), reseta (2) 

(Fig.), retroversiune (Impr.), rezoluție2 (Electron., Inform., Opt.), rotavirus (Biol.), router 

(Inform.), sacrum (Anat.), sashimi (Culin.), sărăcan (2) (Adesea ir.), shaorma (Culin.), 

stent* (Med.), stick* (Inform.), sociopatie (Psih.), suricată (Zool.), sushi (Culin.), 

sustenabil, -ă (Fig.), sustenabilitate (1) (Econ.), sustenabilitate (2) (Ecol.), șpăgar (Fam., 

Depr.), tabletă* (4) (Inform.), taifun (Meteor.), toping (Culin.), traseism (Peior.), traseist, -ă 

(1) (Peior.), traseist, -ă (2) (Arg.), tupeist, -ă (Fam.), tur1 (1 ♦) (Sport), updata* (Inform.), 

upgrada* (Inform., Electron.), vafelă (Ieșit din uz), viral (2) (Inform.), zoom* (1) (Fot., 

Cin.), zoom* (2) (Inform.) 
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Mărci de uz adăugate la sinonime: 

adicălea (pop.), adicătelea (pop.) (la adică), digitiza (rar) (la digitaliza*), digitizare (rar) (la 

digitalizare*), digitizat (rar) (la digitalizat, -ă*), îndrea (înv. și reg.) (la decembrie), 

nedispus (rar) (la indispus), răsuflet (pop.), răsuflu (pop.) (la răsuflare), surfist (rar), vafelă 

(ieșit din uz) (la vafă) 

Mărci de uz adăugate la sintagme sau la expresii: 

a acorda credit (1a) (Fin.), a acorda credit (1b) (Fig.), act de acuzare (Jur.), acțiune civilă 

(Jur.), acțiune ponderomotoare (Fiz.), a-i crește sau a-i scădea cuiva acțiunile (Fig.) (la 

acțiune2), acumulare culturală (Psih.), a bate monedă (Fig.), a bate în retragere (Fig.), card 

de memorie* (Inform.), cartelă SIM (Inform.), celule stem* (Biol.), cod galben (Meteor.), 

cod portocaliu (Meteor.), cod roșu ( Meteor.), hărțuire sexuală (Jur.), nișă de piață (Econ.), 

rețea de socializare (Inform.), vaccin hexavalent (Med.) (la hexavalent), verb de acțiune 

(Gram.) (la acțiune1) 

Simboluri adăugate la cuvinte desemnând denumiri comerciale internaționale: 

iPAD*, iPHONE*, nitragin*, plafar*, scotch2* 

Abrevieri adăugate la cuvinte sau la sintagme: 

CNP* (la cod numeric personal), d-ta (la dumneata), TVA* (la taxă pe valoarea adăugată) 

Citate redacționale adăugate la cuvinte sau la sensuri: 

accesa* (2), acțiune1 (2), adept, -ă, dezactiva* (2), exceda, gel 

2. În plan etimologic 

Etimoane adăugate la cuvinte-titlu sau la sensuri ori la traduceri ale unor etimoane: 

activa* (4) (engl.), aplica* (5) (engl.), aplicație* (engl.), cartelă (engl.), celulă* (1) (engl.), 

cod* (engl.), defectare2 (engl.), descărca* (6) (engl.), dezactiva* (engl.), dezvolta (fr., 

engl.), diacritic, -ă (engl.), digital2, -ă* (engl.), dona (2) (engl.), donator, -oare (2) (fr., 

engl.), dressing1* (engl., fr.), etnobotanic, -ă* (engl.), forum (engl.), hărțui (engl.), inactiv,  

-ă (engl.), invaziv, -ă (fr.), kit* (fr.), lista* (engl.), nișă (engl.), portal (engl.), posta* (2) 

(engl.), promova (fr., engl.), retracta1 (fr.), retracta2 (fr.), retroversiune (engl.), rețea*(9) 

(engl.), rezona2 (fr.), sufism (engl.), surf (fr., engl.), surfing (engl.), surfist (formație cu 

sufix; it., sp.), tabletă* (engl.), tur1 (engl.), valida* (engl.), văl (fr.), viral* (engl.) 

Numere de omonim adăugate la etimoane: 

defecta1 (la defectare1, defectat, -ă), defecta2 (la defectare2), fluidiza1 (la fluidizare2) 

3. În plan gramatical 

Categorii gramaticale sau diateze adăugate la cuvinte: 

acumula (refl.), admira (refl.), agent, -ă (s.m.), apela (Tranz.), donator, -oare (adj.), 

numărător, -oare (s.m. și f.), reseta (Tranz.), sărăcan, -ă (2) (Art.) 
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Numere de sens cu plurale și categorii gramaticale adăugate: 

(1, 4) picioroange, s.n., (2, 3) piciorongi, s.m. (la piciorong), ture (1) (la tur1) 

II. ELIMINĂRI 

1. În plan lexical 

Cuvinte-titlu eliminate: 

acumbet, -ă, ghileală, ghili, ghilire, ghilit1, ghilit2, -ă, răzășesc, -ească 

Cuvinte-titlu variante eliminate: 

maus2, răzeșesc, -ească, roșatec, -ă, roșatic, -ă, sait 

Cuvinte-titlu variante date ca omonime, eliminate: 

retroconversiune2, sacru2 

Sensuri și sensuri subordonate notate cu romburi pline sau cu numere și litere, eliminate 

a1 (1e) (Fiz.) Ångström, acțiune (II), acumula (2) (Ec. Pol.), adormițele (3) (Reg.), 

numărător, -oare (1), sirian, -ă (2 ♦), subordin (2)  

Sintagme sau expresii eliminate: 

agenție telegrafică (la agenție), la o dică (Reg.) (la adică) 

Sinonime eliminate: 

vestiar (la dressing) 

Completări din definiții cu indicații privitoare la procese semantice, eliminate: 

răzeș (p. gener. țăran liber, posesor de pământ) 

Mărci de uz eliminate la cuvinte sau la sensuri: 

acumula (2) (Ec. pol.), acumulare (3) (Geogr.), adormițele (Bot., reg.), asezona* 

(Livr.), asezonare* (Livr.), asezonat, -ă* (Livr.), cinsprezece (reg.), digital, -ă* (2) 

(Electron.), digitaliza* (Electron.), digitalizare* (Electron.), digitalizat, -ă (Electron.), 

exceda (Livr.), nutriment (Rar), oferta* (Rar) 

Variante eliminate și de la cuvinte-titlu și de la ordinea alfabetică: 

adecă (reg.), adurmeca (reg.), aftor (înv.), aghent (înv.), aghenție (înv.), aracan (la 
sărăcan, -ă), arhontologhie (înv.), băsma (înv.), beniș (înv. și reg.), (la biniș), bihindisi 
(înv.) (la bindisi), boaltă (reg.) (la boltă), bocluc (reg.), calească (înv.), capitalie (înv.) (la 
capitală), capitul (înv.) (la capitol), carâtaș (reg.) (la caretaș), cartoafă (reg.), cartofă (reg.), 
cartoflă (reg.), călămară (înv.), călăuz, cătră (reg.), cârcimă (reg.) (la cârciumă), cincisprece 
(reg.), cinsprece (reg.), cincisprecelea, cincisprece (reg.), citarist, -ă (înv.) (la chitarist, -ă), 
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dechembrie (înv.), dechemvrie (înv.), dică (reg.) (la adică), dimisie (înv.), dimon (reg.) (la 
demon), diochi (reg.), dumneta (înv. și reg.), dumneatale (înv. și reg.), hârțui, hârțuit, -ă, 
husoș (reg.), iracan (la sărăcan, -ă), îracan (la sărăcan, -ă), leturghie, meritos, -oasă, năduh 
(reg.), pozunar (reg.), (la buzunar), pizză, răzeșesc, -ească (la răzășesc, -ească), 
retroconversiune (la retroconversie), roșatec, -ă, roșatic, -ă, sacru (la sacrum), safian (la 
saftian), săftian (reg.) (la saftian), seftian (reg.) (la saftian), sireican, -ă (la sărăcan, -ă), 
țeremonie (înv.) (la ceremonie) 

Variante de accentuare eliminate la cuvinte: 

acoló, testér  

Numere de sens sau de omonim eliminate la cuvinte: 

administrație (1), bate (7) (În Expr.), retroversiune1, sacru1, -ă, subordin (1) 

2. În plan etimologic 

Etimoane eliminate la cuvinte: 

adjudecație (lat.), taifun (rus.), tester (fr.) 

Numere de sens eliminate la etimoane: 

administrație (1), fr., lat., (2) rus. 

3. În plan gramatical 

Plurale, categorii gramaticale sau diateze eliminate la cuvinte ori la sensuri: 

dragi, -e, lendri (la leandru), mangale (rar, 2) (la mangal), numărător, -oare (s. n.), 
oferta (Intranz.), sărăcan, -ă (1. s.m. și f.). 

III. MODIFICĂRI SAU CORECTĂRI 

1. În plan lexical 

Cuvinte-titlu modificate prin separare în două cuvinte-titlu omonime: 

acțiune → acțiune1, acțiune2, digital, -ă → digital, - ă1*, digital, -ă2*, retracta → 

retracta1, retracta2, retractabil, -ă → retractabil1, -ă, retractabil2, -ă 

Cuvinte-titlu noi modificate în locul unora vechi eliminate: 

acumbent, -ă, bili, bilire, bilit2, -ă 

Cuvinte-titlu variante modificate în cuvinte-titlu: 

răzeșesc, -ească adj. v. răzășesc → răzeșesc, -ească 

Cuvinte-titlu modificate în cuvinte-titlu variante: 

răzășesc, -ească adj. v. răzeșesc 
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Definiții modificate ori corectate la sensuri sau la sensuri subordonate: 

a1 (1), abac (1), abandon (1, 2, 3), abandona (1, 2), abandonare, abandonat, -ă, abanos 

(2), accesa* (1), acțiune1 (2), acumula, acumulare (1, 2, 3), acumulat, -ă, acvaplanare, 

acvilă, adera (1, 2), admira, adormițele (1, 2), adrenalină, adventism, agenție (1), antirabic, -

ă, aparat (4), apela* (1), asezona*, asezonat, -ă*, asistat, -ă*, basma, bili, bilit, -ă, 

bronhofonie, buzunar (1), card*, celulă* (5), cip*, conexare, constituționalism*, decatlon, 

deltaplan, descărca* (3), dezactiva* (1), diacritic, -ă, digital1, -ă* (3), digital2, -ă* (1), 

digitaliza*, digitalizare*, digitalizat, -ă*, discount* (1), donator, -oare, drag, -ă (II), 

dressing1*, etnobotanic, -ă* (3), fluid, -ă (3), fluidizare2 (2), forum (1), hărțui (1), hărțuit,  

-ă, heterosexual, -ă, high-tech, husăș, link, macaz, moșnean (1), nișă, (1, 4), numărătoare 

(2), nutriment, penticostal, -ă*, pizza, printa*, pronunțat, -ă (2), rășină, răzeș, răzeșesc,  

-ească, răzeșiță, regulator, -oare, reseta (1), retracta1, retroversiune, stroh (1), sufism, surf, 

surfing, surfist, șiling* (1), taifun, talk-show, team (1), tester (2), tur1 (4), ușă (1), vafă 

Definiții modificate la sintagme sau la expresii: 

abuz de putere, abuz de drept, verb de acțiune (la acțiune1), act de acuzare, a bate 

mătănii, oul-piciorului, numărătoare inversă 

Sensuri subordonate notate cu romburi pline sau goale, modificate în sensuri 

numerotate cu numere de sens și uneori cu schimbarea numerotării sensurilor: 

tur1 (3, 4, 5, 6), indispus, -ă (2) 

Cuvinte, accente, mărci de uz, numere de sens corectate la cuvinte-titlu sau în definiții: 

Arhit. (la subasment), astm (la bronhofonie, năduf (1), stenahorie), binedispus (la 

indispus, -ă, înveselit, -ă, jovial, -ă, nedispus, -ă), blujins (la blugi), bridă (3) (la aderență 

(2)), cắtre, dintr-odată (la ex abrupto, îmbuca (1), horp, răsuflare), ínter2, încovoiat, -ă (la 

acvilă), liniare (la văl (4)), malariologie (la paludologie), mangalul (la a târnosi mangalul), 

medicație (la amidină), mediteraneean, mediteraneeană (la leandru, migdal, păliur, roșcov), 

niciun, nicio (la a bate (pasul) pe loc, definitiv, -ă, erija, ghiotura, împărți (2), hău, nud, -ă 

(1), ușă (1)), operațiune (la acțiune (1)), operațiune militară (la act (1)), ouăle (la ootecă), 

sacrum (la retroversiune) 

Sinonime corectate la cuvinte: 

iubit (la drag, -ă (II)) 

Mărci de uz modificate sau corectate la cuvinte: 

acumulare (2) (Ec.), acumulare (3) (Geomorf.), digital2, -ă* (2) (Inform., Telec.), 

digitaliza* (Inform., Telec.), digitalizare* (Inform., Telec.), digitalizat, -ă* (Inform., Telec.) 

Mărci de uz corectate la variante: 

cinsprezece (pop.), cinsprezecelea, cinsprezecea (pop.) 
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2. În plan etimologic: 

Etimoane corectate la cuvinte: 

acțiune2 (germ. Akzie), acumbent, -ă, acvaplanare, adjudecație, administrație, 

adventism, adventist, -ă, ajuna, antreprenorial, -ă, bacterian, -ă, burtieră, defecta1, definitiv, 

-ă, deltaplan, detoxifica, fider, high-tech, inter2, luminos, -oasă, malariologie, nud, -ă, 

numărător, -oare (Număra + suf. -(ă)tor), oferta*, rezona1, retroversiune, sacrum, scotch2, 

smartphone, stroh, surfist, talk-show, team  

3. În plan gramatical: 

Forme de plural, de genitiv-dativ, de prezent indicativ, diateze corectate la cuvinte 

sau la sensuri  

acumbenți, -te, aragaze (la aragaz), dragi (la drag, -ă), inflamatoare (la cutireacție, 

dermatită, hepatită, strictură), îndrumă (la călăuză, director1, -oare, luminos, -oasă (4)), 

regulator (1, 4), precedă  (la ajun, antecedent, -ă), roșiatici, -ce (la roșiatic), scotch-uri (la 

scotch*), simediane (la simediană), smartphone-uri (la smartphone), Tranz. (la oferta*), 

tuberculi, tuberculii (la amidon, manioc, tapiocă), versanți, versanții (la coamă (3)), dolie, 

jilip, zănoagă) 

Categorii gramaticale și numere de sens inversate la cuvinte: 

adept (s.m. și f., adj.), adventist, -ă (s.m. și f., adj.) 

 

Simpla enumerare și clasificare a numeroaselor tipuri de updatări din DEX–2019 

au scopul de a informa asupra importanței și dimensiunii ultimei versiuni. Acestea 

urmează să fie explicate pentru a se înțelege exact de ce s-au făcut anumite alegeri 

și de ce s-au dat anumite soluții. 
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SCURTE CONSIDERAȚII PE MARGINEA UNEI 
CORESPONDENȚE CONTRAFĂCUTE 

Scrisoarea adresată de Ștefan cel Mare lui Dorotei, arhiepiscopul de Ohrida, 
în aprilie 1456 și răspunsul acestuia către domnitorul român din octombrie același 
an sau anul următor au constituit din momentul publicării lor în 18451 subiectul 
unor susținute discuții. Dovedite a fi false de către Ioan Bogdan2, opinie acceptată 
de majoritatea specialiștilor3, cele două scrisori sunt scrise în slavonă pe două file, 
legate împreună cu alte opt file care le precedă. Acestea din urmă sunt transcrise de 
un copist diferit de cel care a transcris scrisorile plăsmuite, cu o scriere semiuncială 
frumoasă (vezi fig. 1), și conțin partea finală a Sintagmei lui Matei Vlastaris 
(primele două file) și un epilog alcătuit de diaconul Dmitri din Kratovo 
(Macedonia; ultimele 6 file), ambele texte redactate în slavonă4. Epilogul, deosebit 
de extins, cuprinde relatarea unor evenimente de natură religioasă: vizita canonică 
făcută la Kratovo în 1466 de Dorotei, arhiepiscopul Ohridei, la îndemnul căruia 
diaconul Dmitri a tradus (sic!) din greacă textul Sintagmei, autocefalia acordată în 
1475 – 1476 arhiepiscopiei „Iustiniana Prima”, adică Ohridei, de patriarhul Marcu 
al Constantinopolului, răzmerița izbucnită la Kratovo între boierii și clericii locului 
                                                           

1 Magazin istoric pentru Dacia, București, 1845, p. 277–278. 
2 Documente false atribuite lui Ștefan cel Mare. Extras din Buletinul Comisiei Istorice a României, I, 

București, 1913, p. 106–122. 
3 Înaintea lui Ioan Bogdan, de autenticitatea corespondenței respective s-au îndoit Eusebiu 

Popovici, Istoria bisericii române după prelegerile domnului prof. de universitate Eusebiu Popovici 
din anul scolar 1883, p. 73–75, N. Iorga, Istoria bisericii românești și a vieții religioase a românilor, 
vol. I, Vălenii de Munte, 1908, p. 85–86 și N. Dobrescu, Din istoria bisericii române. Secolul al XV-lea, 
București, 1910, p. 102–103. Au acceptat concluziile lui Ioan Bogdan: D. Russo, Critica textelor și 
tehnica edițiilor, București, 1912, p. 36, Michel Lascaris, Ioachim, métropolite de Moldavie et les 
relations de l’église moldave avec le patriarchat de Peč et l’archevêché d’Achris au XVe siècle, în 
Bulletin de la Section historique de l’Académie Roumaine, 1927, t. XIII, p. 12–13; Ion Nistor, 
Legăturile cu Ohrida și exarhatul plaiurilor, în Analele Academiei Române, Mem. Secț. Ist., Seria III, 
t. XXVII, Mem. 6 (extras, București, 1945), p. 27–28, Tit Simedrea, Unde și când a luat ființă 
legenda despre atârnarea canonică a scaunelor mitropolitane din Țara Românească și din Moldova 
de arhiepiscopia de Ohrida, în Biserica Ortodoxă Română, LXXXV, 1967, nr. 9–10,  
p. 975–977, Ion Gheție, Al. Mareș,  Introducere în filologia românească. Probleme. Metode. 
Interpretări, București, 1974, p. 70–71, Radu Constantinescu, Scrisori și note apocrife din colecția lui 
V. I. Grigorović, în Mitropolia Banatului, XXVI, 1976, nr. 9–12, p. 725–731, Ștefan S. Gorovei, 
Moldova lui Vasile Lupu și Arhiepiscopia de Ohrida, în Anuarul Institutului de istorie „A. D. Xenopol”, 
XXXI, 1994, p. 111–117. 

4 Vezi la Ioan Bogdan, op. cit., pl. 1 (reproducerea din stânga) și pl. 3. 
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etc.5 După cum a arătat Ioan Bogdan, falsificatorul celor două scrisori a preluat din 
cuprinsul acestui epilog numele arhiepiscopului Dorotei, titlul „Iustiniana Prima” 
acordat arhiepiscopiei de Ohrida și chiar episodul amintitei răzmerițe6. 

 Dacă conținutul neautentic al celor două scrisori este stabilit în mod 
definitiv, rămân totuși două întrebări legate de „procesul” elaborării acestor falsuri 
la care răspunsurile primite nu sunt nici pe departe satisfăcătoare: 1) de unde (din 
ce țară, localitate) provenea manuscrisul din care falsificatorul a preluat cele opt 
file ale Sintagmei și 2) unde, când și de cine s-a plăsmuit această corespondență? 
Pentru fiecare dintre aceste întrebări, răspunsurile formulate sunt diferite. 

 Astfel, la prima întrebare, V. I. Grigorovici declara că cele opt file au fost 
luate „dintr-un manuscris al Mănăstirii Sf. Ioan Rilski”7, în vreme ce Ioan Bogdan 
considera că acestea s-ar fi aflat „înainte de a ajunge în mâinile lui Grigorovici” 
„într-o mănăstire oarecare din Țara Românească”8. În schimb, Radu Constantinescu, 
ultimul cercetător care s-a pronunțat în această chestiune, susținea că fragmentul de 
8 file „reprezintă ultimul caiet in octavo al unei copii slavo-române din Sintagma 
lui Matei Vlastares”9 păstrate în „Biblioteca Lenin din Moscova10, fond 98 Egorov, 
manuscrisul 65, codice unde aflăm aceeași variantă de filigran din manuscrisul 
Grigorović (foarfeci din a doua jumătate a secolului al XVI-lea...)”11. Cu alte cuvinte, 
respectivul caiet a fost desprins dintr-un manuscris slavon bine-cunoscut, anume 
Sintagma copiată la începutul secolului al XVI-lea în Moldova, în cuprinsul căreia 
figurează numeroase glose românești, cunoscute astăzi drept Glosele Bogdan12. 
Prin această identificare unanim acceptată13, întrebarea formulată de noi mai sus 
pare de-a dreptul inutilă. Și totuși ea este întru totul justificată, întrucât, după cum 
se va vedea în continuare, manuscrisul indicat de Radu Constantinescu nu a putut 
constitui sursa fragmentului amintit de 8 file14. 
                                                           

5 Ioan Bogdan, op. cit., p. 116–117. 
6 Ibidem, p. 112–116. 
7 Apud Ioan Bogdan, op. cit., p. 107; cf. Magazin istoric pentru Dacia, 1845, p. 278, nota din 

subsolul paginii: „Această corespodință în slavonește s-a găsit în Macedonia în monastirea Sfântului 
Ioan Rilski de un învățat rus d<omnul> Grigorovici care ne-a împărtășit-o”. 

8 Ioan Bogdan, op. cit., p. 115. 
9 Radu Constantinescu, op. cit., p. 728. 

10 Actuala Bibliotecă Rusă de Stat. 
11 Radu Constantinescu, op. cit., p. 728. 
12 Semnalat și descris de Ioan Bogdan, Un lexicon slavo-român din secolul XVII, în Convorbiri 

literare, XXV, 1891, nr. 3, p. 193–194. 
13 Ștefan S. Gorovei, op. cit., p. 113; Virgil Cândea, Mărturii românești peste hotare. Creații 

românești și izvoare despre români în colecții din străinătate. Serie nouă, IV, POLONIA–RUSIA. 
Editori coordonatori: Ioana Feodorov și Andrei Timotin, București, 2012, p. 206–207, nr. 485 și 486. 

14 Ținem să precizăm că Radu Constantinescu considera că, dintre cele opt file manuscrise 
găsite de V. I. Grigorovici la mănăstirea din Rila, ultimele șase ar fi fost albe; pe aceste file „o mână 
din secolul al XVIII-lea” ar fi adăugat epilogul semnat de diacul Dmitri din Kratovo (op. cit., p. 728). 
Avem a face cu o simplă presupunere, prin nimic motivată. 
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Știm astăzi prea bine că manuscrisul în care se află Glosele Bogdan a fost 
copiat în nordul Moldovei, probabil la Mănăstirea Neamț, în intervalul 1516–153615. 
Or, fragmentul care ne interesează (îi vom spune Fragmentul Grigorovici, după 
numele celui care l-a adus în circuitul științific) nu a putut face parte din 
manuscrisul cu glose românești (îi vom spune Glosele Bogdan pentru a ușura 
urmărirea expunerii), deoarece prezintă diferențe tranșante sub toate aspectele 
(hârtie, cerneală, scriere etc.) față de așa-zisul manuscris-sursă. Să producem 
dovezile care îndrituiesc afirmația noastră. 

Hârtia fragmentului prezintă filigranul foarfecă, în schimb Glosele Bogdan 
sunt scrise pe hârtia însemnată cu filigrane aparținând tipurilor tiară papală și cap 
de bou16. Prima și ultima filă a Fragmentului Grigorovici nu sunt marcate cu 
signatura chirilică n{i (=58) pe care ar fi trebuit să o prezinte dacă caietul respectiv 
ar fi fost desprins din Glosele Bogdan17. Filele Fragmentului Grigorovici cuprind 
26 de rânduri scrise cu cerneală brun deschis spre deosebire de filele Gloselor 
Bogdan care cuprind 25 de rânduri scrise cu cerneală brun închis18. 

Deosebiri sunt sesizabile și în privința scrierii, deși ambele porțiuni 
manuscrise sunt scrise cu slove semiunciale. Pentru a ne limita numai la câteva 
exemple, semnalăm că în Fragmentul Grigorovici (vezi fig. 2) unele slove cunosc 
variante pe care slovele corespunzătoare din Glosele Bogdan (vezi fig. 3) nu le 
înregistrează: a cu hasta de sprijin arcuită (â, a, A)19, d cu capătul hastei oblice 
din dreapta arcuite spre stânga (d)20, ÿ într-o formă mult mărită (w, W, v)21 și s 
cu partea superioară prelungită spre baza literei (S, s)22. 

Diferențe între textele celor două porțiuni manuscrise supuse comparației se 
înregistrează și la nivelul redacției slavonei întrebuințate: Glosele Bogdan apelează 
la redacția mediobulgară23, pusă în evidență de păstrarea iusurilor24, amestecul 
lui ß cu õ25, vocalizarea ierurilor26, în vreme ce Fragmentul Grigorovici este 
                                                           

15 Magdalena Georgescu, Glosele Bogdan, în Texte românești din secolul al XVI-lea. Coordonator 
Ion Gheție, [București], 1982, p. 367–463. 

16 Ibidem, p. 369.  
17 Ultimul caiet al Gloselor Bogdan poartă signatura chirilică n{z (=57); vezi Magdalena Georgescu, 

op. cit., p. 368. 
18 Magdalena Georgescu, op. cit., p. 369. 
19 Fragmentul Grigorovici: dorÿ”eA (6r/2), kasUÎÿta (6r/18), âmin´ (7v/21) etc. 
20 Ibidem: nepo

d
bnaa (4r/7), ponu¥a

d
e (4r/26), spo

d
bi se (8v/1), tako¥

d
e (4v/22) etc. 

21 Ibidem: w
t
  (4r/7), vbÉvþago (6r/14), vhkW

m
 (8v/8). 

22 Ibidem: SÏa (5r/10), so¦dba (5v/10). 
23 Ioan Bogdan, „Glose române într-un manuscript slavon din secolul XVI”, în Convorbiri 

literare, XXIV, 1890, p. 727. 
24 Glosele Bogdan: bõdeñ (172v/15), vßshkoõ (121v/10), †nõd (121v/6, 21), rabõ (121v/26) etc.; 

g }lå (121v/23), nepriåti (130v/8), oçistiti så, razdhlati så (357r/18) etc. 
25 Ibidem: nõ (122r/11, 130v/9, 22) etc. 
26 Ibidem: ´ > e: dovolen´ (148r/1), konec´ (172v/19); ß > o: slo¥enaa (115r/3), to¥de (326r/3) etc. 
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redactat în slavona de redacție sârbă, în care iusurile lipsesc cu desărvârșire27, 
ierul mic se folosește uneori în locul ierului mare28, h se reduce la e în unele 
exemple29 etc. 

 Mai mult decât atât, Radu Constantinescu nu a observat un amănunt foarte 
important și anume că prima filă conținând finalul Sintagmei din Fragmentul 
Grigorovici nu poate asigura continuarea textului de pe ultima filă a Gloselor 
Bogdan, întrucât o astfel de cuplare a celor două porțiuni manuscrise nu permite 
continuitatea textului. Fila 454v a Gloselor Bogdan se încheie cu cuvintele 
sw*enoslovÏi dhistvo rekþe blagoslovenÏa i vhnçanÏa30, iar prima filă din Fragmentul 
Grigorovici debutează prin cuvintele w¶, gl*jt se i † ç´tca Õko¥ i antifonß31. Între 
sfârșitul textului de pe fila 454v (Glosele Bogdan) și începutul textului de pe fila 1r 
(Fragmentul Grigorovici) ar fi trebuit să figureze un scurt fragment de text (braka i 
j¥e zapisovañi pripadüwej vinÉ. ne suw¶ ¥e jm¶ ñ¶, ipomnimañografß sij 
naznamen¶jñ´ rekþe zapis¶jt´. dasñ´ ¥es * dÕkonom´. b}´ g }´ gl}añi. dÏakon¶ ¥e ne 
s¶)32, fără de care înțelegerea întregului pasaj nu poate fi realizată. În consecință, 
neaparținând manuscrisului cu glose românești, apartenența moldovenească a 
Fragmentului Grigorovici, susținută de Radu Constantinescu, devine iluzorie. 

 Pe de altă parte, opinia lui Ioan Bogdan, potrivit căreia fragmentul 
respectiv și cele două scrisori apocrife ar fi fost găsite de V. I. Grigorovici în Țara 
Românească, nu ni se pare îndreptățită. Întâi, pentru că modificarea anului și a 
indictionului din scrisoarea lui Ștefan cel Mare de către o persoană din Țara 
Românească, pe care o invocă marele nostru slavist33, nu exclude posibilitatea ca 
textul corespondenței să fi fost scris în altă țară. În al doilea rând, știm din spusele 
lui V. I. Grigorovici, că fragmentul Sintagmei slavone și corespondența falsificată 
au fost găsite în Mănăstirea Sf. Ioan Rilski din Macedonia34. 

 Neavând deocamdată motive să ne îndoim de această localizare, vom trece 
la examinarea identității falsificatorului. Acesta nu credem să fi fost un român, cum 
era încredințat Ioan Bogdan, întrucât aducerea în discuție a mitropolitului Macarie 
                                                           

27 Fragmentul Grigorovici: õ > ¶, u: b¶di (4v/18), lukavago (3r/12), puti (4r/24–25) etc.; å> 

e: vßzvedoþe (4v/8–9), dr´¥ati se (4v/19), g}lj se (3r/11) etc. 
28 Ibidem: kon´c´ (3r/25), gr´dost´ (3r/14), t´ma (3r/15) etc. 
29 Ibidem: sebe (4r/26, 4v/10), tebe (4v/23) etc. 
30 Magdalena Georgescu, op. cit., p. 368. 
31 Fragmentul Grigorovici, f. 1r/1. 
32 Pasajul, completat după ms. sl. 286 (BAR), f. 394r/15–30, descrie activitatea hartofilaxului 

și a diaconului: „puterea cuvântului sacru zic (adecă) binecuvântare, cununie, nuntă, și care scrie 
cauzele celor căzuți, iar nefiind el în acel moment, ipomnimatograful arată acestea, adică le scrie. Iar 
diaconului i se dă să vorbească de Dumnezeu Domnul, iar nefiind diaconul, se spune și de către citeț, 
ca și antifoanele”. 

33 Ioan Bogdan, op. cit., p. 114. 
34 Magazin istoric despre Dacia, 1845, p. 278; cf. V. I. Grigorovici, Vremennikß imperatorskago 

Moskovskago obщestva istorÎi drevnosteI rossIskixß, fasc. V, 1850 (apud Ioan Bogdan, op. cit., p. 107).  
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al Țării Românești, amintit în scrisoarea lui Dorotei35, nu este suficientă pentru a-i 
acorda falsificatorului origine românească. Ne putem, desigur, întreba dacă numele 
acestui mitropolit nu a fost ales la întâmplare, precum cel al lui Visarion, 
mitropolitul Moldovei (din scrisoarea lui Ștefan cel Mare), fără ca fasificatorul să fi 
știut de existența, câteva decnii mai târziu (1480–1482)36, a unui mitropolit al Țării 
Românești cu numele Macarie. Totodată, nu vedem de unde ar fi putut cunoaște 
plăsmuitorul român din secolul al XVII-lea sau al XVIII-lea, când Ioan Bogdan 
plasa crearea corespondenței, titulatura arhiepiscopului de Ohrida: „arhiepiscop al 
Întăiei Iustinianii și al tuturor bulgarilor, sârbilor și al părților de miazănoapte”; cf. 
și „al țărilor dacice”37. În sfârșit, aflarea fragmentului de 8 file și a celor două 
scrisori plăsmuite în mănăstirea din Rila îngustează și mai mult șansele ca ipoteza 
lui Ioan Bogdan să corespundă realității. 

 Nici desemnarea în postură de falsificator a lui V. I. Grigorovici, pe care o 
propune Radu Constantinescu, nu se dovedește credibilă. În susținerea acestei 
opinii, istoricul a invocat prezența unor falsuri în colecția de manuscrise a 
profesorului rus din Kazan, „mai toate cuprinzând aluzii la arhiepiscopia de 
Ohrida”38. Trecând peste faptul că interesul pentru falsuri nu atrage după sine în 
mod obligatoriu fabricarea de falsuri, vom remarca că în colecția amintită nu aflăm 
niciun text care să reproducă titulatura arhiespiscopiei de Ohrida în una dintre cele 
două formulări existente în corespondența contrafăcută; cf. formula de adresare 
către arhiepiscopul Prohor din Ohrida: „primat al Primei Justiniane, păstrător al 
grecilor, sârbilor, bulgarilor și altor țări”39. Ne întrebăm apoi cât credit putem 
acorda datării acestei corespondențe în secolul al XIX-lea, câtă vreme Ioan Bogdan 
o plasa în secolul al XVII-lea sau al XVIII-lea. Radu Constantinescu ne asigură că 
hârtia celor două scrisori prezintă filigranul semilună pe trei munți cu vârfuri 
retezate, care a circulat „în secolul al XVIII-lea sau al XIX-lea”40. În lipsa unei 
reproduceri a filigranului respectiv sau a indicării unui catalog care cuprinde 
variante ale acestui tip de filigran, nu avem certitudinea că hârtia celor două 
scrisori era, într-adevăr, în uz la jumătatea secolului al XIX-lea41. 

 Ultima ipoteză pe care o vom examina îi aparține lui Tit Simedrea42. Fostul 
episcop al Bucovinei considera că legenda atârnării canonice a Moldovei de 
arhiepiscopia de Ohrida este o creație a acestei arhiepiscopii. El atrăgea atenția 
                                                           

35 Ioan Bogdan, op. cit., p. 115. 
36 Ibidem, p. 115; Gheorghe I. Moisescu, Ștefan Lupșa și Alexandru Filipașcu, Istoria bisericii 

române, București, 1957, p. 260. 
37 Ioan Bogdan, op. cit., p. 115–116. 
38 Radu Constantinescu, op. cit., p. 729–731. 
39 Ibidem, p. 730. 
40 Ibidem, p. 728. 
41 În cataloagele de filigrane parcurse, acest tip de filigran nu se regăsește; vezi, în mod 

deosebit, Vsevolod Nikolaev, Vodnite znaci v xartiite na srednovekovnite dok¶menti ot bßlgarskite 
knigoxranilioa, tomul I, Sofiä, 1954. 

42 Tit Simedrea, op. cit., p. 975–1003. 
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asupra faptului că țările dacice, identificate cu Moldovlahia și Ungrovlahia, sunt 
menționate în două comentarii geografice scrise de Macarie, egumenul Mănăstirii 
Hilandar, și, respectiv, de Dimitrie Cantacuzen, autorul Vieții Sfântului Ioan de 
Rila43. Ambele scrieri au fost reunite în 1534 sau 1535 de Nicanor, mitropolitul de 
Novo Brdo, cel mai apropiat colaborator al arhiepiscopului de Ohrida Prohor, sub 
titlul ı kniqh P&tolÿmea, ÿ Oxrid&skoi eparxÏi („Din cartea lui Ptolemeu despre 
eparhia Ohridei”), și încorporate într-o versiune a Sintagmei lui Matei Vlastaris44. 
Nu poate fi o simplă coincidență prezența în versiuni aparținând aceleeași Sintagme 
atât a celor două scrisori schimbate între Ștefan cel Mare și Dorotei, arhiepiscopul 
de Ohrida, cât și a unei relatări din Struga (Macedonia) datând din 1589 sau 1590, 
potrivit căreia eparhia Dacia, dependentă de arhiepiscopia de Ohrida, este 
echivalată cu Ungrovahia45. Și tot dintr-o Sintagmă a lui Matei Vlastaris a aflat 
Daniil Panoneanul că „Moldovlahia au fost supusă ohrideanilor”46. Se invocă, de 
asemenea, o bulă dată de trei patriarhi (Teolipt al Constantinopolului, Silvestru al 
Alexandriei și Ioachim al Antiohiei), prin care arhiepiscopiei de Ohrida i se 
recunoștea jurisdicția canonică peste mitropoliile Moldovlahiei și Ungrovlahiei, 
indicându-se, totodată, că documentul respectiv pare a fi mai curând o contrafacere 
de sorginte ohrideană47. Includerea în titulaturile arhiepiscopilor de Ohrida a 
„țărilor dacice”, identificate cu Moldova și Țara Românească, precum și prezența 
interpolărilor care promovau asemenea titulaturi în Sitagma lui Matei Vlastaris, 
scriere de mare notorietate în Biserica ortodoxă, nu erau însă străine de acțiunile 
întreprinse în anumite împrejurări politice de reprezentanții arhiepiscopiei de 
Ohrida48. Prin urmare, conchide Tit Simedrea, corespondența dintre Ștefan cel 
Mare și arhiepiscopul Dorotei a fost plăsmuită de un diac sau de un călugăr din 
Ohrida49. Ipoteza are toate șansele să fie acceptată, întrucât explică, pe de o parte, 
titulaturile purtate de arhiepiscopul de Ohrida în cele două scrisori falsificate, iar pe 
de altă parte, descoperirea acestei corespondențe în mănăstirea din Rila50. 
                                                           

43 Борће Сп. Радојичић, „O k¥ize Pñolomeja”. Dva sñara srpska „ñlkovanija”, în Isñoriski 
çasopis, k¥iga VI, Beograd, 1956, p. 55–63; Damaschin Mioc, „Date noi cu privire la Macarie 
tipograful”, în Studii. Revistă de istorie, XVI, 1963, nr. 2, p. 429–440. 

44 Tit Simedrea, op. cit., p. 975–987. 
45 Љуб. Стојановић, Sñari srpski zapisi i nañpisi. �rednik akademik Miroslav Pantih, 

Beograd, 1982, 812, p. 240–241; Tit Simedrea, op. cit., p. 987, 999. 
46 Îndreptarea legii 1652. Ediția a fost întocmită de Colectivul de drept românesc condus de 

academician Andrei Rădulescu, [București, 1962], p. 365. 
47 Tit Simedrea, op. cit., p. 1000–1001. 
48 Ibidem, p. 989. 
49 Ibidem, p. 999–1000. 
50 Ne-am putea gândi, fără îndoială, că ticluirea acestor scrisori ar putea să aparțină perioadei 

în care mitropolitul Prohor se străduia să-i convingă pe turci să accepte ca mitropoliile Moldovei și 
Țării Românești să intre sub jurisdicția arhiepiscopiei de Ohrida (vezi Mihai Maxim, „Les relations 
de pays roumaines avec l’arhevêché d’Ohrid”, în Revue des études sud-est européennes, XIX, 1981, 
p. 653–671). O asemenea interpretare va putea fi formulată numai dacă se va putea dovedi că cele 
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Revenind la problema sursei pe care s-a întemeiat știrea înregistrată în 1652 
de Daniil Panoneanul („Moldovlahiia au fost supusă ohrideanilor”), reamintim că 
cei mai mulți specialiști o consideră a fi o interpolare strecurată în textul Sintagmei 
lui Matei Vlastaris51. Ce nu s-a observat până în prezent este existența în 
Îndreptarea legii a unei note marginale („Aceasta iaste scris la o pravilă veache de 
la Ohrid”) privind un pasaj din glava 231, referitor la bărbatul afară din fire, adică 
„nebun”52. Deși pasajul respectiv nu se regăsește în textul autentic al Sintagmei lui 
Matei Vlastaris53, nu putem exclude posibilitatea ca „pravila lui Matei Vlastari” din 
care Daniil Panoneanul și-a extras informația precitată să fi provenit, ca și „pravila 
veache de la Ohrid”, din aceeași arhiepiscopie din nordul Macedoniei. 

COURTES CONSIDÉRATIONS SUR UNE CORRESPONDANCE 
CONTREFAITE 

(Résumé) 
 

Les lettres échangées entre Étienne le Grand et Dorothée, l’archevêque d’Ohride, qui ont été 
demontrées comme fausses par Ioan Bogdan, nous sommes parvenues unies à un fragment manuscrit 
qui contient un épilogue écrit par le diacre Dimitri de Kratovo (Macédoine). De cet epilogue s’été 
inspiré le faussaire pour falsifier la correspondance evoquée. D’après Radu Constantinescu, ce 
fragment a été detaché d’un manuscrit moldave appartenant à la Bibliothèque d’État de Moscou. 
Cette opinion est erronée, le fragment manuscrit et les lettres apocryphes provenant probablement du 
monastère Saint Jean de Ryla. En ce qui concerne la falsification de ces lettres, le point de vue 
exprimé par Tit Simedrea (le faussaire appartenait à l’archevêque d’Ohride) a toutes les chances de 
correspondre à la realité. 

 
Cuvinte-cheie: Ștefan cel Mare, Dorotei arhiepiscopul Ohridei, scrisori contrafăcute, țările dacice. 
Mots-clés: Étienne le Grand, Dorothée l’archevêque d’Ohride, lettres contrefaites, pays daciques. 
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două scrisori existente în Biblioteca de Stat din Moscova (fond 87 Grigorovič, ms. 25/1707) sunt 
copiile unor originale contrafăcute în circa 1534–1541 (primul an reprezintă data când cele două 
tâlcuiri geografice au intrat în atenția mitropolitului Prohor, iar ultimul an reprezintă termenul ad quo 
al perioadei 1538–1541, în care mitropolia Moldovei s-a aflat, potrivit actelor turcești, sub jurisdicția 
canonică a arhiepiscopiei de Ohrida). 

51 Ioan Bogdan, op. cit., p. 113–114; Ion I. Nistor, op. cit., p. 48; Tit Simedrea, op. cit., p. 998, 
1001–1002; Radu Constantinescu, op. cit., p. 726; cf. Michel Lascaris care indică drept sursă chiar un 
pasaj din textul autentic al Sintagmei lui Matei Vlastaris (op. cit., p. 18–19). 

52 Îndreptarea legii 1652, p. 228. 
53 Matije Vlastara Sintagmat azbуçni zbornik vizantiskix crkvenix i dr¥avnix zakona i 

pravila. Izdao Stoјan NovakoviH, în Zbornik za istoriј¶, јezik i kњi¥evnost sprskoga naroda. Prvo 
odeљeњe, kњiga IV, Beograd, 1907, p. 1–544 (reproducerea textului). 
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